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  Verstikkend, dicht en ondoordringbaar lag de rook als een lijkkleed over de stervende stad. Elk gebouw, ieder blok kantoren en alle woonhuizen waren erdoor opgeslokt; de ongedeerde waren niet minder dan de door bommen gehavende totaal ondergedoken in de duistere anonimiteit van zijn langzaam warrelende wolken. Elke straat, iedere steeg, elk havenbassin was er vol van en werd erdoor verzwolgen. Overal hing hij, gemeen en zwavelig, nauwelijks bewegend in de zachte wind van de tropische nacht.





  In het begin van de avond, toen de rook alleen nog maar afkomstig was van de brandende gebouwen in de stad, waren er grote, onregelmatige gaten geweest in dit rooktapijt, waarboven de sterren hadden getinteld in een heldere lucht. Maar een geringe verandering in de windrichting had een eind gemaakt aan deze hiaten, doordat nu een alles verduisterende smook uit brandende olietanks buiten de stad in dichte wolken kwam aangegolfd. Waar die vandaan kwam, wist geen mens. Misschien van het Kallang-vliegveld, of van de elektrische centrale; misschien dwars over het eiland van de marinebasis in het noorden, of van de petroleumeilanden, van Poeloe Sambo en Poeloe Sibarok, vier a vijf mijl uit de kust. Niemand kon het zeggen. Het enige wat men kon weten, was wat men met eigen ogen zag, en de duisternis van dit middernachtelijke uur was vrijwel totaal. Er was zelfs haast geen gloed meer te bespeuren van de brandende gebouwen, want deze waren langzamerhand uitgebrand en totaal vernield: de laatste resten gloeiende as, de laatste kleine dansende vlammetjes waren bezig uit te sterven, net als het leven van Singapore zelf.




  Dit was nu een stervende stad, waarin reeds de stilte des doods scheen te heersen. Af en toe hoorde men boven zich het spookachtige gefluit van een granaat, die een ogenblik later in het water terecht kwam zonder schade aan te richten, of een gebouw trof en dan ontplofte met een korte, felle lichtflits en een luide knal. Maar zowel dit licht als dit geluid, onmiddellijk uitgedoofd en gesmoord als het werd door de alles omhullende rook, had iets vreemd vluchtigs en paste volkomen in de vreemdheid en de onwezenlijkheid van deze nacht. De stilte werd er nog slechts dieper en intenser door dan tevoren. Nu en dan weerklonk uit de richting van de forten Canning en Pearls Hill, ten noordwesten van de stad, het onregelmatige geratel van geweer- en machinegeweervuur, maar ook dat leek ver weg en onwezenlijk, een verre echo uit een droom. Alles was in die nacht onwerkelijk en schimachtig als een droom, en zelfs de weinige mensen, die langzaam voortworstelden door de bijna geheel verlaten, met puin bezaaide straten van Singapore, leken wel doelloze droomfiguren, zo aarzelend, futloos en onzeker baanden zij zich een weg door de kolkende rookbanken: hopeloos verloren kleine figuurtjes, die zich op de.tast voortbewogen door de mist van een nachtmerrie.




  * *




  *




  Langzaam en onzeker bewoog het kleine groepje van een goede twintig soldaten zich doodmoe door de verduisterde straten, op weg naar de havens. Het leken wel oude mannen: zij bewogen zich voort met aarzelende stappen en de voorovergebogen hoofden en schouders van ouden van dagen. Maar het waren geen oude mannen: de oudste van hen was nauwelijks dertig; zij waren moe, ontzettend moe, zó doodop, dat niets hun meer kon schelen en het minder moeite kostte om maar voort te blijven sjokken dan stil te blijven staan. Doodmoe en ellendig als zij zich voelden, gewond en uitgeput door ziekte, dachten zij niet meer bij wat zij deden. Zij reageerden automatisch: hun bewustzijn had volkomen opgehouden te functioneren. Maar een totale geestelijke en lichamelijke uitputting heeft ook haar voordelen: zij werkt verdovend en pijnstillend -, de doffe, wezenloze ogen, die zonder iets te zien naar de grond onder hun voortsjokkende voeten staarden, spraken wat dat betreft boekdelen: wat voor lichamelijke pijn zij op dat ogenblik ook mochten lijden, zij hadden opgehouden daar iets van te voelen.




  Op dit ogenblik wisten zij in elk geval niets meer af van de wakende nachtmerrie der laatste twee maanden met de ontberingen, de honger en dorst, de verwondingen en ziekten en angsten, waarin de Japanners hen over de volle, eindeloze lengte van het schiereiland Malakka over de grote Johore-straatweg voor zich uit hadden gedreven naar het vermeend veilige eiland Singapore. Zij dachten niet langer aan hun verdwenen kameraden, noch aan de kreten wanneer de een of andere op niets verdachte schildwacht in het vijandige duister van het oerwoud werd afgemaakt, en evenmin aan het duivelse gegil van de Japanners, wanneer die de in aller ijl opgeworpen verdedigingswerken in het donkerste uur van de nacht, kort voor de dageraad, onder de voet liepen. Ook dachten zij niet meer aan de wanhopige, op zelfmoord neerkomende tegenaanvallen, die niets opleverden dan na bittere gevechten heroverde, maar even snel weer verloren gegane vierkante meters terrein, die hun alleen maar de gelegenheid boden een haastige blik te werpen op de afschuwelijk gemartelde en verminkte lichamen van hun gevangengenomen kameraden en van die burgers, die net even te traag waren geweest in hun samenwerking met de vijand. Zij wisten ook niets meer van hun woede en ontsteltenis en wanhoop, toen de laatste Brewster-jagers en als allerlaatste de Hurricanes uit de lucht waren verdreven, zodat zij nu op genade of ongenade waren overgeleverd aan de Japanse vliegtuigen. Zelfs hun weigering, vijf dagen geleden, om het bericht te geloven, dat de Japanse troepen op het eiland waren geland, en hun verbittering, toen de zorgvuldig in leven gehouden legende van de onneembaarheid van Singapore voor hun ogen als een doorgeprikte luchtballon in elkaar zakte, waren totaal uit hun bewustzijn verdwenen. Zij herinnerden zich eenvoudig niets meer. Zij waren te versuft en te ellendig, te ziek en te zwak om zich nog iets te kunnen herinneren. Maar wanneer zij werden gespaard, zou het niet lang duren, of zij zouden zich dat alles op een goede dag weer herinneren, en dan zou niemand van hen ooit meer zijn, wat hij vroeger was geweest. Maar op dit ogenblik sjokten zij nog doodmoe verder, met hangende hoofden en terneergeslagen ogen, niet oplettend waar zij liepen, noch zich ook maar in het minst bekommerend waar zij zouden terecht komen.




  Slechts één man keek uit zijn ogen en maakte zich daar wél bezorgd over. Langzaam liep hij, alleen, aan het hoofd van de dubbele colonne manschappen, een zaklantaarn aan en uit knippend, terwijl hij zich doelbewust een weg koos tussen het puin, dat de straat bedekte, en nu en dan de richting waarin zij liepen, controleerde. Hij was een kleine, tenger gebouwde man, de enige in de troep, die het hooglandersrokje aan had en de Schotse muts op het hoofd droeg. Waar dat rokje vandaan was gekomen, wist korporaal Fraser alleen; in ieder geval had hij het nog niet aangehad tijdens hun terugtocht door het Maleise schiereiland.




  Korporaal Fraser was geen haar minder moe dan de anderen.Ook zijn bloeddoorlopen ogen waren omgeven door rode randen, en ook zijn gezicht zag er grauw en vervallen uit; misschien had hij wel malaria gehad, of dysenterie, of allebei. Zijn linkerschouder was veel hoger opgetrokken dan de rechter, zelfs tot vlak bij zijn oor. Het leek wel, alsof hij misvormd was, doch daar was geen sprake van: die bult was het gevolg van een primitief verband, een dot verbandgaas, die een hospitaalsoldaat eerder op die dag onder zijn hemd had gestopt in een hulpeloze poging om het bloed te stelpen, dat vloeide uit een gemene, door een granaatscherf veroorzaakte wond. In zijn rechterhand droeg hij een brengun, die met zijn tien kilogram haast meer was dan zijn verzwakte lichaam kon torsen. Zijn rechterarm werd erdoor naar beneden getrokken, zodat zijn linkerschouder nog verder omhoog ging en nog dichter bij zijn oor kwam.




  Die bult aan één kant, de muts, die scheef op zijn hoofd stond, en het Schotse rokje, dat losjes om zijn afgetakelde benen wapperde, gaven iets dwaas en grotesks aan zijn gehele verschijning. Maar korporaal Fraser was allesbehalve dwaas en grotesk. Hij was een herdersjongen uit Cairngorms, voor wie ontberingen en afmattende inspanning dagelijkse kost waren geweest, zodat hij nog lang niet aan het eind was van zijn wilskracht en doorzettingsvermogen. Korporaal Fraser was nog in volle actie als soldaat, en wel als een van het allerbeste soort. Plichtsgevoel en verantwoordelijkheidsbesef wogen zwaar bij hem; zijn eigen zwakheid en pijn bestonden eenvoudig niet, en hij dacht alleen maar aan zijn mannen, die achter hem aan strompelden en hem blindelings volgden. Twee uur geleden had de officier, die het bevel voerde over hun ontredderde en in verwarring verkerende compagnie, hem bevel gegeven om alle gewonden, die nog konden lopen, of konden worden meegedragen, uit de vuurlinie te brengen naar een wat rustiger en veiliger plekje. Het was maar een symbolisch gebaar geweest, dat wist Fraser maar al te goed, want men was bezig zich in de laatste verdedigingslinie in te graven, en het was gedaan met Singapore. Voor de volgende dag om was, zou er geen soldaat meer zijn in de stad, die niet dood, gewond of gevangen gemaakt was. Maar orders waren orders, en korporaal Fraser sjokte vastbesloten verder in de richting van de Kalang- kreek.




  Af en toe, wanneer hij op een open stuk straat kwam, ging hij even op zij staan en liet zijn groepje mannen langzaam langs zich heen trekken. Het viel te betwijfelen of een van hen daar iets van bemerkte, noch de zware zieken op de brancards, noch de lichte zieken en de gewonden, die hen droegen. En iedere keer opnieuw moest korporaal Fraser wachten op de laatste van het groepje, een lange, magere jonge kerel, wiens hoofd voortdurend heen en weer zwaaide, alsof het niet meer helemaal vast op zijn romp zat, terwijl hij voortdurend onsamenhangend liep te mompelen, alsof hij aan het ijlen was. De jonge soldaat had geen malaria, noch dysenterie, en ook was hij hoegenaamd niet gewond, en toch was hij er het ergst aan toe van allen. Telkens weer pakte Fraser hem bij een arm en spoorde hem aan om bij de troep te blijven. En dan versnelde de jongen zonder een woord van protest de pas, korporaal Fraser alleen maar aankijkend met ongeïnteresseerde ogen, waarin geen spoor van herkenning viel te bespeuren. En iedere keer keek Fraser hem weer aarzelend aan en schudde het hoofd, om zich dan weer snel naar voren te begeven, tot hij de kop van de troep weer had ingehaald.




  * *




  *




  In een bochtig steegje, dat stijf stond van de rook, huilde een kleine jongen in het donker. Hij was nog maar een heel klein jongetje van misschien twee en een half jaar. Hij had blauwe ogen, blond haar en een blanke huid, waarop tranen en vuil strepen hadden geschilderd. Hij had niets anders aan dan een dun hemdje en een kakikleurig, met een riem opgehouden kort broekje. Hij had blote voetjes en rilde ononderbroken.




  Hij bleef maar huilen, een angstig gekerm, dat verklonk in de nacht, maar er was niemand, die hem hoorde of er acht op kon slaan. En iemand, die meer dan enkele meters van hem verwijderd was geweest, had hem niet kunnen horen, want hij huilde maar heel zachtjes met een soort half gesmoorde snikken, die werden onderbroken door diep en beverig inademen. Van tijd tot tijd wreef hij met zijn vuile vuistjes in zijn oogjes, zoals kinderen plegen te doen, wanneer zij moe zijn of huilen, en met de ruggetjes van zijn handjes trachtte hij de pijn te verdrijven, die de dikke rook daarin veroorzaakte.De kleine jongen huilde, omdat hij heel erg moe was, en hij al urenlang in zijn bedje had moeten liggen. En honger had hij ook, en dorst niet minder, en hij bibberde van de kou - ja, zelfs een nacht in de tropen kan koud zijn. Hij huilde, omdat hij helemaal in de war was, en bang. Want hij wist niet, waar hij woonde of waar zijn moeder was. Een dag of veertien geleden was hij met zijn oude baboe, zijn Maleise verzorgster, naar een naburige pasar geweest, en hij was nog veel te klein geweest om de betekenis te begrijpen van de gebombardeerde en uitgebrande ruïne, die hun wachtte bij hun thuiskomst - en hij en zijn moeder hadden moeten vertrekken met de 'Wakefield', het laatste schip, dat in de avond van diezelfde negenentwintigste januari Singapore zou verlaten... Maar hij huilde vooral, omdat hij zo alleen was.




  Zijn oude baboe, Anna, zat half en lag half op een hoop puin naast hem. Uren had zij met hem rondgezworven door de verduisterde straten; de laatste twee of drie uur had zij hem in de armen gedragen. Maar toen had zij hem opeens op de grond gezet, met beide armen naar haar hart gegrepen en was op de grond gezakt met de woorden, dat zij wat moest uitrusten. Nu zat zij daar al een half uur, onbeweeglijk, het hoofd helemaal op één schouder gezakt, de ogen wijd open, zonder ermee te knippen. Eén of twee keer had de jongen zich naar haar toe gebogen om haar even aan te raken, maar ook niet meer dan één- of tweemaal. Nu hield hij zich op een afstand; hij was bang geworden en durfde haar niet meer aan te raken, ja, zelfs niet eens meer naar haar te kijken; in een vaag besef wist hij, zonder dat hij eigenlijk begreep hoe of waarom, dat de rust van de oude baboe wel héél lang zou duren.




  Hij durfde niet weggaan, en eigenlijk ook niet te blijven. Toen waagde hij het toch nog eens, tussen zijn vingers door naar haar te kijken en was toen opeens veel banger om te blijven dan om weg te gaan. Hij scharrelde het steegje door, zonder te kijken waar hij liep. Telkens opnieuw struikelde hij en viel over brokken steen, krabbelde dan weer overeind en liep verder, voortdurend snikkend, terwijl hij rilde in de koele nacht. Tegen het einde van het steegje maakte een lange, vermagerde gedaante met een verfomfaaide strooien hoed op het hoofd zich van zijn riksja los en stak de handen uit om het kereltje op te vangen. De man had hoegenaamd geen kwaad in de zin. Hoewel hij zelf ziek was - de meeste aan tering lijdende riksjakoelies in Singapore houden het niet langer dan vijf jaar uit - kon hij toch nog medelijden hebben met anderen, en vooral met kleine kinderen. Maar het enige wat het ventje zag, was een grote, dreigende gedaante, die opeens uit het donker kwam opduiken, met het gevolg, dat zijn bangheid in doodsangst veranderde. Hij ontglipte net aan de uitgestrekte armen en rende het steegje uit, de totaal verlaten straat en de daarachter dreigende duisternis in. De man deed geen verdere moeite, maar trok zijn slaapdeken wat dichter om zich heen en maakte het zich zo gemakkelijk mogelijk, terwijl hij weer tegen zijn riksja aanleunde.




  * *




  *




  Net als de kleine jongen snikten ook twee van de verpleegsters zachtjes, terwijl zij verder strompelden. Zij kwamen juist langs het enige gebouw in de zakenwijk, dat nog brandde en keerden hun hoofd af van de vlammen. Toch kon men in het licht daarvan de brede jukbeenderen en de scheve ogen zien in hun voorovergebogen gezichten. Het waren allebei Chineesjes, mensen dus, die niet licht iets laten merken van wat er in hen omgaat. Maar zij waren beiden nog erg jong en hadden er vlak bij gezeten, toen een ontploffende bom hun Rode-Kruisauto in de sloot wierp die langs de Boekit Timoerweg loopt. Zij waren nog helemaal van streek.




  Twee van de anderen waren Maleisen. De ene was nog jong, even jong als de Chinese verpleegstertjes, de andere van gevorderde middelbare leeftijd. De ogen van de jongste waren groot van angst, en zij keek voortdurend zenuwachtig om terwijl zij voortholden. Het gezicht van de andere stond strak en onverschillig, als was het een masker. Nu en dan trachtte zij te protesteren tegen het tempo van de anderen, maar zij slaagde er niet in zich verstaanbaar te maken: ook zij had vlak bij de inslaande bom gezeten, en de schrik had haar vrijwel van haar spraakvermogen beroofd, zij het dan waarschijnlijk slechts tijdelijk, al kon men daar nu nog niets van zeggen - daarvoor was het nog te kort geleden, dat het was gebeurd. Een paar maal stak zij een hand omhoog om de voorste, die het tempo aangaf, tot staan te brengen, maar haar buurvrouw greep haar hand en trok die, weer naar beneden.




  De vijfde verpleegster, degene die voorop liep, was groot en slank. Zij leek zowat midden in de twintig. Zij had haar kap verloren, toen zij door de ontploffing over het achterschot van de auto was geslingerd, en haar zware, blauwzwarte haar viel haar telkens weer voor de ogen. Nu en dan wierp zij het met een ongeduldig gebaar naar achteren, en dan kon men zien, dat zij al evenmin een Maleise was als een Chinese - dat was onmogelijk met die verrassend blauwe ogen. Misschien was zij een halfbloed, maar zeker geen volbloed Europese. Bij het flikkerende gele licht kon men de kleur van haar gezicht niet goed onderscheiden, noch die van haar huid, welke trouwens vol strepen stof en modder zat. Maar zelfs onder de dikke laag stof was er iets te bespeuren van een lange jaap over haar linkerwang.Zij voerde het groepje aan, maar zij was de weg kwijt. Zij kende Singapore, en goed ook zelfs, maar in die alles omvattende rook en duisternis voelde zij zich als een vreemde in een onbekende stad. Men had haar gezegd, dat er zich ergens op een van de kaden nog een groep soldaten bevond, waarvan velen dringend hulp en verzorging nodig hadden - en als zij die niet deze nacht nog ontvingen, zouden zij vast en zeker het Japanse krijgsgevangenenkamp niet meer halen. Maar met iedere minuut, die verstreek, begon het er meer op te lijken, dat de Jappen hen het eerst zouden bereiken. Hoe verder zij evenwel door de verlaten straten zwierven, des te hopelozer raakten zij verdwaald. Ergens aan de Kalang- kreek, zowat tegenover Kaap Roe, zou zij hen waarschijnlijk aantreffen, had men haar gezegd, maar zoals de zaken op het ogenblik stonden, wist zij niet eens meer in welke richting zij de Kalang- kreek moest zoeken, laat staan dan, dat zij er enig idee van had, waar zij Kaap Roe in het donker zou moeten vinden.




  Zo dwaalden zij een half uur rond door de donkere stad, en zelfs een vol uur, en ten slotte begon zelfs zij vaart te minderen, toen zij voor het eerst door wanhoop werd bevangen. Zij zou die soldaten nooit vinden, nooit, en zeker niet in deze eindeloze duisternis en verwarring. Het was ook eigenlijk meer dan onbillijk geweest van hun dokter, majoor Blackley, om zoiets van hen te verwachten. Maar diep in haar hart wist zij toch, dat niet Blackley onbillijk was geweest, maar dat zij het nu zelf was: zodra de dageraad begon aan te breken over Singapore, zou geen mens meer ook maar één ogenblik zeker kunnen zijn van zijn leven. Want dan hing alles af van de stemming, waarin de Jappen op dat ogenblik verkeerden. Zij was al eens met hen in aanraking geweest en zou die ontmoeting haar leven lang niet meer vergeten - daar zorgden trouwens de bij die gelegenheid opgedane littekens wel voor. Hoe verder de gewonden uit de buurt van de momentele bloeddorstigheid van de Jappen bleven, des te beter was het voor hen. Bovendien had de majoor er nog de nadruk op gelegd, dat de toestand van geen der betrokkenen zodanig was, dat hij daar nog lang zou kunnen blijven liggen. Bijna zonder het zich bewust te zijn schudde het meisje het hoofd, versnelde haar stap en sloeg




  een nieuwe donkere en ledige straat in.




  * *




  *




  Vrees en ontzetting, wanhoop, ziekte en ellende beheersten het gehele bestaan van het groepje soldaten, het kleine jongetje en de verpleegsters, niet minder dan dat van tienduizenden anderen in dat middernachtelijke uur van de veertiende februari 1942, toen de triomferende, alles onder de voet lopende Japanners voor de laatste verdedigingslinie van de stad lagen te wachten op het aanbreken van de dag, op het sein tot de aanval, op het nieuwe bloedbad en de nieuwe overwinning, die hun niet meer konden ontgaan. Maar er was in ieder geval nog één man, die angst, pijn noch wanhoop kende.




  De grote, al op leeftijd zijnde man in de door kaarsen verlichte wachtkamer van de bureaus ergens bezuiden fort Canning had deze woorden niet in zijn woordenboek staan. Slechts één ding martelde hem: dat de tijd eenvoudig omvlóóg. Hij verkeerde in de hevigste tijdnood, die hij ooit had gekend, en hij bezweek bijna onder de bijkans bovenmenselijke verantwoordelijkheid, die uitsluitend op zijn schouders drukte. Deze tijdnood en die verantwoordelijkheid hielden hem zozeer bezig, dat hij aan niets anders kon denken, en toch was daar niets van te bemerken op zijn strakke, uitdrukkingloze rode gezicht onder het dik-golvende witte haar. Misschien gloeide de punt van de Birma-sigaar, die parmantig onder de witte snor en de adelaarsneus te voorschijn kwam, wat al te fel, en zat hij wat te gemakkelijk op de rieten zitting van zijn armstoel, maar dat was dan ook alles. Voor het overige scheen de reeds gepensioneerde brigadegeneraal Foster Farnholme het best te kunnen uithouden in deze wereld.




  De deur achter hem ging open, en een jonge sergeant, die er vermoeid uitzag, kwam binnen. Farnholme nam zijn sigaar uit de mond, draaide het hoofd langzaam om en trok een borstelige wenkbrauw op bij wijze van onuitgesproken vraag. „Ik heb uw boodschap overgebracht, mijnheer." De stem van de sergeant klonk al even moe als hij er uitzag. „Kapitein Bryceland laat zeggen, dat hij dadelijk komt."




  „Bryceland?" De witte wenkbrauwen trokken een rechte lijn boven de diepliggende ogen. „Wat drommel, wie is die kapitein Bryceland? Hoor eens, beste jongen, ik heb heel speciaal je kolonel te spreken gevraagd, en dat wel onmiddellijk, begrepen?" „Misschien kan ik wat voor u doen." Een tweede man dook achter de sergeant op in de deuropening. Zelfs in het flikkerende kaarslicht vielen zijn met veel bloed doorlopen ogen en het koortsblosje op zijn geel-bleke wangen op, maar zijn zachte stem, die de Welshman verried, klonk er niet minder beleefd om. „Bryceland?"




  De jonge officier knikte zonder een woord te zeggen. „U kunt zeer zeker wat voor me doen," knikte Farnholme, „ik moet uw kolonel spreken, en dat wel ogenblikkelijk. Ik heb geen moment te verliezen."




  „Het gaat niet," antwoordde Bryceland hoofdschuddend. „Hij slaapt eindelijk even na drie dagen en drie nachten aan één stuk door in touw te zijn geweest. En God alleen weet, hoe nodig we hem morgenochtend zullen hebben!"




  „Dat weet ik ook wel. Maar toch moet ik hem spreken." Farnholme zweeg even tot het krankzinnig harde geratel van een zwaar machinegeweer, ergens vlak in de buurt, had opgehouden. Toen vervolgde hij heel rustig, maar diep ernstig: „Kapitein Bryceland, u kunt in de verste verte niet vermoeden, hoe ontzaglijk belangrijk het is, dat ik uw kolonel te spreken krijg. Singapore is niets, althans niet vergeleken met wat ik op het hart heb." Hij stak zijn hand onder zijn overhemd en haalde een zware automatische revolver te voorschijn - een Colt 45. „Wanneer ik hem zelf moet gaan zoeken, zal ik hier wel gebruik van maken. Maar ik hoop niet, dat het nodig zal zijn. Zeg maar aan uw kolonel dat brigadegeneraal Farnholme er is. Dan komt hij vast en zeker."




  Bryceland keek hem geruime tijd aan, aarzelde, knikte vervolgens en verdween weer zonder iets te zeggen. Binnen de drie minuten kwam hij alweer opdagen en maakte plaats om de man, die achter hem aan kwam, het eerst binnen te laten.




  De kolonel, Farnholme vermoedde althans, dat die het was, moest een goede veertiger zijn; op zijn hoogst was hij vijftig. Maar hij zag er uit als iemand van zeventig, en liep met de zwaaiende gang van een man, die óf half boven zijn bier is, óf het veel te lang, dood op, zonder slaap heeft moeten stellen. Het kostte hem grote moeite de ogen open te houden, maar hij slaagde erin te glimlachen toen hij langzaam dwars door het vertrek liep en beleefd een hand uitstak.




  „Goedenavond, waar ter wereld komt u opeens vandaan?",,'n Avond, kolonel." Farnholme, die was opgestaan, negeerde de vraag.,,U kent me dus?"




  „Ik heb van u gehoord. Voor het eerst op de kóp af drie dagen geleden."




  „Goed zo"! knikte Farnholme tevreden. „Dat bespaart me heel wat tekst en uitleg - en daar heb ik hoegenaamd geen tijd voor. Ik kan dus meteen met de deur in huis vallen." Hij draaide zich half om, toen een vlakbij inslaande granaat het vertrek deed schudden. De door de ontploffing veroorzaakte windstoot deed de kaarsen bijna uitgaan. Daarna wendde hij zich weer tot de kolonel. „Ik heb een vliegtuig nodig om uit Singapore weg te komen, kolonel, het doet er niet toe van welk model. En het kan me ook niet schelen, wie u laat uitvallen om plaats voor me te maken. Evenmin komt het er op aan, waar het toestel heen gaat - naar Birma, India, Ceylon of Australië; dat kan me geen steek schelen. Het enige wat ik verlang, is een vliegtuig, waarmee ik onmiddellijk uit Singapore kan vertrekken." „U verlangt een vliegtuig om uit Singapore te vertrekken?" echode de kolonel met toonloze stem even laconiek als de uitdrukking op zijn gezicht was. Toen glimlachte hij opeens, vermoeid, alsof het hem hevige inspanning kostte. „Doen we dat niet allemaal, generaal?"




  „U begrijpt het nog niet!" Langzaam, met een uitdrukking van eindeloos, beheerst geduld, wreef Farnholme zijn sigaar uit op een asbakje. „Ik weet, dat er honderden zieken en gewonden, vrouwen en kinderen zijn..."




  „Het laatste vliegtuig is reeds lang vertrokken!" viel de kolonel hem plompweg in de rede. Met de rug van zijn blote arm wreef hij over de vermoeide ogen. „Gisteren, eergisteren... ik weet het niet precies meer."




  „De elfde februari," vulde Bryceland aan. „De Hurricanes, mijnheer. Zij zijn naar Palembang gevlogen." „Juist!" herinnerde de kolonel zich nu ook. „De Hurricanes. Zij zijn in vliegende haast vertrokken."




  „Het laatste vliegtuig." Farnholmes stem verried niet de geringste emotie. „Het laatste vliegtuig. Maar... er waren toch nog andere toestellen, voor zover ik weet. Brewster-jachtvlieg- tuigen, Wildebeesten..."




  „Allemaal weg of kapotgeschoten." De kolonel keek Farnholme nu aan met een vage nieuwsgierigheid in zijn ogen. „En zelfs al was dat niet het geval, dan kwamen we daar nóg geen steek verder mee. Seletar, Simbawang, Tengah - al die vliegvelden zijn door de Jappen bezet. Hoe het met het vliegveld van Kalang staat, weet ik niet, maar wel, dat we daar toch niets aan zouden hebben."




  „Ik begrijp u. Inderdaad, ik begrijp het." Farnholme staarde naar het valies, dat aan zijn voeten stond. „En de vliegboten, kolonel? De Catalina's?" De kolonel schudde met langzame beslistheid het hoofd.Farnholme staarde hem enkele lange seconden aan, zonder met de ogen te knippen, knikte in aanvaardend begrijpen en keek toen op zijn horloge. „Kan ik u even onder vier ogen spreken, kolonel?"




  „Natuurlijk!" De kolonel aarzelde geen ogenblik. Hij wachtte tot de deur bijna onhoorbaar was dichtgegaan achter Bryceland en de sergeant. Vervolgens glimlachte hij zwakjes tegen Farnholme. „Ik ben toch bang, dat het laatste vliegtuig nog altijd weg is." „Daaraan heb ik geen ogenblik getwijfeld." Farnholme, die druk bezig was zijn overhemd open te knopen, hield daar een ogenblik mee op en keek de kolonel aan. „U weet, wie ik ben, kolonel - ik bedoel niet alleen hoe ik heet?"




  „Sinds drie dagen. In het diepste geheim en met het nodige voorbehoud werd er gefluisterd, dat u in de buurt was." Voor het eerst keek de kolonel zijn bezoeker met ongeveinsde nieuwsgierigheid aan. „Zeventien jaar lang chef van de contraspionnage in Zuidoost-Azië. Spreekt meer Aziatische talen dan wie anders ook..."




  „Laat me niet blozen," zei Farnholme, die intussen zijn overhemd had opengeknoopt en bezig was een met rubber beklede gordel los te maken, die hij om het middel had zitten. „Ik veronderstel, dat u zelf geen enkele oosterse taal spreekt, kolonel?"-




  „Helaas wel. Japans. Daaraan heb ik het te danken, dat ik hier nu zit." De kolonel grijnsde cynisch. „In ieder geval zal het me in het concentratiekamp wel goed te pas komen!" „Zo, Japans! Dat komt prachtig uit!" De generaal trok de ritssluitingen open van twee zakken, die in de gordel zaten, en deponeerde de inhoud daarvan voor zich op tafel. „Wilt u eens kijken of u daar wat uit kunt maken, kolonel?"




  Deze keek hem scherp aan, en vervolgens naar de fotokopieën en filmrollen, die op tafel lagen, knikte, en verliet toen de kamer. Een ogenblik later was hij weer terug met zijn bril, een vergrootglas en een zaklantaarn. Drie minuten lang bleef hij voor de tafel zitten zonder iets te zeggen, of ook maar op te kijken. Buiten weerklonk af en toe de zware knal van een ontploffende granaat, het staccato-geknetter van een machinegeweer in de verte, of het lugubere gehuil van een ricochetschot, dat zonder doel door de stikdonkere rooknacht floot. In de kamer zelf echter werd geen geluid vernomen. De kolonel zat voor de tafel, alsof hij uit steen was gehouwen; alleen zijn ogen leefden. En Farnholme had het zich met een nieuwe sigaar in zijn mond gemakkelijk gemaakt in zijn rieten stoel, en deed, alsof de zaak hem niets aanging. Eindelijk begon er beweging te komen in de kolonel, en hij wierp een blik in de richting van Farnholme. Toen hij eindelijk wat zei, was niet alleen zijn stem onzeker, maar ook zijn handen, die de fotokopieën vasthielden, beefden.




  „Ik heb geen Japans nodig om te begrijpen, waarom het hier gaat. Grote goden, waar hebt u die dingen te pakken gekregen?" „Op Borneo. Twee van onze beste mensen en twee Nederlanders hebben er hun leven voor gelaten. Maar dat doet nu niet ter zake en is volkomen onbelangrijk." Farnholme trok aan zijn sigaar. „Het enige wat van belang is, is dat ik de dingen in bezit heb, en dat de Jappen er niet de minste notie van hebben."




  De kolonel scheen niet te hebben gehoord, wat hij zei. Hij bleef maar staren naar de documenten, die hij in zijn handen had en schudde langzaam het hoofd heen en weer. Eindelijk legde hij de papieren weer op de tafel, stak zijn bril weer in het etui en stak een sigaret aan. Zijn handen beefden nog altijd. „Dat is fantastisch!" mompelde hij, „doodgewoon fantastisch! Er kunnen hoogstens een paar van die dingen in omloop zijn. Heel Noord-Australië! De plannen voor de invasie!" „Compleet tot in de kleinste bijzonderheden," gaf Farnholme toe. „De invalshavens en vliegvelden, de tijden tot in minuten nauwkeurig, de benodigde strijdkrachten tot op het laatste bataljon infanterie."„Ja." De kolonel staarde weer naar de fotokopieën en fronste toen de wenkbrauwen. „Maar er is één ding, dat..." „Ik weet het, ik wéét het," viel Farnholme hem bitter in de rede. „We hebben de sleutel niet. Maar dat ging niet anders. De datums en de primaire en secundaire doeleinden staan in code. Zij konden niet riskeren die in gewone taal te vermelden - en achter de Japanse codes valt nu eenmaal niet te komen, achter geen een. Dat wil zeggen: behalve voor een klein oud heertje in Londen, die er uitziet, alsof hij zijn eigen naam niet kan spellen." Hij hield op en pufte weer een flinke portie blauwe rook de kamer in. „Maar met dat al is het toch wel wat, nietwaar kolonel?" „Maar hoe bent u er in vredesnaam aan gekomen?" „Dat doet er immers helemaal niet toe, zoals ik u al heb gezegd." De stalen ondergrond begon door het masker van luie onverschilligheid heen te schemeren. Hij schudde het hoofd en lachte toen zachtjes. „Het spijt me, kolonel, ik schijn een beetje hoekig te worden. Die dingen zijn me niet zomaar in de schoot komen rollen. Ik heb me volle vijf jaren uitsluitend op één enkel ding geconcentreerd, namelijk op het in handen krijgen van deze dingen op de juiste plaats en het juiste ogenblik - de Japanners zijn niet onomkoopbaar. Het is me gelukt ze op het juiste ogenblik in mijn bezit te krijgen, maar niet op de juiste plaats. En dat is de reden, waarom ik op het ogenblik hier ben."




  De kolonel had niet eens geluisterd. Hij staarde nog altijd naar de papieren, terwijl hij zijn hoofd nog altijd heen en weer bewoog. Maar nu keek hij weer op. Opeens zag hij er weer verwilderd, afgetobd en heel oud uit.




  „Deze papieren... deze papieren zijn goud waard, zeg ik u." Hij nam de fotokopieën weer in handen. Hij staarde naar Farnholme, zonder iets te zien. „God in de hemel! Alle buitenkansjes, die zich ooit hebben voorgedaan, zinken in het niet bij dit. Het is het verschil tussen leven en dood, tussen overwinning en ondergang. Het is... Het is... Grote hemel, denk eens aan Australië! Onze mensen moeten deze dingen hebben - dat móet eenvoudig!" „Precies!" gaf Farnholme toe, „zij móeten ze hebben!"




  De kolonel bleef hem zwijgend aanstaren, terwijl zijn ogen steeds groter werden van ontstellend begrijpen; daarna liet hij zich weer in zijn stoel vallen en het hoofd op de borst hangen. De kringelende sigarettenrook moest hem pijn doen in zijn ogen, maar hij scheen het niet eens te bemerken.




  „Nog eens: precies!" herhaalde Farnholme droogjes. Hij greep naar de films en de fotokopieën en begon ze weer zorgvuldig in de waterdichte zakken van zijn gordel te pakken. „Nu begint u misschien te begrijpen, waarom ik zo graag door de lucht uit Singapore wilde komen." Hij trok de ritssluitingen van de zakken weer dicht. „Dat doe ik nog altijd even graag, dat verzeker ik u."




  De kolonel knikte suf, maar zei nog altijd geen woord. „Dus helemaal geen vliegtuig meer?" bleef Farnholme aanhouden, „zelfs niet het gammelste en meest beschadigde..." Opeens hield hij op, toen hij de uitdrukking op het gezicht van de kolonel zag. Daarna begon hij zijn voelhorens weer uit te steken. „Een onderzeeër soms?" „Neen."




  Farnholme beet op zijn lippen. „Een torpedojager misschien, of een fregat, of een ander marinevaartuig?"




  „Neen. Zelfs geen koopvaardijschip. De laatste - de 'Grashopper', de 'Tien Kwang', de 'Katydid,' de 'Koeala', de 'Dragonfly' en nog een paar andere kleine kustschepen zijn gisteravond uit Singapore vertrokken. Zij zullen niet terugkomen. Zij halen zelfs de honderd mijl niet. De Japanse vliegtuigen zwerven overal rond boven de archipel. Al die schepen hebben gewonden, vrouwen en kinderen aan boord, generaal, en de meeste daarvan eindigen op de bodem van de zee."




  „Een humaan alternatief voor het Japanse concentratiekamp. Geloof me, kolonel, ik weet ervan mee te praten." Farnholme was bezig de zware gordel weer om te gespen. „Dat is nu allemaal wel heel mooi bedacht, kolonel, maar waar moeten we hier vandaan heen?"




  „Waarom bent u ook in godsnaam ooit hierheen gekomen?" vroeg de kolonel bitter. „Uitgerekend hierheen, en dat op dit ogenblik? En hoe hebt u het in vredesnaam klaargespeeld om hier binnen te komen?"




  „Met een schip uit Bandjarmasin," antwoordde Farnholme kortaf. „De 'Kerry Dancer' - de gammelste drijvende doodkist waaraan men ooit een bewijs van zeewaardigheid heeft geweigerd, met als kapitein een gevaarlijke gladakker, die naar de naam Siran luistert. Het klinkt hard, maar ik zou er bijna een eed op durven doen, dat hij een soort Engelse renegaat is, die op verdacht goede voet staat met de Jappen. Hij beweerde, dat hij naar Kota Baroe wilde - de hemel weet, waarom - maar hij is van plan veranderd en hierheen gekomen." „Van plan veranderd?"




  „Ik heb hem er grof voor betaald. Het was mijn geld niet, dus kon ik het me permitteren. Ik was in Noord-Borneo, toen ik over mijn eigen ontvangtoestel hoorde, dat Hongkong, Goeam en Wake waren gevallen, maar ik had nu eenmaal grote haast. Het duurde een hele tijd, eer ik weer belangrijk nieuws opving; dat was aan boord van de 'Kerry Dancer'. We moesten in Bandjarmasin tien dagen wachten, eer het Siran behaagde te vertrekken," vervolgde Farnholme bitter. „Het enige uitrustingsstuk van betekenis, en de enige respectable kerel aan boord van die kast bevonden zich in de radiokamer - Siran moet beiden onmisbaar hebben gevonden voor zijn snode praktijken - en ik ben bij die jonge Loon geweest in zijn radiohut, op de tweede dag, dat ik aan boord was, het was de 29ste januari, en toen vingen we een bericht van de B.B.C. op, dat Ipoh was gebombardeerd. Daaruit trok ik natuurlijk de conclusie, dat de Jappen maar heel langzaam vorderden, en dat er volop tijd was om naar Singapore te gaan en daar een vliegtuig te nemen.De kolonel knikte begrijpend. „Ja, ik heb dat communiqué óók gehoord. De hemel weet, wie verantwoordelijk is geweest voor dergelijk gebazel. Ipoh was toen namelijk al meer dan een maand in Japanse handen. De Jappen stonden toen nog maar een paar kilometer benoorden de grote dam. Grote God, wat een beroerde rotzooi!" Langzaam schudde hij het hoofd. „Een beroerde belabberde rotzooi!"




  „U drukt zich wel heel erg zacht uit," gaf Farnholme toe. „Hoelang hebben we nog de tijd?"




  „Morgen geven we ons over." De kolonel staarde naar zijn




  handen.




  „Morgen!"




  „We zijn eenvoudig aan het eind van onze krachten. We kunnen niets meer beginnen. En we hebben geen water meer. Toen we de brug in de grote dam in de lucht lieten vliegen, ging de enige waterbuis van het vasteland mee de lucht in." „Het zijn toch wel buitengewoon handige en vérziende kerels geweest, die de verdedigingsplannen hier hebben ontworpen." mompelde Farnholme. „En dat heeft dertig miljoen pond gekost. Onneembare forten! Groter en beter dan die van Gibraltar! Daverende onzin, en anders niet! Grote God, daar wordt een mens beroerd van!" Hij snoof van ergernis en walging terwijl hij overeind kwam en zuchtte: „Nou ja, vooruit dan maar! Niets aan te doen! Dan maar weer terug naar die goeie ouwe 'Kerry Dancer'! God zij het arme Australië genadig!"




  „De 'Kerry Dancer'?" riep de kolonel stomverbaasd uit. „Die gaat er natuurlijk vandoor, voordat het licht begint te worden. Het wemelt van de Japanse vliegtuigen boven de Straits, dat geef ik u op een briefje!"




  „Ziet u dan een andere mogelijkheid?" vroeg Farnholme vermoeid.




  „Ik weet wel, dat die er niet is. Ik weet het! Maar zelfs al hebt u geluk en is het schip nog niet weg, welke garantie hebt u dan, dat de kapitein bereid is te gaan, waarheen u wilt?" „Geen enkele," gaf Farnholme toe. „Maar er is een nogal handige Nederlander aan boord, Van Effen heet hij. Met vereende krachten gelukt het ons misschien toch wel, onze kapitein aan zijn verstand te brengen waarheen zijn plicht hem roept." „Misschien." Maar opeens bedacht de kolonel zich: „Wat garandeert u overigens, dat hij niet reeds lang weg is, wanneer u weer de kade verschijnt?" „Dit hier," antwoordde Farnholme en gaf een stoot tegen het haveloze valies, dat naast hem op de grond stond. „Mijn garantie en verzekeringspolis. Dat hoop ik tenminste. Siran is overtuigd, dat dit ding vol diamanten zit (ik heb er een paar uitgehaald om hem om te kopen) en erg ver mis is hij niet. En zolang hij meent, dat er kans bestaat mij daarvan te beroven, zal hij aan mij blijven kleven als een bloedzuiger."




  „Maar… maar heeft hij dan helemaal geen vermoeden..." „Geen grein. Hij is overtuigd dat ik een gewetenloze, aan de drank verslaafde onverlaat ben, die bezig is er vandoor te gaan met op onrechtmatige manier verworven rijkdommen. Het heeft mij soms wel enige moeite gekost om... eh... niet uit mijn rol te vallen."




  „Dat begrijp ik." De kolonel scheen tot een besluit te komen en belde. Toen de sergeant verscheen, zei hij: „Vraag aan kapitein Bryceland, of hij even hier wil komen."




  Farnholme zei geen woord, maar trok vragenderwijs zijn ene wenkbrauw op.




  „Het is het minste, wat ik nog voor u kan doen," verklaarde de kolonel. „Ik kan u geen vliegtuig bezorgen. En ik kan ook niet garanderen, dat u niet allemaal op de bodem van de zee ligt voor het middaguur is aangebroken. Maar ik kan wel wat doen om te bevorderen, dat de kapitein van de 'Kerry Dancer' uw aanwijzingen blindelings opvolgt. Ik zal u een subaltern officier met enige tientallen soldaten meegeven." Hij glimlachte even. „Het is een stelletje kranige kerels, als het er op aan komt, maar op het ogenblik zijn zij in een bijzonder grimmige stemming. Ik denk, dat u wel niet veel last zult hebben met kapitein Siran." „Daar ben ik nu ook geen ogenblik bang meer voor. Zeer hartelijk bedankt, kolonel. Daar bewijst u me een geweldige dienst mee!" Farnholme knoopte zijn overhemd weer dicht, pakte zijn valies weer op en stak de kolonel een hand toe: „Hartelijk dank voor alles. Het is een lam gevoel, dat u binnenkort in een concentratiekamp zult zitten. Maar nou ja, het allerbeste!" „Dank u. En veel geluk onderweg. God weet hoe nodig u dat zult hebben." Zijn ogen gingen even in de richting van de nu onzichtbare gordel met de fotokopieën en hij besloot somber:




  De rook was bezig langzaam op te trekken, toen generaal Farn- holme in het nachtelijk duister verdween, maar hij rook nog altijd dat typische mengelmoes van kruit, dood en bederf, dat hem als oud-militair maar al te goed bekend was. Een subaltern officier stond hem buiten met een troepje soldaten op te wachten.




  Het geweer- en machinegeweervuur werd nu sterker, het zicht was wat beter geworden, maar het granaatvuur zweeg, de Jappen zagen er kennelijk geen nut in, een stad verder in puin te schieten, die de volgende dag toch in hun bezit zou komen. Farnholme haastte zich met zijn geleide door de verlaten straten - in een zacht regentje, dat was begonnen te vallen. In enkele minuten hadden zij de kade bereikt. Hier had een zacht briesje uit het oosten de rook vrijwel geheel verjaagd.




  Ten gevolge daarvan zag Farnholme onmiddellijk iets, wat hem het handvat van zijn valies zo stevig deed omklemmen, dat zijn knokkels er wit van werden en zijn benedenarm pijn deed van de krachtsinspanning: de kleine sloep van de 'Kerry Dancer', die zachtjes tegen de wal aan schuurde, toen hij haar had verlaten, was nu spoorloos verdwenen. Een benauwend voorgevoel, dat hem onmiddellijk overviel, deed hem snel het hoofd opheffen en in alle richtingen de rede afzoeken - echter zonder te vinden wat hij zocht. Ook van de 'Kerry Dancer' zelf viel niets meer te ontdekken. Er was niets dan de gestaag vallende regen, het zachte briesje in zijn gezicht, en links op enige afstand het zachte, hartbrekende gesnik van een klein, eenzaam jongetje, dat in het stikdonker zijn verdriet uithuilde.
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  De officier die het bevel voerde over de soldaten raakte Farnholmes arm aan en maakte een gebaar in de richting van de zee. „De boot, mijnheer! Die is weg!"Het kostte Farnholme enige moeite zich te beheersen. Maar toen hij antwoordde, klonk zijn stem rustig en zakelijk als altijd. „Dat lijkt wel zo, luitenant. Het is weer eens zover, ze hebben ons aan de kant laten staan. Verdraaid lastig, om het nu maar zacht uit te drukken."





  „Zo is het, mijnheer." Luitenant Parker vond dat de reactie van Farnholme in deze kritieke situatie nu niet bepaald indruk maakte. „Wat moeten we nu beginnen?"




  „Vraag dat wel, jongen." Farnholme zweeg enkele ogenblikken met een afwezige uitdrukking op zijn gezicht, en wreef met een hand over zijn kin. „Hoort u daar verderop ook een kind huilen?" vroeg hij opeens. „Ja, mijnheer."




  „Stuur een van uw mannen om het te gaan halen. Bij voorkeur," voegde hij eraan toe, „een vriendelijk, vaderlijk type, dat het wurm geen doodschrik op het lijf zal jagen."




  „Hem halen, mijnheer?" De luitenant was verbaasd. „Maar het krioelt hier toch van die dakloze kleine kinderen..." Hij zweeg plotseling, toen Farnholmes rustige, koude ogen hem van onder hun vooruitspringende wenkbrauwen hooghartig aankeken. „Ik neem aan dat u niet doof bent, luitenant Parker," zei hij bezorgd. Zijn met gedempte stem uitgesproken woorden waren nog altijd uitsluitend voor de luitenant bestemd. „Ja mijnheer..., ik bedoel: nee, mijnheer!" Snel corrigeerde Parker zijn aanvankelijke indruk van Farnholme. „Ik zal er onmiddellijk iemand op af sturen."




  „Dank u. En stuur verder ook een paar mannen in beide richtingen liet water langs, laten we zeggen een halve mijl of zo. En laat ze iedereen meebrengen, die ze ontdekken. Misschien kunnen die mensen ons wat meer vertellen over de verdwenen boot. En laat ze maar wat pressie uitoefenen, wanneer dat nodig mocht zijn." „Pressie, mijnheer?"




  „In alle vormen. We spelen hoog spel vanavond, luitenant. En als u de nodige orders hebt gegeven, wil ik u wel even onder vier ogen spreken."




  Farnholme drentelde een paar stappen verder, het donker in. Een minuut later voegde Parker zich bij hem. Farnholme stak een nieuwe sigaar op en keek de jonge officier voor hem onderzoekend aan.




  „Weet je wie ik ben, jongeman?" vroeg hij opeens. „Nee, mijnheer."




  „Brigadegeneraal Farnholme." Farnholme grijnsde in het donker, toen hij de schouders van de luitenant merkbaar zag verstrakken. „En nu je dat hebt gehoord, moet je het meteen maar weer vergeten ook. Je hebt nooit van me gehoord, begrepen?" „Nee, mijnheer," antwoordde Parker beleefd. „Maar uw bevel heb ik uitstekend begrepen."




  „Dat is ook alles wat je hoeft te begrijpen. En houd van nu af maar op met dat gemijnheer. Weet je wat ik uitvoer?" „Nee, mijnheer, ik..."




  „Geen gemijnheer meer, heb ik gezegd," onderbrak Farnholme hem. „Wanneer je dat afwent terwijl we onder vier ogen zijn, loop je ook geen gevaar het te doen, wanneer er anderen bij zijn." „Neemt u mij niet kwalijk. Nee, ik weet helemaal niet wat u uitvoert. Maar de kolonel heeft me aan het verstand gebracht dat het hier gaat om een zaak van het hoogste belang en de grootste ernst." „Dan heeft de kolonel absoluut niet overdreven," mompelde Farnholme goedkeurend. „Het is beter, véél beter, dat je niet weet wat ik uitvoer. Wanneer we het er nog eens heelhuids afbrengen en in veiligheid zijn, zal ik je er alles van vertellen, dat beloof ik je. Maar hoe minder jij en je manschappen op het ogenblik weten, des te veiliger is dat voor ons allemaal." Hij zweeg een ogenblik, trok heftig aan zijn sigaar en keek naar de punt daarvan, die begon te gloeien in het donker. „Weet je wat een 'beachcomber' is?" „Een beachcomber?" Deze plotselinge wending in het gesprek bracht Parker een ogenblik van zijn stuk, maar hij herstelde zich spoedig. „Natuurlijk weet ik dat."




  „Goed, dat ben ik nu van dit ogenblik af, en ik verzoek je vriendelijk me ook als zodanig te behandelen. Een niet-meer-jonge, aan de drank verslaafde beachcomber, die zijn hachje tot elke prijs wil redden. Goedmoedigheid en verdraagzame minachting, dat moet zo ongeveer je programma zijn. Flink, en zelfs streng, wanneer dat nodig is. Je bent me tegengekomen toen ik door de straten zwierf, op zoek naar een scheepsgelegenheid om uit Singapore weg te komen. Je hebt van mij gehoord dat ik hier met een kleine kustvaarder ben gekomen, en je bent nu van plan die voor je eigen gebruik op te vorderen." „Maar het schip is er toch vandoor gegaan?" „Best mogelijk," gaf Farnholme toe. „Maar misschien vinden we het nog terug. En wellicht zijn er ook nog andere schepen, al twijfel ik daar wel heel sterk aan. Maar de hoofdzaak is, dat je weet wat voor een verhaal je moet opdissen, en hoe je houding moet zijn wanneer er wat mocht gebeuren. Tussen twee haakjes: het doel van onze reis is Australië!"




  „Australië!" Parker schrok zo, dat hij een ogenblik vergat wat zij juist hadden afgesproken: „Grote goden, mijnheer, dat is duizenden mijlen hier vandaan!"




  „Ja, een fantastisch eind," gaf Farnholme toe. „Maar toch is het ons einddoel, al zouden we alleen maar een roeiboot te pakken kunnen krijgen." Hij zweeg en draaide zich met een ruk om. „Ik geloof waarlijk, dat daar een van uw manschappen terugkomt, luitenant."




  Inderdaad kwam er een soldaat uit de duisternis opduiken; de drie witte biezen op zijn mouwen waren duidelijk te zien. Het was een heel grote, breedgeschouderde man, ongeveer twee meter lang, tegen wie de silhouet van het kinderfiguurtje, dat hij op zijn arm droeg, nietig afstak. Het jochie lag, met het gezichtje tegen de door de zon gebruinde hals aangedrukt, nog altijd te snikken, maar nu veel rustiger.




  „Hier is hij, mijnheer." De vervaarlijke sergeant klopte het jongetje op zijn rug. „Dat kind heeft het lelijk te kwaad gehad, geloof ik, maar hij komt er wel weer overheen."




  „Vast en zeker, sergeant." Farnholme raakte de schouder van het jongetje voorzichtig aan. „En hoe heet je nou, kereltje?"Het jongetje wierp een snelle blik om zich heen, sloeg zijn armpjes om de hals van de sergeant en zette het opnieuw op een huilen. Farnholme deed snel een paar stappen achteruit. „Nou, stil maar!" Wijsgerig schudde hij het hoofd. „Ik heb er nooit veel slag van gehad om met kinderen om te gaan, vrees ik. Zo'n verstokte ouwe vrijgezel ook! Maar zijn naam heeft geen haast." „Hij heet Peter," zei de sergeant zakelijk. „Peter Tallon. Hij is twee jaar en drie maanden oud; hij woont aan de Mysore Road in het noorden van Singapore en behoort tot de anglicaanse kerk." „Heeft hij je dat allemaal verteld?" informeerde Farnholme ongelovig.




  „Hij heeft nog geen woord gezegd, mijnheer. Maar er hangt een identiteitsplaatje om zijn hals."




  „Zo," mompelde Farnholme. Het scheen het enige wat er onder deze omstandigheden te zeggen viel. Hij wachtte tot de sergeant zich weer bij zijn manschappen had gevoegd, en keek Parker toen onderzoekend aan.




  „Ik bied u mijn verontschuldigingen aan," zei de luitenant ernstig. „Maar hoe wist u in vredesnaam..."




  „Het zou toch wel heel gek zijn geweest, wanneer ik het niet had geweten, na drieëntwintig jaar lang in het oosten te zijn geweest... Natuurlijk kom je overal Maleise en Chinese zwervertjes tegen, maar die zijn dan voor hun eigen plezier op stap, en je zult hen nooit huilend aantreffen. De mensen hier ontfermen zich altijd over het eigene - niet alleen over hun eigen kinderen, maar ook over hun eigen volks- en soortgenoten." Hij zweeg een ogenblik en keek Parker toen ietwat spottend aan. „Heb je er enig idee van, wat onze Jappen met dat jochie zouden hebben gedaan, luitenant?" „Ik vrees van wel," antwoordde Parker somber. „Ik heb wel wat gezien, en nog veel meer gehoord."




  „Je kunt het gerust allemaal geloven en er dan gerust nog eens honderd procent aan toevoegen. Het is een onmenselijke bende schurken." Toen veranderde hij opeens van onderwerp. „Laten we onze mensen weer gaan opzoeken. Geef me er onderweg maar eens flink van langs. Dat zal een uitstekende indruk maken - van mijn standpunt bezien, wel te verstaan."




  Er verliepen vijf minuten, die aangroeiden tot tien. De soldaten liepen rusteloos rond. Sommigen rookten, anderen zaten op hun ransels, maar niemand zei een woord. Zelfs de kleine jongen had opgehouden met huilen. Uit het noordwesten van de stad was af en toe heel duidelijk het geknetter van geweervuur hoorbaar, maar het grootste gedeelte van de tijd was het doodstil. De wind was gedraaid, de laatste resten rook trokken weg. Het regende nog altijd, nu harder dan eerst, en het begon een koude nacht te worden.




  Uit het noordoosten, uit de richting van de Kalangkreek, werden naderende voetstappen hoorbaar: de regelmatige stappen van drie soldaten, die in de pas liepen, en het snellere, meer ongeregelde geluid van vrouwenhakken. Parker zette een stomverbaasd gezicht, toen het groepje uit het duister te voorschijn kwam, en wendde zich vervolgens tot de soldaat die de leiding had gehad van het groepje.




  „Wat heeft dat allemaal te betekenen? Wat zijn dat voor mensen?" „Verpleegsters, luitenant. We vonden ze een eindje verder op de kade." En verontschuldigend voegde hij eraan toe: „Ik geloof, dat ze de weg kwijt waren."




  „De weg kwijt?" Parker monsterde het grote meisje, dat het dichtst bij hem stond. „Wat zwerft u in vredesnaam door de stad rond in het holst van de nacht?"




  „We zijn op zoek naar een groepje gewonde soldaten, mijnheer."




  Haar stem klonk zacht en hees. „Zieken en gewonden. We...




  nou ja, we hebben ze niet kunnen vinden."




  „Dat merk ik," constateerde Parker droogjes. „U had de leiding




  van dit groepje?"




  „Jawel, mijnheer."




  „Hoe heet u?" Parkers stem klonk nu wat minder bars: het meisje had een prettige stem, en hij kon zien dat zij doodmoe was, en rilde in die koude regen. „Drachmann, mijnheer."




  „Juist. Juffrouw Drachmann, hebt u soms ook iets gezien of gehoord van een kleine motorboot of een kustvaarder, hier in de buurt?"




  „Nee, mijnheer!" In haar vermoeide stem klonk iets van verrassing. „De hemel geve dat zij zich vergist!" mompelde Parker. En toen hardop: „Hebt u verstand van kleine jongens, juffrouw Drachmann?"




  „Wat zegt u?" vroeg juffrouw Drachmann verschrikt. „Deze sergeant hier heeft een klein jongetje gevonden." Parker maakte een gebaar in de richting van het kind, dat nog in de armen van de sergeant lag, zij het dan nu in een waterdichte cape gerold, ter beschutting tegen de kou en de regen. „Hij is verdwaald, moe en eenzaam, en hij heet Peter. Wilt u zich voorlopig over hem ontfermen?" „Ja, natuurlijk!"




  Juist toen zij haar armen uitstrekte naar de kleine, weerklonken er opnieuw naderende voetstappen, nu van links. Ditmaal geen soldatenpas, noch het geluid van vrouwenhakken, maar een sloffend en schuifelend geluid, zoals heel oude mannen dat maken.Of heel zieke mannen. In de regen en de duisternis werd een lange, onzekere rij mannen zichtbaar, strompelend en wankelend, twee aan twee achter elkaar. Aan het hoofd van de stoet liep een kleine man met een hoog opgetrokken linkerschouder, terwijl een brengun zwaar aan zijn rechterarm hing. Een Schotse muts stond schuin op zijn hoofd, en een kletsnatte Schotse rok kleefde tegen zijn magere, blote knieën. Twee meter voor Parker bleef hij staan, commandeerde halt, keerde zich om teneinde toezicht te houden op het neerzetten van de draagbaren. Nu pas zag Parker, dat drie van zijn eigen manschappen meehielpen bij het dragen van de brancards - en draafde toen terug om de achterblijver te helpen, die de stoet sloot en op het punt stond zonder enig doel in het donker te verdwijnen. Farnholme keek hem verbluft na en liet daarna zijn blik glijden over de zieken, verminkten en uitgeputten, die daar in de regen stonden, allen zonder een woord te zeggen, geheel verdiept in hun eigen pijn en hopeloze moeheid. „Grote genade!" Farnholme schudde het hoofd van verbazing. „Daarbij vergeleken was de Rattenvanger van Hameln kinderspel 1" De kleine man met zijn Schotse rok was alweer terug aan de kop van de stoet. Moeizaam en pijnlijk liet hij zijn brengun op de natte grond zakken, richtte zich op en bracht zijn hand aan de muts bij wijze van groet, die zelfs tijdens een parade geen slechte indruk zou hebben gemaakt. „Korporaal Fraser brengt rapport uit, luitenant!" Zijn brouwen verried de Hooglander uit het noordoosten van Schotland.




  „Op de plaats rust, korporaal!" Parker keek hem verbaasd aan. „Zou het... zou het niet gemakkelijker zijn geweest die brengun eenvoudig in je linkerhand te nemen?" Het was een dwaze vraag, dat wist hij wel, maar de aanblik van die lange rij afgetobde, half bewusteloze stakkerds, die daar uit de duisternis te voorschijn waren gekomen, had een merkwaardige, verwarrende invloed op hem.




  „Ja, luitenant. Excuseer me, luitenant, maar ik geloof dat mijn linkerschouder gebroken is."




  „Gebroken?" echode Parker. Met een bewuste wilsinspanning zette hij het gevoel van onwezenlijkheid van Zich af, dat bezig was hem te bekruipen. „Tot welk regiment behoor je, korporaal?" „Argyll and Sutherlands, luitenant."




  „Natuurlijk." Parker knikte. „Ik dacht al, dat ik je herkende."




  „Ja - luitenant Parker, niet?"




  „Precies."




  „Heb jij de leiding, korporaal?" vroeg Parker, op de rij mannen wijzend, die geduldig in de regen stonden te wachten. „Ja, luitenant." „Waarom?"




  „Waarom?" Er stond verbazing te lezen op het koortsige gezicht van de korporaal. „Dat weet ik niet luitenant. Ik denk omdat ik hier de enige ben die nog fit is."




  „De enige, die..." Parker liet de zin onvoltooid. Hij geloofde haast niet wat hij zag en hoorde. Hij haalde diep adem. „Zo bedoelde ik het niet, korporaal. Wat voer je uit met deze mannen, waar ga je met ze naar toe?"




  „Ik weet het niet precies, luitenant," biechtte Fraser op. „Ik kreeg order ze van het front weg te brengen naar een veiliger plek en hun zo mogelijk wat geneeskundige hulp te bezorgen." Hij wees met zijn duim in de richting waarin men af en toe hoorde schieten. „Het gaat daarginds soms wel eens wat minder ordelijk toe, luitenant," besloot hij verontschuldigend.




  „Daar heb je gelijk in," gaf Parker toe. „Maar wat doe je nu hier op de kade?"




  „Uitkijken naar een boot, een schip, of iets anders van die aard." De kleine korporaal sprak nog altijd op verontschuldigende toon. „Een veilige plek luidden mijn orders, luitenant. Ik dacht dat ik er werkelijk een zou kunnen vinden."




  „Werkelijk een kunnen vinden!" Daar was dat gevoel van onwezenlijkheid weer. „Maar begrijp je dan niet, man," vroeg Parker wanhopig, „dat de naastbij zijnde 'veilige plek', tegen de tijd dat je die hebt bereikt, Australië is - of misschien India?" „Jawel, luitenant." Geen spier vertrok op zijn gezicht. „De hemel beware me I" Het was Farnholme, die zich nu voor het eerst in het gesprek mengde. Zijn stem klonk enigszins beduusd. „U wilde in een roeiboot naar Australië met die... die..." Hij maakte een gebaar naar de rij geduldige zieken en gewonden, doch kon geen woorden meer vinden.




  „Inderdaad," antwoordde Fraser koppig. „Ik heb nu eenmaal een order uit te voeren."„Grote genade, jij geeft het ook niet gauw op, wel, korporaal?" Farnholme stond hem verbaasd aan te kijken. „Je hebt in een Jappenkamp honderd maal meer kans het er levend af te brengen. Je mag de hemel op je blote knieën danken dat er in heel Singapore geen boot meer te vinden is." korporaal rustig. „Maar er ligt een schip op de rede." Hij keek naar Parker. „Ik was juist aan het piekeren hoe ik dat zou kunnen bereiken, toen uw manschappen kwamen aanzetten, luitenant."




  „Wat zeg je?" Farnholme deed een stap naar voren en pakte de korporaal bij zijn gezonde schouder beet. „Een schip buiten de kust? Weet je dat zeker, man?"




  „Inderdaad, dat weet ik zeker." Met langzame waardigheid onttrok Fraser zijn schouder aan Farnholmes greep. „Nog geen tien minuten geleden heb ik het 't anker horen laten vallen." „Hoe weet je dat?" vroeg Farnholme. „Misschien werd het anker wel opgehaald en..."




  „Hoor eens baas," viel Fraser hem in de rede, „ik mag er dan misschien idioot uitzien, en het misschien zelfs zijn ook, maar ik weet drommels goed wat het verschil is tussen.... „Best, korporaal, dat geloof ik graag!" viel Parker hem snel in de rede. „Vertel nu maar gauw waar dat schip ligt." „Daarginds, voorbij de havens, ongeveer een mijl uit de kust, schat ik. Al is het moeilijk dat met zekerheid te zeggen - er hangt daar nog wat rook." „De havens? In de Keppel Harbour?"




  „Nee, luitenant. Daar zijn we vannacht vlak bij geweest. Maar een




  mijl of zo hier vandaan, even voorbij Malay Point."




  * *




  *




  Zelfs in het donker duurde de tocht niet lang, een kwartier op zijn hoogst. De soldaten van Parker hadden de brancards overgenomen, sommigen van hen ondersteunden de ergstgewonden. En allen zonder uitzondering, mannen en vrouwen, gewonden en ongedeerden, waren aangegrepen door dezelfde intense spanning. Onder normale omstandigheden zou niemand van hen veel waarde hebben gehecht aan een zo wankel bewijs als het geluid van wat al of niet het neerlaten van een anker kon zijn geweest. Maar zij waren zozeer onder de indruk van de voortdurende verliezen en het onophoudelijke terugtrekken van de laatste weken, en zo volkomen overtuigd dat de capitulatie nog maar een kwestie van uren was - en dat God alleen wist hoeveel jaren van gevangenschap daarop zouden volgen -, dat zelfs dit minieme straaltje hoop tot een lichtend baken werd in hun donkere wanhoop. Zelfs de gewonden wilden nu heel wat meer dan hun krachten hun veroorloofden, zodat de meesten van hen aan het eind daarvan waren en naar adem snakkend op hun kameraden steunden, toen korporaal Fraser eindelijk bleef staan.




  „Hier was het ongeveer, dat ik het geluid heb gehoord." „In welke richting?" vroeg Farnholme. Hij volgde de richting die door de loop van korporaal Frasers brengun werd aangegeven, maar kon niets ontdekken. Fraser had gelijk gehad toen hij zei dat de rook hier nog op het water hing... Hij realiseerde zich, dat Parker vlak achter hem stond: diens mond raakte bijna zijn oor. „Een zaklantaarn? Seinen geven?" Hij verstond het zachte gefluister van de luitenant bijna niet. Een ogenblik aarzelde Farnholme, doch slechts heel even: zij hadden niets te verliezen. Parker voelde zijn knikje bijna meer dan hij het zag en wendde zich tot zijn sergeant.




  „Neem je zaklantaarn, sergeant, en ga daarginds staan. Blijf signalen geven, tot je antwoord krijgt, of tot we iets naderbij kunnen zien of horen komen. En laat twee of drie mannen hier in de omgeving rondkijken, of zij niet ergens een boot kunnen ontdekken."




  Vijf minuten verliepen, en zelfs tien. De zaklantaarn van de sergeant knipte eentonig aan en uit, maar er bewoog zich niets op de donkere zee. Weer vijf minuten later kwamen de mannen terug, die op zoek waren gegaan naar een roeiboot. Zij hadden natuurlijk niets gevonden. Opnieuw volgden vijf minuten, waarin het ophield zachtjes te regenen. De reusachtige druppels maakten nu een geweldig kabaal, wanneer ze op de weg neerkletterden. Toen kuchte korporaal Fraser opeens. „Ik hoor wat aankomen," deelde hij laconiek mee.




  „Wat? Waar?" blafte Farnholme hem toe.




  „De een of andere roeiboot. Ik hoor het geluid van de riemen in de dollen. Ik geloof dat het ding recht op ons afkomt."




  „Weet je het zeker?" Farnholme spitste zijn oren, maar hoorde slechts het gekletter van regen en het gesis van druppels die liet witte schuim deden opspatten wanneer zij het watervlak laakten. „Weet je het werkelijk zeker, man?" herhaalde hij. „Want ik hoor hoegenaamd geen steek."




  „Ja, absoluut zeker. Ik kan het heel duidelijk horen."




  „Hij heeft gelijk!" Het was de opgewonden stem van de grote sergeant. „Bij God, hij heeft gelijk, luitenant, ik hoor het nu ook!"Het duurde nu niet lang meer, of iedereen kon het horen: het langzame, knarsende gekraak van de dollen, terwijl de mannen zwaar aan hun riemen trokken. De intense spanning, die Frasers eerste woorden hadden doen ontstaan, maakte nu plaats voor een bijna tastbaar gevoel van onbeschrijfelijke opluchting dat over hen kwam. Allen praatten nu door elkaar, met gedempte, opgetogen stemmen. Luitenant Parker maakte van dit rumoer gebruik om dichter bij Farnholme te komen en te vragen: „Wat doen we met de anderen - de verpleegsters en de gewonden?" „Laat ze maar meegaan, Parker, wanneer zij tenminste willen. We hebben bitter weinig kans het er levend af te brengen. Breng hun dat vooral goed aan het verstand. En leg er alle nadruk op, dat ze volkomen vrij zijn in hun beslissing. Zeg hun dat ze zich koest moeten houden, en zorgen dat ze uit het gezicht verdwijnen. Wie het ook moge zijn - en het móét de 'Kerry Dancer' wel zijn -, we mogen niemand de schrik op het lijf jagen. Zodra je de boot langs hoort komen, ga je er op af en neemt het heft in handen."




  Parker knikte en verdween om zijn orders uit te delen. Zijn zachte maar dringende stem sneed door het gekabbel van de golven. „Juist. Neem die brancards op. En nou allemaal achteruit, tot aan de andere kant van de weg. En koest houden. Er mag geen kik worden gehoord, wanneer jullie tenminste ooit weer thuis wilt komen. Korporaal Fraser?" „Ja, luitenant?"




  „Willen jij en je mannen met ons meegaan? Wanneer we aan boord van die schuit gaan, is het hoogst waarschijnlijk dat we binnen vierentwintig uur in de golven zijn verdwenen. Daar wil ik alle nadruk op leggen."




  „Ik begrijp het, luitenant."




  „En je wilt toch meegaan?"




  „Ja, luitenant."




  „Heb je het ook aan de anderen gevraagd?"




  „Nee, luitenant." De beledigde toon, waarop de korporaal sprak, liet geen twijfel inzake zijn minachting voor die dwaze democratische methoden in het moderne leger, en Farnholme grijnsde in het donker. „Ook zij gaan mee, luitenant."




  „Best. Voor jouw verantwoording. En juffrouw Drachmann?" „Ik ga mee, mijnheer," zei ze rustig. Ze bracht met een vreemd gebaar haar linkerhand naar het hoofd. „Natuurlijk ga ik mee." „En de anderen?"




  „We hebben erover gesproken." En op het jonge Maleise meisje naast haar wijzend: „Lena hier wil ook mee. Het kan de andere drie niet veel schelen. Die zijn van de kook, mijnheer, onze vrachtauto is vannacht door een bom getroffen. Ik geloof dat het 't beste is, dat zij ook meegaan."




  Parker wilde antwoorden, maar Farnholme legde hem met een gebaar het zwijgen op, nam de zaklantaarn van de sergeant over en liep naar de havenkant toe. De boot was nu duidelijk zichtbaar, hij was geen honderd meter meer van de kant. Je kon in het licht van de zaklantaarn vaag de omtrekken ervan zien. Zelfs Farnholme kon, toen hij door de dichte regen tuurde, het witte schuim zien opspatten toen iemand in de stuurstoel een bevel gaf, en de riemen met kracht achteruitsloegen, waardoor de boot onbeweeglijk kwam te liggen, een maar half zichtbare vlek in het donker. „Ahoy daar! De 'Kerry Dancer'?"




  „Ja!" De zware stem weerklonk duidelijk door de vallende regen. „Wie is daar?"




  „Farnholme natuurlijk." Hij kon de man in de stuurstoel een bevel horen geven, en de roeiers in actie zien komen. Met alle kracht trokken zij nu weer aan de riemen. „Van Effen?" „Ja, Van Effen."




  „Beste kerel!" Aan de oprechte warmte in Farnholmes stem viel niet te twijfelen. „Ik ben nooit in mijn leven zó blij geweest, iemand te ontmoeten. Wat is er gebeurd?" De boot was reeds tot op een afstand van enkele meters genaderd, zodat een gewoon gesprek mogelijk was geworden.




  „Niet veel bijzonders." De Nederlander sprak vloeiend Engels, met een heel licht, ternauwernood merkbaar accent. „Onze kranige kapitein veranderde van plan en wilde niet langer op u wachten. En hij was al een eind in zee, toen ik er eindelijk in slaagde hem opnieuw van plan te doen veranderen." „Maar... hoe weet je dat de 'Kerry Dancer' er niet vandoor zal gaan voor je terug bent? Grote goden, Van Effen, je had iemand anders hierheen moeten sturen. Je kunt die duivel geen zier vertrouwen!"




  „Dat weet ik." Terwijl Van Effen de helmstok stevig vasthield, schoof de boot naar de kademuur toe. „Wanneer de 'Kerry Dancer' er vandoor gaat, moet hij dat zonder zijn eigenaar doen. Want die zit hier op de bodem van de boot, met gebonden handen, en met mijn revolver in zijn rug. Ik vermoed dat kapitein Siran zich niet bijzonder op zijn gemak voelt."




  Farnholme tuurde in de richting van de lichtstraal van de zaklantaarn. Hij kon onmogelijk vaststellen of kapitein Siran zich op zijn gemak voelde of niet, maar het was kapitein Siran wis en zeker. Zijn gladde, bruine gezicht stond even ondoorgrondelijk als altijd.„En voor alle zekerheid heb ik de twee machinisten in de hut van juffrouw Plenderleith vastgebonden," vervolgde Van Effen. „Dat heb ik persoonlijk gedaan, aan handen en voeten; dat kan ik er wel bij zeggen. Die kunnen er niet vandoor gaan. De deur zit op slot, en juffrouw Plenderleith is bij ze met een revolver in haar hand. Ze heeft daar wel nooit in haar leven ook maar één schot mee gelost, maar ze is volkomen bereid het eens te proberen, heeft ze gezegd. Dat is een pracht van een oude dame, Farnholme." „Jij denkt ook aan alles!" zei Farnholme bewonderend. „Als nu maar..."




  „Ach kom, dat is heus wel voldoende! Opzij, Farnholme!" Parker stond naast hem en liet een sterke zaklantaarn spelen op de opgeheven gezichten daar beneden in de boot. „Doe nou alsjeblieft niet zo dwaas," zei hij scherp, toen Van Effen zijn pistool omhoog wilde heffen. „Doe dat ding weg - er zijn een dozijn geweren en machinegeweren op je gericht.




  Langzaam liet Van Effen zijn wapen zakken en keek onthutst naar Farnholme.




  „Knap gedaan, Farnholme," zei hij langzaam. „Kapitein Siran hier zou trots zijn geweest op zulk een meesterlijk stukje verraad." „Het was geen verraad," protesteerde Farnholme. „Het zijn Engelse soldaten, vrienden van ons. Maar ik had geen keus. Ik kan je vertellen..."




  „Hou je mond!" viel Parker hem bruusk in de rede. „Dat komt allemaal later wel." Hij keek naar beneden, naar Van Effen. „We gaan met u mee, of u het goed vindt of niet. Het is een motorsloep, die u daar hebt. Waarom hebt u dan de riemen gebruikt?" „Om geen lawaai te maken. Dat is nogal duidelijk, dunkt me. Het heeft ons wél geholpen voegde hij er bitter aan toe. „Zet de motor aan!" commandeerde Parker. „Dat verdraai ik!"




  „Misschien. Maar dat kon je wel eens je leven kosten," merkte Parker ijskoud op. „Je lijkt me een verstandige kerel, Van Effen; als je je ogen de kost geeft, zul je merken dat we in nood verkeren. Wat kom je dan verder met die kinderachtige koppigheid?"




  Zwijgend keek Van Effen hem aan, knikte, drukte de loop van zijn revolver tegen Sirans ribben en gaf een bevel. Een ogenblik later was de motor in actie, en pufte reeds regelmatig toen de eerste gewonde soldaat in de boot werd neergelaten. Voor er een half uur verstreken was, waren de laatsten die aan de kant hadden staan wachten, veilig en wel aan boord van de 'Kerry Dancer'.




  Men had twee tochten moeten maken maar ze hadden niet lang geduurd: korporaal Fraser had de afstand vrij aardig geschat: het schip lag net even buiten de drievademlijn van de Pagar-Spit-zandbank.




  Even voor half drie in de morgen koos de 'Kerry Dancer' zee; het was het laatste schip dat Singapore verliet, voor de stad in handen van de Japanners viel, later op diezelfde 15de februari 1942. De wind was gaan liggen, de stortbui had plaatsgemaakt voor een lichte motregen en een drukkende stilte hing over de verduisterde stad, die langzaam verdween in het donker van de nacht. Er waren nu geen branden meer te zien, in het geheel geen lichten, en zelfs het verspreide geweervuur had totaal opgehouden. Alles was onnatuurlijk, ja, luguber stil; het leek wel een zwijgen des doods. Maar de storm zou losbreken, zodra het eerste daglicht de nokken van de huizen van Singapore zou aanraken.




  * *




  *




  Farnholme bevond zich in het vochtige, sombere achteronder van de 'Kerry Dancer' en hielp juffrouw Plenderleith en twee van de verpleegsters bij het verbinden en verzorgen van de gewonde soldaten, toen er op de deur werd geklopt - de enige die er was, en waardoor men in het diepe achterruim kwam. Hij draaide het licht uit, ging naar buiten en deed de deur zorgvuldig achter zich dicht. In het donker zag hij een vage gedaante staan. „Luitenant Parker?"




  „Ja," gebaarde Parker in het donker. „Misschien doen we beter om naar het achterdek te gaan - daar kan niemand ons beluisteren."




  Achter elkaar klauterden zij de ijzeren ladder op en liepen naar de kampanje. Het had nu geheel opgehouden te regenen, en de zee was erg kalm. Farnholme leunde over de verschansing, keek naar het spoor van lichtend schuim dat de 'Kerry Dancer' achter zich liet, en had het land dat hij niet mocht roken. Het was Parker die het stilzwijgen verbrak.




  „Ik heb u nog merkwaardig nieuws mede te delen, mijnheer - pardon, geen mijnheer meer natuurlijk. Heeft de korporaal er u al wat van verteld?"




  „Hij heeft me niets verteld. Hij is pas enkele minuten geleden in het achteronder gekomen. Wat is het voor nieuws?",,Het blijkt dat dit vannacht niet het enige schip is geweest in de onmiddellijke nabijheid van Singapore. Toen we met ons eerste vrachtje naar de 'Kerry Dancer' voeren schijnt er nog een motor-




  poot te zijn binnengevaren, die nog geen kwartmijl verderop heeft aangelegd. De bemanning bestond uit Engelsen." „Verdraaid!" Farnholme floot zachtjes tussen zijn tanden in het donker. „Wat waren dat voor mensen? En wat voerden zij daar in hemelsnaam uit? En wie heeft ze gezien?"




  „Korporaal Fraser en een van mijn eigen mannen. Zij hoorden het gepuf van een andere motorboot - wij hebben het blijkbaar niet kunnen horen, omdat het door dat van de onze werd overstemd - en gingen op onderzoek uit. Er zaten maar twee mannen in, die met geweren waren gewapend. De enige die wat zei, was een Hooglander - iemand van de Western Isles volgens Fraser, en die kan het weten. Hij liet bitter weinig los, vertelde Fraser, al vroeg hij zelf honderd uit. Toen hoorde Fraser de boot van de 'Kerry Dancer' weer aankomen, en toen moesten zij terugkeren. Hij meent dat een van de mannen ze een eind is gevolgd, maar zeker is hij daar niet van."




  „Merkwaardig is wel een erg zwak woord, luitenant!" Farnholme beet nadenkend op zijn lip en staarde in de verte. „En Fraser heeft natuurlijk geen idee waar ze vandaan kwamen, of wat voor schip ze hadden, of waar ze heen gingen?"




  „Hij weet niets," antwoordde Parker met nadruk. „Ze hadden wat hem betreft evengoed van de maan kunnen zijn gekomen."




  Zij praatten nog even door over deze kwestie, maar toen liet Farnholme de zaak verder rusten. „Het heeft geen zin er nog langer over te praten, Parker. Laten we dus maar proberen het te vergeten. Het ligt alweer achter ons, en heeft ons generlei kwaad gedaan. We zijn goed weggekomen, en dat was het enige waar het op aankwam." Bewust begon hij over een ander onderwerp. „Alles voor elkaar gekregen?"




  „Ja, min of meer. Siran zal wel meewerken, daar behoeven we niet aan te twijfelen; het gaat evengoed om zijn eigen hachje als om het onze, en dat snapt hij opperbest. De bom of torpedo, die ons naar de haaien jaagt, stuurt hem daar ook heen. Een van mijn mannen houdt hem in de gaten; een tweede let op de kwartiermeester, en een derde op de dienstdoende machinist. Het grootste gedeelte van de rest van mijn soldaten ligt in het vooronder te slapen; de hemel weet hoe nodig ze elk beetje slaap hebben, dat ze kunnen krijgen. Ik heb gezorgd dat er vier in de hut op het middenschip liggen - dat is wel gemakkelijk, voor het geval er wat mocht gebeuren." „Uitstekend!" Farnholme gaf een goedkeurend knikje. „En de




  twee Chinese verpleegsters, en de oudste Maleise?"




  „Die liggen ook in een van de hutten midscheeps. Zij zijn alle drie danig versuft en van streek."




  „En Van Effen?"




  „Die ligt op het dek onder een boot te slapen, vlak buiten de stuurhut, geen drie meter van de kapitein af. Een betrouwbare kerel is dat."




  „En of! Hoe staat het met de levensmiddelen?"




  „Slecht spul, maar volop. Genoeg voor een week, of een dag of




  tien."




  „Ik hoop dat de Jappen ons de kans laten alles op te eten," zei Farnholme grimmig. „Dan nog iets. Heb je iedereen, en vooral Siran aan zijn verstand gebracht, dat ik hier nu niet veel te vertellen heb, en dat er maar één man is waar het op aankomt, namelijk u zelf?"




  „Ik geloof niet, dat men nog zo goed over u denkt als vroeger," antwoordde Parker bescheiden.




  „Uitstekend." Bijna onbewust raakte Farnholme de lederen gordel onder zijn overhemd aan. „Maar overdrijf het nu ook niet - negeer me alleen maar, waar het enigszins mogelijk is. Tussen twee haakjes, je kunt nog wat voor me doen als je naar het voorschip gaat. Je weet waar de radiohut is?" „Achter de stuurhut? Ja, die heb ik gezien."




  „De marconist, Willie Loon of iets dergelijks heet hij, slaapt daar. Ik geloof dat het een vrij behoorlijke kerel is - God weet, wat hij aan boord van deze drijvende doodkist doet -, maar ik wil hem toch liever niet zelf aanklampen. Zie er eens achter te komen hoever zijn toestel reikt, en laat me dat nog voor het aanbreken van de dag weten. Ik zal waarschijnlijk tegen die tijd met iemand moeten spreken."




  ,,'t Zal gebeuren!" Parker aarzelde even, wilde wat zeggen, maar bedacht zich. „Ik zal er maar meteen op afgaan. Wel te rusten." „Wel te rusten, luitenant." Farnholme bleef nog een paar minuten over de verschansing hangen en luisterde naar het astmatische geluid van de stokoude motor van de 'Kerry Dancer', die gestaag in oostzuidoostelijke richting verder pufte door het rustige, vettige water. Ten slotte richtte hij zich met een zucht op, keerde zich om en ging naar beneden. De whiskyflessen zaten in een van zijn tassen in het achteronder, en hij had een reputatie hoog te houden.




  * *




  





  *




  De meeste mannen zouden heftig hebben geprotesteerd, wanneer zij om half vier in de morgen uit hun slaap werden gehaald voor een zuiver technische kwestie in verband met hun werk, maar niet aldus Willie Loon. Hij kwam overeind in zijn kooi, glimlachte tegen luitenant Parker en vertelde hem, dat de reikwijdte van zijn toestel nauwelijks vijfhonderd mijl was. Daarna glimlachte hij opnieuw. Die glimlach op zijn prettige, ronde gezicht was een uiting van zijn welwillendheid en zijn opgewektheid, en Parker twijfelde er geen ogenblik aan, of Farnholme had precies in de roos geschoten met zijn oordeel over het karakter van Willie Loon. Hij hoorde hier niet.




  Parker bedankte hem en wilde de hut weer verlaten. Terwijl hij naar de deur liep, viel hem iets op, wat hij op een schip als de 'Kerry Dancer' nooit zou hebben verwacht: een ronde, geglaceerde taart, niet door een man van het vak gebakken, waarop een groot aantal kleine kaarsjes stonden. Parker zette grote ogen op en wendde zich weer tot Willie Loon. „Waarvoor dient dat in vredesnaam?"




  „Het is een verjaardagstaart." Trots en stralend keek Willie Loon hem aan. „Mijn vrouw - daar hangt haar portret - heeft hem gemaakt, nu al twee maanden geleden, om er zeker van te zijn dat ik hem bijtijds zou hebben. Is dat niet ontzettend aardig?",,'t Is een mooie taart," antwoordde luitenant Parker voorzichtig. Hij keek nog eens naar de foto. „Net zo mooi als de vrouw, die hem heeft gebakken. U moet wel een heel gelukkige man zijn." „Dat ben ik ook." Opnieuw glimlachte hij opgetogen. „Ik ben werkelijk erg gelukkig." „En wanneer bent u jarig?"




  „Vandaag. Daarom staat de taart nu ook op tafel. Ik ben vandaag vierentwintig geworden."




  „Vandaag 1" Parker schudde het hoofd. „Dan hebt u wel een heel merkwaardige dag uitgezocht voor uw verjaardag, wanneer de voortekenen tenminste niet bedriegen. Maar die valt nu eenmaal op een bepaalde dag. Hartelijk gefeliciteerd, en nog vele jaartjes!"




  Hij keerde zich om, stapte over de merkel en deed de deur voorzichtig achter zich dicht.




  





  




  III




  


  





  Willie Loon overleed toen hij vierentwintig jaar oud was. Hij kwam om op zijn vierentwintigste verjaardag, juist op het middaguur, toen het felle licht van de tropische zon onbarmhartig door het getraliede vallicht boven zijn hoofd scheen. Een genadeloos, helwit licht, dat de spot dreef met het walmende vlammetje van de eenzame kaars op zijn verjaardagstaart, een geel vlammetje, dat sterker werd en weer zwakker, sterker en zwakker, telkens wanneer, door het rollen van het schip, de zwarte schaduwstreep van het bovenlicht eroverheen gleed, heen en terug - over de kaars, over de taart, en over de foto van Anna May, de schuw glimlachende jonge vrouw uit Batavia, die haar had gebakken.Maar Willie Loon kon niets zien van de kaars, noch van de taart, en evenmin van het portret van zijn jonge vrouw, want hij was blind. Hij begreep maar niet, hoe dat zo was gekomen, want dc laatste van die hamerslagen, precies tien seconden geleden, had zijn achterhoofd geraakt, en niet het voorhoofd. Hij kon het zonlicht niet zien; hij kon zelfs de toetsen van zijn seintoestel niet zien, maar dat was nog zo erg niet, want mijnheer Johnson van de marconistenschool had er altijd weer op gehamerd, dat geen mens een echte marconist was, zolang hij zijn werk in het stikdonker niet evengoed kon doen als op klaarlichte dag. En mijnheer Johnson had óók gezegd, dat de marconist de laatste man moest zijn die zijn post verliet; dat hij pas tegelijk met de kapitein het schip mocht vi t laten. En dus bleef de hand van Willie Loon maar op en neer gaan met het korte staccatoritme van de geoefende marconist, altijd weer dezelfde noodkreet op de toetsen hamerend: S.O.S., vijandelijke luchtaanval, 0.45 N., 104.24 O., staan in brand- S.O.S., vijandelijke luchtaanval, 0.45 N., 104.24 O., staan in brand - S.O.S...




  Zijn rug deed pijn, afschuwelijk pijn. Machinegeweerkogels, hoeveel wist hij niet, maar pijn deden zij, gemeen. Maar beter nog dat, dacht hij vermoeid, dan dat zij het toestel hadden geraakt.




  Wanneer die rug van hem er niet was geweest, zou er niet veel van zijn toestel zijn overgebleven; dan had hij geen noodseinen uit kunnen zenden, en was er helemaal geen hoop op redding geweest. Hij zou een fraaie marconist zijn geweest, met het belangrijkste bericht dat hij ooit in zijn leven had moeten uitzenden, zonder dat hij daartoe in staat zou zijn geweest... maar nu zond hij het dan toch uit, dat belangrijkste bericht van zijn leven, al begon zijn hand reeds ontzettend zwaar te worden, en schenen de toetsen in het rond te springen, als wilden zij aan zijn in den blinde tastende vingers ontkomen.




  Er klonk een dof gedonder in zijn oren. Hij vroeg zich verbaasd af, of dat afkomstig zou zijn van de vliegtuigmotoren, of dat het de vlammen waren, die het voordek in vuur hadden gezet. Of was het slechts het geraas van zijn eigen bloed in zijn voorhoofd? Waarschijnlijk zou het dit laatste wel zijn, want de vliegtuigen zouden nu toch wel reeds lang weer zijn verdwenen nadat zij hun werk hadden gedaan, en wind om de vlammen aan te wakkeren was er niet. Het deed er ook eigenlijk niet toe. Het enige wat er werkelijk op aankwam, was, dat zijn vingers het S.O.S.- sein bleven uitzenden. En dat gebeurde dan ook, telkens weer opnieuw, maar het was nu niet veel anders meer dan een zinneloze wirwar van punten en strepen.




  Willie Loon merkte dit niet. Er was niets meer, wat hem klaar en duidelijk was. Alles was duister en verward en scheen te vallen, maar hij voelde de rand van zijn stoel nog en wist dus dat hij er nog was; dat hij nog altijd voor zijn toestel zat; en hij glimlachte even over zijn eigen dwaasheid. Hij moest opnieuw aan mijnheer Johnson denken; hij dacht, dat deze zich toch misschien wel niet zou schamen, wanneer hij hem nu kon zien. Hij dacht aan zijn lieve donkere Anna May, en glimlachte opnieuw, zonder enige bitterheid. En dan die taart. Zo'n prachtige taart, zoals zij alleen er een kon bakken - en hij had er nog niet eens van geproefd! Verdrietig schudde hij het hoofd en schreeuwde het opeens uit, toen de pijn plotseling als een mes door zijn hoofd sneed, naar zijn niets meer ziende ogen toe.




  Heel even - voor een ogenblik slechts - kwam hij weer tot bewustzijn. Zijn rechterhand was van de toetsen gegleden. Maar hij wist dat het bericht wanhopig dringend was, en dat hij zijn hand weer op de toetsen moest zien te krijgen. Maar het laatste restje kracht scheen uit zijn rechterarm te zijn verdwenen. Hij bracht zijn linkerhand naar zijn rechterpols en probeerde die op te tillen, maar deze bleek veel te zwaar te zijn; het leek wel, of ze aan de tafel vastgespijkerd zat. Vaag dacht hij weer een ogenblik aan mijnheer Johnson, en hoopte dat hij zijn best had gedaan. Toen gleed hij zwijgend, zonder ook maar één enkele zucht, vermoeid voorover op de tafel, met het hoofd op de gekruiste armen. Zijn linkerelleboog kwam op de taart terecht, waardoor de kaars scheef zakte, zodat het kaarsvet op de gepolijste tafel drupte. De rook, dik nu, en heel zwart, steeg langzaam in spiralen omhoog, tot hij door de zoldering werd uiteengedreven en de gehele hut begon te vullen. Een zwarte vettige rook, die echter niet in staat was de felle zonnestralen te temperen, noch de drie kleine gaatjes met rode randen in de rug van Willies overhemd te verbergen. Terwijl hij daar zo voorover op tafel lag, doodmoe, als een zak zout, werd het kaarsvlammetje langzaamaan kleiner, flikkerde nog




  een keer hoog op, en doofde toen uit.




  * *




  *




  Kapitein Francis Findhorn, O.B.E., Commodore van de British- Arabïan Tanker Company, en kapitein op het twaalfduizendtons motorschip 'Viroma', gaf voor het laatst met een van zijn nagels nog eens een paar tikjes tegen de barometer, keek daar een ogenblik met een nietszeggend gezicht naar en kuierde weer terug naar zijn stoel aan de bakboordzijde van de stuurhut. Zonder er bij te denken, stak hij een hand omhoog om de ventilator boven zich wat beter op zijn hoofd te richten, kreunde toen de golf hete, vochtige lucht dat hoofd bereikte, en duwde het ding weer weg, snel, maar zonder enige haast. Kapitein Findhorn deed nooit iets haastig. Zelfs zijn nu volgende beweging: het afnemen van zijn witte pet met gouden band en het afvegen van zijn donkere, reeds dunnende haar met zijn zakdoek, had plaats met een snelheid zonder haast; met een zo volledig achterwege laten van elke onnodige en overbodige beweging, dat men intuïtief besefte, dat dit rustige overleg, deze instinctieve zuinigheid wat zijn bewegingen betreft, een onafscheidelijke karaktertrek was van deze man.




  Achter hem klonken zachte stappen: voetstappen naderden over het ijzerharde, teakhouten dek. Kapitein Findhorn verschoof zijn pet, draaide zich om in zijn stoel, en keek naar zijn eerste stuurman die nu op de plek stond, waar hij voor enkele ogenblikken zelf ook had gestaan, en peinzend de barometer bestudeerde. Enigeogenblikken sloeg kapitein Findhorn hem zwijgend gade, overwegend, dat zijn eerste officier een typische weerlegging was van de wijdverbreide opvatting, dat mensen met lichtblond haar en een zeer blanke huid niet goed bruin kunnen worden: tussen het witte overhemd en het vlasblonde haar, dat bijna tot een platina- tint was opgebleekt in de brandende zon, stak zijn nek af als een streep oud, donker eikehout. Op dat ogenblik draaide de eerste stuurman zich om en ving zijn blik op. Heel even glimlachte kapitein Findhorn.




  „En mijnheer Nicolson, wat denkt u ervan?" De kwartiermeester stond geen meter van hem vandaan, en in het bijzijn van leden van de bemanning was de kapitein altijd de nauwgezetheid in persoon tegenover de hogere officieren.




  Nicolson haalde de schouders op en kwam door de gazen deur binnen. Hij had een merkwaardig lichte, bijna katachtige gang, alsof hij over oude, droge stokken liep, en bang was dat hij ze zou breken. Hij keek even naar de koperkleurige, gloeiende oven daarboven, naar de olieachtige koperglans op het water, naar de verre horizon in het oosten, waar hemel en water elkaar ontmoetten in een metaalblauwe glans, en ten slotte naar de uit het noordoosten opkomende deining in het spiegelgladde water, die het schip aan bakboordzijde raakte. Hij haalde opnieuw de schouders op, keerde zich om en keek de kapitein aan; en voor de honderdste maal verbaasde deze zich over het heldere ijsblauw van zijn ogen, dat dubbel trof in dat donkere, door de zon gebruinde gezicht. Hij had nog nooit ogen gezien die ook maar in de verte op deze ogen leken. Zij deden kapitein Findhorn denken aan Alpenmeren, en dat irriteerde hem, want hij was een exacte, logische geest, en nog nooit in de Alpen geweest.




  „Dat is voor geen tweeërlei uitleg vatbaar, wel?" De stem klonk zacht en beheerst, getuigde van een minimum aan inspanning en paste volkomen bij de manier waarop hij liep, en bij zijn verdere houding. Maar zij had een diepe, resonerende klank, waardoor hij zich met groot gemak duidelijk verstaanbaar kon maken in een zaal vol door elkaar pratende mensen, of in een harde wind. Hij gebaarde door de open gazen deur. „Alle kenmerken. De barometer staat nu op 28.5, maar een klein uur geleden stond hij nog op 28.75. Hij loopt achteruit als een bezetene. Het is het verkeerde jaargetijde, en ik heb nog nooit gehoord van een cycloon op deze breedte, maar ik ben toch bang dat we een beetje wind zullen krijgen." „U bent een genie in het zich voorzichtig uitdrukken, stuurman", merkte Findhorn droogjes op. „En wees niet zo oneerbiedig een taifoen 'een beetje wind' te noemen. Hij zou het eens kunnen horen." Findhorn zweeg een ogenblik, glimlachte, en vervolgde zacht: „Ik hoop dat hij het doet, stuurman. Het zou een buitenkansje zijn."




  „Dat zou het zeker!" mompelde Nicolson. „En regen! We krijgen een massa regen."




  „Bij emmers vol," antwoordde kapitein Findhorn voldaan. „Regen, hoge zeeën en windkracht tien en elf, en geen Jap zal ons vannacht in de gaten krijgen. Welke koers varen we, stuurman?" „Een dertig, kapitein."




  „Goéd, houd het daar maar op. Dan zijn we morgenmiddag in Straat Karimata, en daar maken we altijd nog wel een kans. We zullen alleen voor hun grote vloot uit de weg gaan, en omkeren doen we voor niemand. Denkt u, stuurman," vervolgde de kapitein volkomen kalm en rustig, „dat er iemand op de loer zou liggen op ons?"




  „Wanneer u een paar honderd vliegeniers en alle schepen in de Chinese Zee niet meerekent, nee." Een korte glimlach gleed over Nicolsons gezicht. Toen deze de rimpeltjes om zijn ooghoeken bereikte, werden deze even wit, maar daarna was het voorbij. „Ik betwijfel of er één van onze gele vrienden is binnen een kring van vijftig mijl, die niet weet dat we vannacht uit Singapore zijn uitgebroken. We moeten de kostelijkste lekkernij zijn sinds de Prince of Wales naar de kelder is gegaan, en de uitwerking van deze klap zal naar rato zijn. Zij zullen op de loer liggen bij alle uitgangen - Makassar, Singapore, Doerian en Riouw - en bij het opperbevel zal men zich geen raad weten en bij dozijnen harakiri plegen, wanneer het ons gelukt te ontkomen." „Maar zij hebben toch zeker nooit gedacht aan Straat Tjombol of aan Temiang?"




  „Ik denk dat ze over een behoorlijke dosis gezond verstand beschikken, en aannemen dat wij dat ook doen," antwoordde Nicolson peinzend. „Geen mens die zijn hersens bij elkaar heeft, zal 's nachts met een grote tankboot als deze door die wateren varen, zeker niet met de diepgang die wij hebben, en dan zonder ook maar één enkel licht in het zicht."




  Kapitein Findhorn boog het hoofd, half knik, half buiging. „U bent nogal complimenteus tegenover u zelf, stuurman."




  Nicolson antwoordde niet. Hij keerde zich om en liep naar de




  andere kant van de brug, langs de kwartiermeester en Vannier, de vierde stuurman. Zijn voeten maakten op het dek niet meer geluid dan het geritsel van vallende bladeren. Aan het eind van de brug gekomen, bleef hij staan en keek door de stuurboorddeur van de stuurhut naar de nevelige silhouet van het eiland Lingga, dat langzaam oploste in de purperen verte, daarna kwam hij weer terug. Vannier en de kwartiermeester sloegen hem zwijgend gade, met vermoeide nieuwsgierigheid in vermoeide ogen.




  Boven hun hoofd weerklonk nu en dan het geluid van stemmen of het geschuifel van doeloos rondlopende voeten. Daarboven zaten de kanonniers, die de twee Hotchkisses model H. 5 bedienden, oordeelkundig geplaatst aan weerskanten van het teakhouten kompashuis. Het waren maar oude kanonnen, heel oud en zwak, en ze schoten erg onnauwkeurig. Ze waren alleen maar goed voor het moreel van degenen, die ze nog nooit tegen een vijand hadden behoeven te gebruiken. De zelfmoordplaatsen werden de posten bij die twee kanonnen boven op de stuurhut genoemd, aan alle kanten onbeschut als dit hoogste gedeelte van de brug was, altijd het eerste mikpunt bij overvallen op tankboten. De kanonniers wisten dit opperbest, en aangezien zij ook maar mensen waren, voelden zij zich al dagenlang bitter weinig op hun gemak en werden met de dag rustelozer.




  Maar die zenuwachtige onrust van de kanonniers en de handen van de kwartiermeester, die zachtjes trilden terwijl ze de spaken van het roer omklemden, waren maar onbetekenende kleinigheden, die de vreemde, dode stilte niet verstoorden, die over de 'Viroma' hing, een alles omgevende en in zich opnemende stilte, zwaar, coconachtig en bijna tastbaar. En al die kleine geluiden, die ontstonden en weer verdwenen, maakten deze stilte slechts intenser en drukkender dan daarvoor.




  Het was de stilte die ontstaat bij grote hitte en toenemende vochtigheid, die een mens het zweet op de armen, ja op het gehele lichaam doen staan, zodra hij maar een slok heeft gedronken. Het was de doodse, terneerdrukkende stilte die hangt over de Chinese Zee, wanneer de opkomende storm zijn tijd afwacht achter de horizon. Het was de stilte die een mens overvalt, wanneer hij in heel lange tijd niet heeft geslapen en op is van moeheid. Maar bovenal was het de stilte die komt, wanneer men in gespannen afwachting verkeert. Die afwachting waarin de zenuwen van de mens als het ware op de pijnbank gespannen liggen en bij iedere wenteling van het rad strakker worden gespannen, - en wanneer er geen eind komt aan het wachten, draait het wiel al gauw te ver door, zodat de zenuwen bezwijken onder de spanning; en wanneer er wél een eind komt aan het wachten, is dat zelfs nog erger, want dat betekent dan niet alleen het einde van het wachten, maar vrijwel zeker het eind van alles.




  De bemanning van de 'Viroma' wachtte nu al heel lang. Of misschien was het ook nog niet eens zo lang, want het was pas een week geleden dat het schip met een valse schoorsteen, schijn- ventilators, en de nieuwe naam 'Resistentia' op haar achtersteven bij klaarlichte dag om de noordpunt van Sumatra Straat Malakka was binnengevaren. Maar een week heeft zeven dagen, iedere dag is verdeeld in vierentwintig uren en elk uur weer in zestig minuten.




  Maar zelfs een minuut kan lang duren, wanneer men zit te wachten op iets dat onvermijdelijk moet komen, terwijl men weet, dat men de wetten van de kansrekening steeds onverzoenlijker tegen zich krijgt, en dat het eind moeilijk meer lang op zich kan laten wachten. Zelfs een minuut kan een eeuw lijken, wanneer de eerste bom over enkele seconden kan vallen, de eerste torpedo ieder ogenblik haar doel kan treffen, terwijl men tienduizendenvierhonderd ton geraffineerde petroleum en eerste kwaliteit benzine onder zijn voeten heeft...




  Opeens begon de telefoon boven de vlaggekist snerpend te ratelen, zonder ophouden, als een mes door de loodzware stilte op de brug snijdend. Vannier, tenger, met bruin haar, die pas tien weken in dienst was als vierde stuurman, stond er het dichtste bij. Verschrikt draaide hij zich met een ruk om, liet de kijkervallen die bovenop de vlaggekist lag, en nam onhandig de hoorn van de haak. Zelfs door het zonnebruin heen kon men hem een kleur zien krijgen, tot in zijn hals toe.




  „De brug hier, wat is er?" Zijn stem had scherp en autoritair moeten klinken, maar daar bracht hij niet veel van terecht. Hij luisterde een paar minuten, zei 'Dank je', hing de hoorn weer op de haak, keerde zich om, en ontdekte dat Nicolson vlak naast hem stond.




  „Alweer een noodsein," zei hij snel. Nicolsons blauwe ogen brachten hem altijd weer in de war. „Daarginds, ergens in noordelijke richting."




  „Daarginds, ergens in het noorden." Nicolson herhaalde de woorden, bijna joviaal, maar toch met een ondertoon dieVannier zich weinig op zijn gemak deed voelen. „Hoe is de positie van het schip, en hoe heet het?" Er was nu iets scherps gekomen in Nicolsons stem.




  „Ik... ik weet het niet. Ik heb het niet gevraagd."




  Nicolson keek hem een seconde aan, maar die scheen een eeuw te duren. Daarna liep hij naar de telefoon, nam de hoorn in zijn hand en begon de schijf te draaien. Kapitein Findhorn wenkte Vannier en wachtte geduldig tot de jongen aarzelend naar zijn hoek van de brug was komen lopen.




  „Dat had je moeten vragen, weet je," zei de kapitein vriendelijk. „Waarom heb je het niet gedaan?"




  „Ik dacht dat het niet nodig was, kapitein." Vannier voelde zich niet op zijn gemak en trachtte zich te verdedigen. „Het is ons vierde noodsein al vandaag. U... u hebt geen notitie genomen van de andere, en dus dacht ik..."




  „Gelijk heb je, jongen," gaf Findhorn toe. „Maar het is een kwestie van prioriteit, weet je. Ik ga geen kostbaar schip, geen onbetaalbare lading, noch het leven van vijftig mensen op het spel zetten om heel misschien een paar overlevenden van de een of andere kuststomer op te pikken. Maar dit kon wel eens een troepenschip of een kruiser zijn. Ik weet wel dat het niet zo is, maar het had toch zo kunnen zijn. En het had zich kunnen bevinden op een punt waar we heen hadden kunnen gaan om hulp te bieden zonder ons te ver uit onze koers te wagen. Allemaal onwaarschijnlijke 'alsen' en 'misschienen', maar we moeten weten wat voor schip het is, en waar het zich bevindt, eer we een besluit kunnen nemen." Findhorn glimlachte en streek over de goudgeborduurde epauletten op zijn schouders. „Weet je wat die betekenen?" „Dat u het bent die beslist," antwoordde Vannier stijfjes. „Het spijt me, kapitein."




  „Vergeet het maar gauw. Maar aan een ding moet je toch wel denken. Zeg af en toe ook eens 'stuurman' tegen mijnheer Nicolson. Dat eh, wordt eigenlijk wel van je verwacht."




  Vannier kreeg een kleur en keerde zich om. „Nog eens, het spijt me, kapitein. In de regel vergeet ik het niet. Maar ik ben... nou ja, ik denk dat ik wat moe ben, en daardoor misschien geprikkeld."




  „Dat zijn we allemaal," zei Findhorn rustig. „En geen klein beetje ook. Alleen mijnheer Nicolson niet, die is het nooit." En luider: „En, mijnheer Nicolson?"




  Nicolson hing de hoorn weer op de haak en keerde zich om. „Een schip dat gebombardeerd is en in brand staat; misschien is het wel zinkende," zei hij kortaf. „0.45 N., 104.24 O. Dat is dus de zuidelijke ingang van het Riouwkanaal. De naam van het schip staat niet geheel vast. Walters zegt dat het bericht erg vlug doorkwam en in het begin heel duidelijk was, maar al heel gauw in daverende onzin ontaardde. Hij vermoed dat de marconist ernstig gewond was en ten slotte op zijn toestel in elkaar is gezakt, want hij eindigde met een ononderbroken signaal, dat nog altijd doorkomt. Voor zover Walters er wat uit kon opmaken, heet het schip 'Kenny Danke'."




  „Nooit van gehoord. Vreemd dat hij zijn internationale roepteken niet heeft doorgegeven. Een groot schip is het in ieder geval niet. Wordt u er wat uit wijs?"




  „Geen steek, kapitein." Nicolson schudde het hoofd en wendde zich tot Vannier. „Zoek het in ieder geval maar eens op in het register, wil je. Kijk de hele K maar eens door. De naam is kennelijk onjuist." Hij zweeg een ogenblik, terwijl zijn blauwe ogen in de verte staarden, en wendde zich daarna opnieuw tot Vannier. „Kijk eens bij 'Kerry Dancer'. Ik denk wel dat het dat zal moeten zijn."




  Vannier bladerde het boek door. Findhorn keek zijn eerste stuurman aan, de wenkbrauwen heel even opgetrokken.




  Nicolson haalde de schouders op. „Het is een mogelijkheid, kapitein, en er zit wel wat in ook. De N en de R lijken sterk op elkaar in het morseschrift, net als de C en de K. Iemand die van de kook is, kan ze gemakkelijk door elkaar halen; zelfs een geoefend man, mits hij maar erg genoeg van de kook is." „U hebt gelijk, stuurman." Vannier streek een bladzijde van het register glad. „De 'Kerry Dancer' staat erin: 540 ton. Clyde, 1922. Sulaimiya Trading Company..."




  „Die ken ik," onderbrak Findhorn hem. „Een Arabische maatschappij met Chinees geld erachter, gevestigd in Makassar. Bezit een stuk of acht van die kleine stoomschepen. Twintig jaar geleden was ze niet anders rijk dan een paar dhows. Ongeveer in die tijd gaf ze het wettig handeldrijven eraan als te weinig winstgevend, en wierp zich op de sluikhandel in wapens, opium, paarlen en diamanten, en daar kwam dan ook nog de nodige zeeroverij bij." „We behoeven dus geen tranen te storten om de 'Kerry Dancer'." „Geen tranen om de 'Kerry Dancer', mijnheer Nicolson. Koers 130, en daar blijft het bij." Kapitein Findhorn maakte zich gereed de stuurhut te verlaten. Het incident was gesloten. „Kapitein!"




  Findhorn bleef staan, draaide zich op zijn gemak om en keek Evans nieuwsgierig aan. Evans was de dienstdoende kwartiermeester, donker, mager en gespierd, met een smal gezicht en bruine tanden van het roken. Zijn handen rustten luchtig op het stuurrad, en hij keek recht voor zich uit. „Iets op je hart, Evans?"




  „Ja kapitein. De 'Kerry Dancer' lag vannacht voor Singapore." Evans keek hem een ogenblik aan en staarde daarna weer recht voor zich uit. „Het is een boot met de blauwe standaard, kapitein." „Wat?" Findhorn werd uit zijn gewone gelijkmoedigheid gerukt. „Een regeringsschip? En heb jij het gezien?" „Ik niet, kapitein, maar de bootsman wel, geloof ik. Ik heb hem er vannacht in ieder geval over horen praten, vlak nadat u van de wal was teruggekomen."




  „Weet je wat je zegt, man? Heeft hij dat werkelijk beweerd?" „Geen twijfel aan, kapitein." De hoge stem van de man uit Wales klonk zeer beslist.




  „Laat hem dan dadelijk hier komen!" beval Findhorn. Hij liep weer naar zijn stoel, ging zitten, maakte het zich gemakkelijk, en dacht weer aan de afgelopen nacht. Hij herinnerde zich zijn verrassing - en zijn gevoel van opluchting - toen hij de bootsman en de timmerman had zien zitten in de motorboot die hem naar de wal zou brengen; zijn verrassing en opluchting toen hij de kolven had ontdekt van een paar korte Lee Enfields, die onder een stuk zeildoek uitstaken, dat er nonchalant overheen was geworpen. Hij had er niets van gezegd. Hij herinnerde zich het kanongedonder in de verte, de dikke rook die over de stad had gehangen sinds het laatste bombardement - men kon zijn horloge elke morgen gelijkzetten op de verschijning van de Japanse bommenwerpers boven Singapore -, de onnatuurlijke, lugubere stilte in de stad en op de straten en wegen, die hij nog nooit zo eenzaam en verlaten had gezien. Maar hij kon zich niet herinneren dat hij de 'Kerry Dancer', of enig ander schip had gezien met de blauwe standaard in top, toen zij naar de wal voeren. Het was te donker geweest, en hij had te veel aan zijn hoofd gehad. En hij had zelfs nog meer gehad om zich bezorgd over te maken toen zij terugkeerden. Hij had gehoord dat de petroleumeilanden Poeloe Bukom, Poeloe Sambo en Poeloe Sibarok onder vuur waren genomen of zouden worden genomen - hij had er niet precies achter kunnen komen; laat staan dan dat hij het met eigen ogen had kunnen zien: die dikke rook maakte alles onzichtbaar. De laatste marine-eenheden waren vertrokken, en er was niemand meer waaraan hij zijn petroleum kwijt kon. En evenmin zijn vliegtuigbenzine. Want de Catalina's waren weg, en de enige Brewster Buffaloes en Wildebeesten, die er nog waren, waren de verkoolde geraamten op het Selengar-vliegveld. Tienduizend en vierhonderd ton ontplofbare brandstof, opgesloten in de haven van Singapore, en...




  „McKinnon, kapitein. U hebt me laten roepen." Twintig jaren op zee, waarin hij geen haven ter wereld had gemist die de moeite van het zien waard was, hadden van de groene, schuwe, onwetende jongen uit Lewis de man gemaakt, die op de meer dan zestig schepen van de British-Arabian Company bekend stond als de verpersoonlijkte onverzettelijkheid, schranderheid en nimmer falende kennis van zaken. Alleen was er geen greintje verandering gekomen in zijn trage, zachte Hooglandersstem. „Gaat het om de 'Kerry Dancer'?"




  Findhorn knikte, maar zei niets; bleef alleen maar kijken naar de donkere, zwaargebouwde gestalte voor hem. Een commodore, dacht hij laconiek en inconsequent, houdt er zijn privileges op na: de beste eerste stuurman en de beste bootsman van de maatschappij. „Ik heb haar sloep gisteravond gezien, kapitein," zei McKinnon rustig. „Ze vertrok even voor ons, met een volle lading passagiers." Hij keek de kapitein onderzoekend aan. „Een hospitaalschip, kapitein."




  Findhorn kwam overeind en ging zonder zich te verroeren voor McKinnon staan. Zij waren precies even groot en stonden oog in oog. Geen mens op de brug bewoog zich. Het leek wel of iedereen ervoor terugdeinsde de plotselinge, absolute stilte te verbreken, die opeens was ontstaan. De 'Viroma' geraakte een streek uit haar koers, toen twee, en vervolgens drie, maar Evans maakte geen beweging om het schip daar weer in te brengen. „Een hospitaalschip," herhaalde Findhorn met toonloze stem. „Een hospitaalschip, bootsman? Het is toch maar een kleine eilandvaarder van een vijfhonderd ton of zoiets?" „Dat is zo. Maar hij is gevorderd, kapitein. Ik heb met een van de gewonde soldaten staan praten, terwijl Ferris en ik aan de kade op u wachtten. De kapitein was voor de keus gesteld zijn schip kwijt te raken of ermee naar Darwin te varen. Er is een compagnie soldaten aan boord om te zorgen dat hij dat inderdaad doet." „Ga verder."„Dat is alles, kapitein. Zij hebben hun tweede vrachtje passagiers aan boord genomen voor u terugkwam - het waren meest gewonden die nog konden lopen, maar er waren toch ook een paar op draagbaren bij, en ik meen vijf of zes verpleegsters, zij het dan ook geen Engelse. En dan nog een kleine jongen." „Vrouwen, kinderen, zieken en gewonden - en die stoppen ze dan in een van de drijvende doodkisten van de Sulaimiya Company, terwijl de hele archipel krioelt van de Japanse vliegtuigen." Findhorn vloekte, bedaard maar hevig. „Ik ben benieuwd welke geniale schaapskop in Singapore dat gevalletje in elkaar heeft gezet."




  „Ik weet het niet, kapitein," merkte McKinnon onnozel op.




  Findhorn wierp een scherpe blik op hem, en keek toen weer een andere kant uit. „Dat was maar een ontboezeming, MacKinnon, en meer niet," zei hij koeltjes. Zijn stem daalde bijna een vol octaaf en hij praatte rustig en peinzend. Zijn woorden waren niet tot een bepaald persoon gericht; hij dacht hardop, en was allesbehalve ingenomen met zijn gedachten.




  „Wanneer we noordwaarts gaan, is onze kans dat we Riouw halen en weer heelhuids terugkomen, minder dan miniem; laten we ons daar maar geen illusies over maken. Het kan een val zijn; dat is het waarschijnlijkste: de 'Kerry Dancer' is eerder vertrokken dan wij en moet zes uur geleden Riouw al zijn gepasseerd. Wanneer het geen val is, is het hoogstwaarschijnlijk dat de 'Kerry Dancer' op het ogenblik zinkende is; misschien ook reeds gezonken. En zelfs wanneer ze nog drijft, zal de brand passagiers en bemanning wel hebben gedwongen het schip te verlaten. Wanneer ze rond hebben moeten zwemmen - merendeels gewond - zullen er maar heel weinig zijn overgebleven in die zes of zeven uur die we nodig zouden hebben om ze te bereiken."




  Findhorn zweeg enige ogenblikken, stak een sigaret op, in strijd met zijn eigen voorschriften en met die van de Maatschappij, en vervolgde met dezelfde vlakke en eentonige stem: „Misschien zijn ze in hun boten gegaan, wanneer ze die nog bezaten na de bommen, de machinegeweerkogels en de brand. Binnen een paar uur hadden alle overlevenden dan op een aantal eilandjes kunnen landen. Wat voor kans zouden we hebben om in het stikdonker midden in een vliegende orkaan het juiste eiland te ontdekken, aangenomen dan, dat we krankzinnig genoeg zouden zijn - voldoende zelfmoordneigingen zouden hebben - om ons te wagen in Straat Riouw en al de bewegingsruimte prijs te geven die we dringend nodig hebben, terwijl we middenin een orkaan zitten."




  Hij gromde van ergernis toen de krinkelende rook zijn ogen pijn deed - kapitein Findhorn was de gehele nacht op de brug geweest -, staarde met lichte verbazing naar de sigaret, die hij tussen de vingers hield (alsof hij die nu voor het eerst zag), gooide deze weg en trapte haar uit met de hak van zijn witte linnen schoen. Nog ettelijke seconden nadat het was uitgedoofd, bleef hij staren naar het stukgetrapte peukje; vervolgens keek hij op en liet zijn blik langzaam over de vier mannen glijden, die zich in de stuurhut bevonden. Die blik had geen enkele betekenis: Findhorn zou nooit de kwartiermeester, de bootsman of de vierde stuurman in zijn beraad hebben betrokken. „Ik zie niets wat het op het spel zetten van het schip, de lading en onze levens ter wille van zo'n dolzinnig plan zou kunnen rechtvaardigen."




  Geen mens zei iets; niemand bewoog zich. De stilte was er weer: zwaar, ondoordringbaar en vol voorgevoelens. De lucht was stil en erg benauwd - misschien was dat de op handen zijnde storm. Nicolson leunde tegen de vlaggekist; zijn ogen keken naar zijn over elkaar gevouwen handen, de anderen keken naar de kapitein, zonder met de ogen te knipperen: de 'Viroma' was nog verder uit haar koers geraakt, wel tien, misschien zelfs wel twaalf graden, en zwaaide nog steeds verder om.




  Kapitein Findhorns ronddolende blik vestigde zich ten slotte op Nicolson; het starende was uit de ogen van de kapitein verdwenen, toen hij naar zijn eerste stuurman keek. „En, mijnheer Nicolson?" vroeg hij.




  „U hebt natuurlijk volkomen gelijk, kapitein." Nicolson keek op, staarde door het raam naar buiten, naar de voormast, die langzaam zachtjes heen en weer zwaaide door de sterker wordende deining. „Duizend tegen één, dat het een val is; en als het dat niet is, zijn schip, bemanning en passagiers toch op de een of andere manier allang naar de kelder." Ernstig keek hij naar de kwartiermeester, naar het kompas, en toen weer naar Findhorn. „Maar aangezien we, zoals ik zie, toch al reeds tien graden uit onze koers zijn geraakt en nog steeds verder naar stuurboord afdrijven, zouden we ons gemakshalve nog verder kunnen laten afdrijven naar stuurboord. De koers zou dan ongeveer 320 zijn, kapitein." „Dank u, mijnheer Nicolson." Findhorn slaakte een diepe zucht en liep naar Nicolson met zijn open sigarettenetui in de hand. „Deze keer hebben we eens maling aan alle regels. Vannier, jij hebt de positie van de 'Kerry Dancer', Geef de kwartiermeester de koers aan, asjeblieft."Langzaam maar zeker zwaaide de grote tankboot om en zette weer koers naar het noordwesten, terug in de richting Singapore,




  naar het centrum van de opkomende storm.




  * *




  *




  Duizend tegen één zou Nicolson hebben gewed, en de kapitein zou hebben meegedaan en er zelfs nog een schepje op hebben gegooid. Maar zij zouden er beiden naast zijn geweest. Er was geen sprake van een val, en de 'Kerry Dancer' dreef nog altijd, en was ook niet verlaten, althans niet geheel.




  Ze dreef nog om twee uur, op die drukkende, benauwde februarimiddag in 1942, maar het zag er niet naar uit, dat ze het nog lang zou volhouden. Ze lag met het voorschip diep in het water en helde zo sterk over naar stuurboord, dat de verschansing van het benedendek telkens even in het water onderdook, om weer boven te komen wanneer de lange, lage deining het hellende dek omhoogtilde, en weer te verdwijnen wanneer de deining terugliep, zoals golven die op het strand breken.




  De voormast was verdwenen, een kleine twee meter boven dek afgeknapt. Een donker, gapend gat waar nog rook uitkwam, wees de plaats aan waar de pijp eens had gestaan, terwijl de brug totaal onherkenbaar was geworden: een groot warnet van verbogen stalen platen en verwrongen hoekijzers stak tegen de koperkleurige hemel af als een fantastisch surrealistisch silhouet. Het vooronder, waar de bemanning had gehuisd, vlak vóór het benedendek, zag er uit, alsof het door een reusachtige blikopener was opengereten. De luiken opzij van het schip waren totaal verdwenen en er was geen spoor meer te bekennen van ankers, windassen, laadbomen en takelaars op het voorschip; heel deze ravage was kennelijk het werk geweest van een bom, die door de dunne stalen dekplaten was heengedrongen zonder te exploderen, en pas was ontploft toen ze tot diep in het schip was doorgedrongen. Niemand die daar op dat ogenblik in de buurt was geweest, kon iets van het dreigende gevaar hebben bemerkt, want de noodlottige ontploffing moest reeds hebben plaats gehad, eer men zich iets had kunnen realiseren. Achter het benedendek waren de met hout beklede hutten op het midden- en het bovendek totaal uitgebrand, tot aan het achterruim toe, zodat zee en lucht duidelijk zichtbaar waren tussen de kromgetrokken binten door.




  Het was eenvoudig onmogelijk dat menselijke wezens die blakerende, alles vernielende, metalen smeltende hitte zouden hebben kunnen overleven, die van de 'Kerry Dancer' dit levenloze, verkoolde wrak had gemaakt dat nu onmerkbaar naar het zuidwesten voortdreef in de richting van Straat Abang en van het verre Sumatra. En er viel inderdaad geen teken van leven te bespeuren op wat er nog over was van de dekken van de 'Kerry Dancer' nergens kon men enig leven ontdekken, boven noch beneden. Het schip leek een verlaten, zwijgend geraamte, dat op drift was geraakt op de Chinese Zee. En toch waren er nog drieëntwintig mensen in leven in het achteronder van de 'Kerry Dancer'.




  Drieëntwintig mensen; maar enkele daarvan hadden niet lang meer te leven. Dat waren de gewonde soldaten, die op de draagbaren hadden gelegen. Zij waren reeds na aan het sterven toe geweest toen het schip Singapore had verlaten; en de ontzettende schokken, veroorzaakt door de bommen, en die verschrikkelijke gloeihitte, veroorzaakt door de brand, die pas op korte afstand van het achteronder was tot staan gekomen, hadden de laatste resten van hun levenskracht vernietigd en herstel onmogelijk gemaakt. Er zou misschien nog een greintje hoop hebben kunnen zijn, wanneer zij bijtijds uit die verstikkende benauwdheid waren verlost en op vlotten of in de boten waren gezet. Maar daartoe had de tijd ontbroken. Enkele seconden na het vallen van de eerste bom had iemand de grendels vastgehamerd, die de enige deur afsloten: de waterdichte deur die naar het bovendek leidde.




  Achter die zwartgeblakerde deur weerklonk af en toe het geschreeuw van een man, een schreeuw, niet van pijn, maar van benauwende herinneringen, die een verduisterende geest ontredderden; ook hoorde je soms het gekerm van zwaargewonden; alweer: geen gekreun van pijn, want de verpleegster had alle benodigde verdovende en pijnstillende middelen bij zich - het was slechts het zwakke, niet door bepaalde oorzaken bewerkte geluid van stervenden. Nu en dan hoorde je ook een vrouwenstem kalmerend en troostend; haar zachte klank trof des te meer, wanneer zij werd begeleid door het diepe gebrom van een boze mannenstem. Meestal hoorde je echter de gedempte, zwakkere geluiden van de zieke mannen, en een heel enkele keer de verdrietige geluidjes van een verdoold en eenzaam klein kind.




  * *




  *




  De schemering was gevallen, de korte schemering van de tropen, en de gehele zee zag er melkachtig wit uit, van kim tot kim. Niet vlakbij, daar was zij groen en wit. Grote kammen met steile wanden van groen, met brekende koppen, gelijkgericht met het door de wind voortgejaagde schuim; golven die kapseisden in een kokende en ziedende heksenketel van vloeiend fosfor en wit schuimden over de lage, brede dekken van de 'Viroma', luiken, buizen en kleppen overspoelend, soms liepen zelfs de gangboorden onder, die op twee en een halve meter boven het dek van achter tot voor over het gehele schip liepen. Maar verder van het schip af zag men, zover het oog reikte in de vallende duisternis, niets dan dat griezelige, glinsterende wit van de door de wind afgeplatte golfkoppen en het voortjagende schuim.




  De 'Viroma' met haar op volle kracht werkende ene schroef, zwoegde stampend en slingerend door de storm naar het noorden. Eigenlijk had zij naar het noordwesten gemoeten, maar de vijftig knopen sterke wind, die plotseling van stuurboordzijde met cycloonkracht was komen opzetten en de golven tot een razende snelheid opzweepte, had het schip uit de koers geslagen en doen afdrijven naar het zuiden en westen, tot dicht bij Lingga Sibangga. Het bevond zich nu weer in open zee en stampte en slingerde geweldig, wanneer de zware, dwars op het schip staande golven op de stuurboordboeg stukbeukten en zowel over het schip heen als daar onderdoor hun weg vervolgden. Het sidderde telkens weer opnieuw, wanneer zijn boeg in een golfdal neerplofte, en beefde en kraakte over zijn gehele bijna honderdveertig meter lengte, zodra het zich weer oprichtte en zich trachtte te ontworstelen aan de druk van de stortvloeden van het water. De 'Viroma' werd gekastijd, en zelfs zwaar gekastijd, maar daar was zij ten slotte op gebouwd.




  Op de stuurboordhelft van de brug, geheel weggedoken achter een maar weinig beschutting tegen de regen biedend scherm van zeildoek, tuurde kapitein Findhorn in de toenemende duisternis. Hij zag er niet bezorgd uit; zijn welgedane gezicht stond rustig, onverstoorbaar als altijd. Maar toch was hij zeer bezorgd, zij het dan niet wegens de orkaan. Het woeste stampen van de 'Viroma', het plotselinge neerploffen in een golfdal en tot aan de kluispijpen onderduiken in zware zeeën mochten een landrot doodschrik na doodschrik op het lijf jagen - kapitein Findhorn merkte het niet eens. Een zwaargeladen tankschip bezit ook een laaggelegen zwaartepunt met de daarbij behorende stabiliteit. Daardoor zal het er niet minder om slingeren, maar de vraag waarom het gaat, is niet hoe zwaar het slingert, maar of het dit slingeren kan doorstaan - en dat doet een tankschip altijd: het systeem van waterdichte dwarsschotten verleent een tankschip geweldige kracht, en wanneer de kleine toegangsluiken stevig gesloten zijn heeft het met zijn lange, gladde stalen dekken veel weg van een duikboot. Wat wind en weer betreft, is een tankschip vrijwel onkwetsbaar. Kapitein Findhorn wist dat opperbest, en hij had tankschepen door taifoens geloodst, die heel wat zwaarder waren dan deze, niet alleen door de periferie van de cycloon, zoals deze keer, maar ook door de kern zelf. Over de 'Viroma' maakte kapitein Findhorn zich dan ook geen ogenblik bezorgd.




  Evenmin had hij persoonlijke zorgen. Kapitein Findhorn had niets meer over om zich bezorgd over te maken; in de meest letterlijke zin van het woord had hij heel wat om op terug te zien, maar niets meer om op vooruitte zien. Zijn superieuren waren niet in staat de oudste kapitein van de British-Arabian Oil Company meer te bieden dan nog twee jaren dienst, en daarna een ruim pensioen. Maar hij had geen plekje om zich terug te trekken wanneer zijn diensttijd teneinde zou zijn: het huis dat hij de laatste acht jaar had bewoond, een bescheiden bungalow vlak bij Boekit Timoer even buiten Singapore, was half januari tijdens een bombardement in puin gegooid. Zijn beide zoons, tweelingen, die altijd hadden beweerd dat iemand die bij wijze van broodwinning naar zee ging nodig psychiatrisch moest worden onderzocht, hadden zich bij het uitbreken van de oorlog bij de Royal Air Force gemeld en waren met hun Hurricanes verongelukt, de ene boven Vlaanderen, de andere boven het Engelse kanaal. Zijn vrouw Ellen had haar tweede zoon maar enkele weken overleefd. Hartzwakte had de dokter gezegd - maar was dat veel anders dan een medisch equivalent voor een gebroken hart? Werkelijk, kapitein Findhorn bezat niets, letterlijk niets meer op de hele wereld om zich persoonlijk bezorgd over te maken.Maar voor zelfzucht was er geen plaats in kapitein Findhorns natuur, en het feit dat hem zelf niets meer te wachten stond, had hem niet onverschillig doen worden voor hen voor wie het leven nog veel betekende. Hij dacht aan de mannen die onder zijn bevelen dienden, mannen, niet als hij, maar met ouders en kinderen, vrouwen en verloofden, en hij vroeg zich af, of en hoe hij het zedelijk kon verantwoorden, dat hij hun leven op het spel zette, door weer naar de vijand terug te keren. Hij dacht ook aan de petroleum en de benzine onder zijn voeten en vroeg zich af, of hij het kon verantwoorden dat hij zulk een uitermate kostbare lading, die zijn land zo brood- en broodnodig had, op het spel zette (het verlies dat zijn maatschappij zou lijden, liet hem volkomen koud). En in de derde en voornaamste plaats piekerde hij over zijn eerste stuurman van de afgelopen drie jaren, John Nicolson.




  Hij kende en begreep John Nicolson niet. Misschien zou een vrouw wat dat betreft eens meer succes hebben, maar hij betwijfelde of dat ooit voor een man zou zijn weggelegd. Nicolson was iemand in wie twee persoonlijkheden huisden, die eigenlijk geen van beiden in rechtstreeks verband stonden met zijn beroepsplichten, of met de manier waarop hij die vervulde, wat wel een uitzonderlijk geval was, daar hij op de nominatie stond tot kapitein te worden bevorderd. Kapitein Findhorn vond Nicolson de beste eerste stuurman die hij in al die drieëndertig jaar ooit had gehad: altijd kundig, wanneer op zijn kundigheid een beroep werd gedaan en briljant waar kundigheid niet voldoende was, had Nicolson nooit een fout begaan. Zijn alzijdige bekwaamheid was bijkans onmenselijk. Ja, onmenselijk, dacht Findhorn,dat was het; dat was de keerzijde van zijn karakter. In het algemeen was Nicolson hoffelijk, kies, beminnelijk en vol humor - maar dan kon er opeens een vreemde verandering over hem komen en werd hij teruggetrokken, op een afstand, koel en vooral meedogenloos.




  Er moest ergens een raakpunt, een verbindingsschakel tussen deze beide Nicolsons bestaan, waardoor de ene in de andere kon overgaan. Wat dat was, wist kapitein Findhorn niet. Hij wist zelfs niet van welke aard de zwakke band was tussen Nicolson en hem zelf. Hij was niet bijzonder eigen met Nicolson, maar toch meer dan met iemand anders, die hij kende. Het feit dat beiden weduwnaar waren zou de schakel hebben kunnen zijn die hen verbond, maar dat was het toch niet. Al had het 't eigenlijk toch wel moeten zijn, want de overeenkomsten waren frappant: beide vrouwen hadden in Singapore gewoond: die van Nicolson tijdens zijn eerste, die van hem tijdens zijn tweede vijfjarige diensttijd in het verre oosten. Zij waren nog geen week na elkaar gestorven, mevrouw Findhorn in haar woning, terwijl Caroline Nicolson was aangereden door een woesteling van een autobestuurder, vrijwel vlak voor het witgeschilderde hek van de bungalow van kapitein Findhorn. De snelheidsmaniak, die bovendien 'onder invloed' was geweest, was er met een paar lichte schrammen afgekomen.




  Kapitein Findhorn kwam overeind, knoopte de doek om zijn hals wat steviger dicht veegde het zout van zijn neus en zijn lippen en wierp een blik op Nicolson, die wat verder op de open brug stond. Hij stond rechtop en had geen beschutting gezocht achter een scherm; zijn handen rustten losjes op de verschansing van de brug; zijn intens-blauwe ogen zochten de wazige horizon af; zijn gezicht stond onverstoorbaar, ja, onverschillig. Of het woei dan wel regende, of het wanhopig heet was op de Perzische Golf, of dat er hagelstormen woedden op de Schelde, het maakte niet veel verschil voor John Nicolson. Hij was er immuun voor; het kon hem nooit schelen, hij bleef onverstoorbaar. Het was onmogelijk te zeggen wat er in hem omging.




  De wind begon nu langzaam maar zeker te krimpen doch in dezelfde mate in kracht toe te nemen. De korte tropische schemering was bijna voorbij, maar de zee was nog altijd even melkwit, zover als men in het donker kon zien. Findhorn kon de fosforescerende glans van de golven aan stuur- en aan bakboord zien; i n een groot hoefijzer omgaven zij de achtersteven. Maar vooruit kon hij niets zien. De 'Viroma' worstelde nu recht tegen de orkaanachtige noordenwind op, en de zware regen, vreemd koud na de hitte overdag, striemde bijna horizontaal over de dekken en de brug; het was alsof duizenden lanspunten hem in het gezicht prikten, zodat zijn ogen er pijn van deden en begonnen te tranen. Zelfs wanneer hij zijn ogen zo ver mogelijk dichtkneep, prikte de regen er toch nog in, zodat hij niets kon zien; zij waren als blinde mensen in een blinde wereld, die eindigde op het punt waar zij stonden.




  Kapitein Findhorn schudde ongeduldig het hoofd (zijn ongeduld bestond uit een mengeling van gelijke delen angst en wanhoop) en riep wat tegen Nicolson, maar deze scheen het niet te hebben gehoord. Findhorn hield de handen bij wijze van spreekbuis voor de mond en riep nog eens, maar begreep maar al te goed dat zijn geluid, voor zover het niet werd meegesleurd door de wind, geheel verloren ging in het rumoer van de telkens weer in het water duikende boeg, en in het hoge gehuil van de storm in het want en in de vlaggetouwen. Findhorn liep nu naar de plek waar Nicolson stond, klopte hem op de schouder, maakte een beweging met zijn hoofd in de richting van de stuurhut en begaf zich op weg daarheen. Nicolson volgde hem. Zodra hij binnen was, wachtte Findhorn op een golfdal, liet de schuifdeur met de neerwaartse beweging van het schip mee dichtglijden en zette deze meteen vast. De overgang uit de striemende regen, de storm, en het gebulder van de zee naar droogte, warmte en bijkans wonderbaarlijke rust was zo plotseling, dat lichaam en geest ettelijke seconden nodig hadden zich aan die overgang aan te passen.Findhorn droogde zijn hoofd met een handdoek af, liep naar het voorraam aan bakboordzijde en keek door de ruit die met behulp van een elektrische motor in een snelle, draaiende beweging werd gehouden. Onder normale weersomstandigheden is de middelpuntvliedende kracht voldoende om de ruit schoon te houden en een redelijk zicht te waarborgen. Van normale omstandigheden was deze avond echter geen sprake, en de afgesleten drijfriem, waarvoor men geen nieuwe meer had, slipte nu en dan lelijk. Findhorn gromde van ergernis en keerde zich om. „En, stuurman wat denkt u ervan?"




  „Precies hetzelfde als u, kapitein." Hij was blootshoofds en zijn blonde haar kleefde op zijn hoofd en zijn voorhoofd. „Ik kan geen steek zien vooruit." „Maar dat bedoelde ik niet."




  „Dat weet ik wel." Nicolson glimlachte, en zette zich schrap tegen een extra-diep golfdal en tegen de hevige schok die de ruiten van de stuurhut deed trillen. „Dat is voor het eerst na een hele week dat we eindelijk eens een ogenblik veilig zijn."




  Findhorn knikte. „Je hebt waarschijnlijk gelijk. Zelfs geen waanzinnige zal ons in een nacht als deze komen opzoeken. Kostbare veilige uren, Johnny," mompelde hij op zijn gemak, „en we zouden er een nuttig gebruik van kunnen maken door nog waardevoller mijlen tussen ons en broeder Jap te leggen."




  Nicolson keek naar hem, en toen weer een andere kant op. Het was onmogelijk te zeggen wat er in hem omging, maar Findhorn wist althans iets van de loop die zijn gedachten namen, en hij vloekte zachtjes in zich zelf. Hij maakte het zo gemakkelijk mogelijk: Nicolson behoefde slechts met hem in te stemmen. „De kans dat er nog overlevenden zijn, is uiterst gering," vervolgde Findhorn. „Kijk eens hoe donker het is. Onze kans iemand op te vissen, is nóg kleiner. Kijk maar eens naar buiten. Je hebt zelf gezegd dat we geen steek voor ons uit kunnen zien. En de kans dat we op een rif lopen, of op een niet eens zo klein eiland, is groot." Door een zijraam keek hij naar de striemende regen en de laaghangende jagende wolken. „We hoeven er niet op te rekenen dat we ook maar een streepje licht zien, zolang dit weer aanhoudt." „Onze kansen zijn inderdaad niet bijzonder groot," gaf Nicolson toe. Hij stak een sigaret op, stopte de gebruikte lucifer automatisch in het doosje, keek naar de rook, die langzaam rondkringelde in het zachte licht van de stuurhut, en keek Findhorn toen weer aan. „Hoeveel kans geeft u mogelijke overlevenden op de 'Kerry Dancer', kapitein?"




  Findhorn keek in de ijskoude blauwe ogen, en toen weer een andere kant op, maar zei niets.




  „Wanneer ze in de boten zijn gegaan voordat deze bui losbarstte, zitten ze nu misschien op een eiland," ging Nicolson rustig verder. „Er zijn er tientallen, hier in de buurt. Wanneer ze later in de boten zijn gegaan, zijn ze allang naar de haaien. Vrijwel geen enkele van deze kustvaarders beschikt over een behoorlijke reddingboot. Wanneer er nog overlevenden zouden zijn, die we kunnen redden, moeten die nog op de 'Kerry Dancer' zitten. Het is een naald in een hooiberg, maar de kans is toch groter dan wanneer ze op een vlot of op een balk ronddobberden."




  Kapitein Findhorn kuchte. „Ik waardeer dit allemaal bijzonder stuurman..."




  „Het schip moet vrijwel recht naar het zuiden drijven," viel Nicolson hem in de rede. Hij keek op van de kaart op de tafel. „Twee knopen, misschien drie. Stevent naar Straat Merodong - moet daar later in de nacht belanden. We zouden wat meer naar stuurboord kunnen koersen op flinke afstand langs het eiland Mesana varen, en daar vlug een kijkje nemen." „Je veronderstelt een heleboel."




  „Dat weet ik. Ik neem aan dat die schuit niet reeds uren geleden is gezonken." Nicolson glimlachte even; misschien was het ook maar een grimas - het was nu erg donker geworden in de stuurhut. „Misschien ben ik vannacht wat helderziende, kapitein, en begint mijn Scandinavische bloed te spreken. In anderhalf uur kunnen we daar zijn. Zelfs met deze zware zeeën in hoogstens twee uur." „Nou, verdomme, vooruit dan maar!" zei Findhorn geprikkeld. „Nog twee uur. En dan keren we om." Hij keek naar de lichtende cijfers op zijn polshorloge. „Het is nu vijf voor half zeven. Half negen is de uiterste termijn." Hij zei snel iets tegen de roerganger, draaide zich om en liep achter Nicolson aan, die de gazen deur voor hem openhield omdat de 'Viroma' zo hevig slingerde. Buiten leek de stormwind wel een onweerstaanbare levende muur, die hen seconden achtereen hulpeloos tegen het verste eind van de brug aandrukte, waar zij naar adem stonden te snakken. De regen had opgehouden regen te zijn: het was nu letterlijk een zondvloed, die koud als hagel en scherp als een scheermes horizontaal voort- zwiepte. Zij kregen het gevoel dat hun voorhoofd ontveld werd en hun jukbeenderen blootlagen. De wind huilde niet langer in het want, doch gilde en gierde als een bezetene en doorliep alle tonen van de toonladder. De 'Viroma' naderde het hart van de cycloon.
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  Twee uur had kapitein Findhorn hun gegeven, twee uur op zijn hoogst maar het hadden eigenlij k evengoed twee minuten kunnen zijn, of twee dagen. Hoop dat men hen zou vinden, was er niet. Iedereen wist dat; wist, dat het maar een symbolisch gebaar was geweest, misschien om hun eigen geweten gerust te stellen; of bij wijze van laatste eer, bewezen aan een handjevol gewonde soldaten, een paar verpleegstertjes en een marconist, die over zijn toestel in elkaar was gezakt en overleden. Maar het bleef toch een gebaar zonder hoop...




  Zij vonden de 'Kerry Dancer' om drie minuten voor half negen, drie minuten dus voor de fatale tijdslimiet. Zij vonden haar, voornamelijk omdat de voorspellingen van Nicolson griezelig juist bleken te zijn, en het schip vrijwel precies ronddreef op de plek waar hij haar had verondersteld. Een lange, zigzaggende bliksemstraal had één verblindend ogenblik het spookachtige, totaal uitgebrande, schrikaanjagende wrak beschenen, helder, alsof het in de stralende middagzon had gelegen. En nog zouden zij het niet hebben gevonden, wanneer de vliegende orkaan niet opeens had plaatsgemaakt voor een bijna onmerkbaar zacht koeltje, terwijl de verblindende regen zo plotseling ophield, dat men bijna zou denken, dat iemand daarboven een kraan had dichtgedraaid.




  Dat deze plotselinge overgang van het woeden der elementen naar een bijkans ongelofelijke rust en stilte geen mirakel was, was kapitein Findhorn zich grimmig bewust. In het hart van elke woedende taifoen ligt een oase van vredige rust. Deze broeierige, totale windstilte kende hij van vorige gelegenheden - maar de paar laatste keren had hij volop ruimte gehad om te manoeuvreren en elke willekeurige richting te kiezen, wanneer hij het te benauwd kreeg. Doch hier was het anders: Naar het noorden, westen en zuidwesten zouden zij niet kunnen ontkomen, in die richtingen was het vaarwater geblokkeerd door eilanden van de archipel. Zij hadden op geen ongelukkiger ogenblik in het hart van de taifoen kunnen belanden.




  En tegelijkertijd had het op geen beter ogenblik kunnen gebeuren. Wanneer er nog iemand leefde op de 'Kerry Dancer', hadden de kansen voor een redding nooit gunstiger kunnen zijn dan nu. Indien er ten minste nog iemand leefde, maar te oordelen naar wat zij bij het licht van de seinlamp aan bakboord en bij het licht van de zoeklichten, die dienst moesten doen in nauw vaarwater, konden zien, terwijl zij langzaam naderden, was dat toch wel heel erg onwaarschijnlijk. Sterker nog: het leek vrijwel onmogelijk. In het schelle licht van de schijnwerpers zag het wrak er hopelozer en verlatener uit dan ooit; het voorschip lag nu zo diep in het water, dat er van het benedendek niets meer te zien was, terwijl de bak, als een eenzame rots, nu eens zichtbaar was, dan weer diep onder water verdween, wanneer hij door een zware stortzee werd overspoeld. Want de wind was wel verdwenen, en de regen had opgehouden, maar de zee liep nog altijd hoog en de golven leken nu van alle kanten te komen.




  Zwijgend staarde kapitein Findhorn met sombere blik naar de 'Kerry Dancer,' die in de lichtkegel van de schijnwerpers traag lag te dansen op de aanstormende golven. Haar zwaartepunt lag nu heel wat dieper, dank zij de watermassa's in de ruimen. Dood, dacht hij bij zich zelf, zo dood als een schip maar dood kan zijn - en nog wil het 't niet opgeven. Dood - en dit is de geest ervan, dacht hij inconsequent, al zag het er inderdaad wel erg spookachtig uit, nu het felle licht scheen door de kromgetrokken rechthoekige gaten in de uitgebrande bovenhelft van het schip. De 'Kerry Dancer' deed hem vaag aan iets denken, doch hij kon er maar niet op komen waaraan - en toen wist hij het opeens: aan het dodenschip van de Ancient Mariner, door welks geraamte immers de rode stralen van de ondergaande zon schenen. Maar dat had niet doder kunnen zijn dan deze schuit hier, dacht hij grimmig... Opeens werd hij zich bewust, dat zijn eerste machinist vlak achter hem stond.




  „Nou, daar heb je het schip, Johnny," mompelde hij. „Uitverkoren voor de Sargasso Zee, of waar dode schepen anders heengaan. I Iet is een mooi tochtje geweest. Laten we nu maar weer teruggaan."




  „Ja, kapitein." Nicolson scheen hem niet te hebben gehoord. „Mag ik er met een boot heen, kapitein?"




  „Nee." De weigering kwam bot en absoluut. „We hebben alles gezien, wat we wilden zien."„We zijn er een heel eind voor teruggevaren." Er klonk geen speciale intonatie in Nicolsons stem. „Vannier, de bootsman, Ferris, ik zelf en nog een paar anderen. We spelen het wel klaar samen."




  „Misschien wel." Findhorn zette zich schrap tegen het zware slingeren van de 'Viroma', liep naar bakboord en keek naar de zee beneden hem. Zelfs onder beschutting van het schip was er nog een verschil van drie a vijf meter tussen golfdal en golftop; de korte, hoge zeeën waren grillig en verraderlijk. „En misschien ook niet. Maar ik ben niet van plan mensenlevens op het spel te zetten om daar achter te komen."




  Nicolson zei niets. Er verliepen seconden. Toen wendde Findhorn zich tot hem; zijn stem klonk een ietsje geprikkeld. „Nou, wat is er aan de hand? Nog altijd... hoe noemde je het ook weer... helderziende?" Ongeduldig strekte hij zijn arm uit in de richting van de 'Kerry Dancer'. „Grote hemel, man het schip is toch duidelijk verlaten! Totaal uitgebrand en gemitrailleerd, zodat het wel een drijvend vergiet lijkt. Geloof je nu werkelijk dat daar nog overlevenden op zouden zitten, na alles wat er gebeurd is? En als dat inderdaad het geval was, zouden ze onze lichten toch moeten zien. Waarom staan ze dan niet te dansen en te springen op het bovendek - als dat er tenminste nog is. En waarom staan ze niet met hun hemden boven hun hoofd te zwaaien?" Kapitein Findhorn werd sarcastisch.




  „Ik wéét het niet, kapitein. Al zou ik me wel kunnen voorstellen, dat een zwaargewonde soldaat - McKinnon heeft toch immers gezegd, dat er een paar waren die op brancards lagen? - het wel moeilijk, véél te moeilijk zou kunnen vinden, zelfs al om uit zijn bed te komen en zijn hemd uit te trekken, laat staan om er helemaal op het bovendek mee te gaan staan zwaaien," constateerde Nicolson laconiek. „Doe me een plezier, kapitein. Laat onze zoeklichten aan-en-uit-flitsen; laat onze twaalfponders een paar schoten lossen en waag er een stelletje vuurpijlen aan. Wanneer er nog iemand in leven is zal dat hun aandacht trekken."




  Findhorn dacht een ogenblik na en knikte. „Dat is het minste wat ik kan doen, en ik geloof toch niet dat er een Jap te bekennen is binnen een afstand van vijftig mijlen. Ga je gang maar, stuurman."




  Maar het aan-en-uit-flitsen van de zoeklichten leverde al evenmin iets op als de scherpe knal van de twaalfponder, die zonder echo over het water verklonk. Er kwam geen enkele reactie. De 'Kerry Dancer' zag er zelfs nóg levenlozer en verlatener uit dan tevoren; de bak werd nu nog slechts in de diepste golfdalen even zichtbaar. En toen kwamen de vuurpijlen, zeven of acht in aantal, verblindend wit in het aardedonker. In een vlakke boog schoten zij naar het westen; een ervan kwam terecht op de kampanje van de 'Kerry Dancer' en bleef daar ettelijke seconden liggen, zodat het hele schip baadde in een verblindend licht, tot hij eindelijk knetterend uitdoofde. En nog altijd bewoog er zich niets aan boord van de 'Kerry Dancer'; viel er niet het geringste teken van leven te bespeuren.




  „Ziezo, dat is dat." De stem van kapitein Findhorn klonk wat vermoeid; ook al had hij niet de minste hoop gehad, toch was hij nu teleurgesteld, meer dan hij zou hebben willen toegeven. „Bent u tevreden, stuurman?"




  „Kapitein! Kapitein!!" Het was Vannier, die dit riep, voor Nicolson nog een woord had kunnen zeggen. „Daar... Kijk toch!!"




  Nog voor Vannier uitgesproken was, had Findhorn zijn nachtkijker al voor zijn ogen, en leunde met een hand op de verschansing. Een paar ogenblikken bleef hij daar roerloos staan. Daarna vloekte hij zachtjes, liet zijn kijker zakken en wendde zich tot Nicolson. Maar deze was hem voor.




  „Ik zie het, kapitein. Brekers. Nog geen mijl ten zuiden van de 'Kerry Dancer'. Daar zal ze over twintig minuten vastlopen, hoogstens over een half uur. Dat moet Metsana zijn - want het is geen gewoon rif!"




  „Het is Metsana," bromde Findhorn. „Grote goden! Ik had toch geen ogenblik gedacht dat we daar zó dicht bij waren! Dat doet de deur dicht. Doof de schijnwerpers. Volle kracht! Scherp over stuurboord en houd het schip 090 - zo gauw mogelijk hier vandaan, in zo kort mogelijke tijd. We kunnen ieder ogenblik door het hart van de taifoen heen zijn, en alleen God weet, hoe de wind dan zal doorkomen - wat is er nou weer?"




  Nicolson had een hand op zijn bovenarm gelegd; de magere vingers drongen diep in zijn vlees. Met zijn uitgestrekte linkerarm wees hij naar het achterdek van het zinkende schip.




  Ik heb een licht gezien, nu net, vlak nadat de onze werden gedoofd." Hij zei het heel rustig, bijna onhoorbaar. „Een heel zwak licht - een kaars, of misschien wel een lucifer. De patrijspoort die het dichtst bij het benedendek is."




  Findhorn keek hem aan, staarde weer naar de vage, donkere silhouet van de 'Kerry Dancer' en schudde vervolgens het hoofd.„Ik ben bang dat u zich vergist, stuurman. Gezichtsbedrog, en anders niet. Het netvlies houdt soms merkwaardige indrukken vast. En misschien is het ook niet anders geweest dan een weerkaatsing van het wegstervende licht van een van onze..." „Dergelijke vergissingen maak ik niet," viel Nicolson hem botweg in de rede.




  Er verliepen enkele seconden in doodse stilte. Toen nam Findhorn opnieuw het woord: „Heeft iemand anders dat licht ook gezien?" Zijn stem klonk kalm, bijna zakelijk, al voelde men er even de opkomende boosheid in.




  Opnieuw ontstond er een stilte, die ditmaal langer duurde. Daarna draaide Findhorn zich met een ruk om. „Volle kracht, kwartiermeester, en... stuurman, wat doet u nou?"




  Nicolson legde de telefoon, die hij had gebruikt, weer op de haak, zonder de minste schijn van haast. „Alleen maar om wat licht gevraagd," mompelde hij laconiek. Hij draaide de kapitein de rug toe en tuurde weer over het water.




  Findhorn drukte de lippen op elkaar, deed een paar snelle passen vooruit, doch minderde opeens vaart, toen het bakboord- licht aanflitste, even onzeker flikkerde, en zich daarna richtte op het achterschip van de 'Kerry Dancer'. Nog langzamer liep de kapitein naar Nicolson en ging naast hem staan; zij stonden nu schouder aan schouder, beiden hielden zich vast aan de verschansing, maar het was niet alleen om het evenwicht te bewaren, dat zij deze zo heftig omklemden, steeds vaster, tot hun knokkels er wit van zagen in het licht van de nu weer op de 'Kerry Dancer' gerichte schijnwerper.




  Het wrak was nu geen driehonderd meter meer van hen verwijderd, en er viel niet aan te twijfelen, hoegenaamd niet, want iedereen zag het, heel duidelijk: de kleine patrijspoort ging open, en er kwam een lange blote arm uit te voorschijn, die wild begon te wuiven met een handdoek of met een laken. Daarna verdween de arm plotseling weer, om een ogenblik later opnieuw te verschijnen, ditmaal met in de hand een bundeltje brandende lappen of papieren die werden vastgehouden, tot de vlammen de pols bereikten. Toen liet de hand los, zodat het brandende bundeltje sissend en rokend in de golven terechtkwam.




  Kapitein Findhorn slaakte een diepe, zware zucht. Zijn vingers, die pijn deden, lieten de verschansing los. Zijn schouders zakten omlaag. Hij was opeens de vermoeide, ontmoedigde, niet meer jonge man, die veel te lang een veel te zware last had moeten torsen. Alle kleur was uit zijn gebruinde gezicht verdwenen. „Het spijt me, jongen," fluisterde hij. Hij zei het zonder zich om te draaien; zijn hoofd zwaaide langzaam heen en weer. „Goddank, dat je het nog net bijtijds hebt gezien!"




  Niemand hoorde het, want de woorden waren alleen voor hem zelf bestemd. Nicolson was reeds lang verdwenen, toen hij zijn mond opendeed. De stuurman had zich langs de leuningen van de teakhouten trap laten glijden, zonder dat zijn voeten ook maar één trede hadden geraakt. En voor de kapitein uitgesproken was, stond hij al bij de reddingboot aan bakboord en was bezig die te strijken, terwijl hij de bootsman toeriep voor een dubbele reddingsploeg te zorgen.




  * *




  *




  Met een brandweerbijl in de ene hand en een in rubber gevatte staaflantaarn in de andere rende Nicolson zo snel zijn benen hem konden dragen door de bovengang van het gehavende middenschip van de 'Kerry Dancer'. Het stalen dek onder zijn voeten was op fantastische wijze verbogen door de intense hitte, en in beschutte hoeken lagen nog altijd stukken verkoold hout te gloeien. Een paar keer werd hij door een plotselinge ruk van het zwaar slingerende schip tegen de wand gegooid, en door de dikke handschoenen heen voelde hij de geweldige hitte nog. Het feit dat deze nu, na uren van afkoeling door de orkaanwind en de stortregens, nog zo groot was, stelde hem in staat zich enigszins een idee te vormen van de ontzaglijke temperaturen, die hier tijdens de brand moesten hebben geheerst. Onwillekeurig rees de vraag in hem op, wat voor lading het schip zou hebben gehad; hoogstwaarschijnlijk de een of andere contrabande.




  Toen hij de gang voor tweederde door was, ontdekte hij aan zijn rechterhand een deur, die nog gaaf was en op slot zat. Hij deed een stap achteruit en gaf er een flinke trap tegen, terwijl hij zijn been schrap zette. De deur gaf even mee, maar ging toch niet open. Met zijn bijl gaf hij een stevige slag tegen het slot, trapte de deur nu open, knipte zijn zaklantaarn aan en stapte naar binnen. Twee vormeloze verkoolde hopen lagen voor zijn voeten op de grond. Misschien waren dat wel mensen geweest; misschien ook niet. De afschuwelijke, ondraaglijke stank verstikte hem. In een oogwenk stond Nicolson weer in de gang en trok de deur met behulp van zijn bijl weer in het slot. Intussen had Vannier de deur ook bereikt. Hij had de grote rode brandblusser onder zijn arm. Nicolson begreep, dat hij kans had gezien een blik naar binnen te werpen: hij zag wit als een doek, en er stonden afschuw en ontzetting in zijn ogen.




  Nicolson verloor geen seconde en rende verder de gang door met Vannier achter zich aan, op de voet gevolgd door de bootsman met een voorhamer en Ferris met een koevoet. Hij trapte nog twee deuren open en liet het licht van zijn zaklantaarn naar binnen spelen. Ledig. Toen hij bij de overgang naar het achter- benedendek kwam, kon hij beter zien, doordat de lichten van de 'Viroma' op dit gedeelte van het wrak waren geconcentreerd. Snel keek hij rond of hij ook een ladder of kajuitstrap zag, en vond een ogenblik later een paar verkoolde houten latten, die twee en een halve meter lager op het stalen dek lagen: de resten van een houten kajuitstrap, die totaal door het vuur was verteerd. Vlug wendde hij zich tot de timmerman.




  „Ferris, loop terug naar de boot en zeg tegen Ames en Docherty, dat ze met de boot hierheen komen. Het kan me niet schelen hoe ze dat klaarspelen, en ook niet hoe erg de boot wordt beschadigd. Maar we kunnen die zieken en gewonden hier onmogelijk naar boven krijgen. Laat je koevoet maar hier."




  Nog voor hij was uitgesproken, had Nicolson zijn handen al op de grond gezet en zich met een lenige zwaai naar beneden laten zakken. Hij had nauwelijks tien stappen nodig om het dek over te steken en gaf toen met het handvat van zijn bijl een flinke tik tegen de stalen deur van het achteronder. „Is daar iemand?" riep hij luid.




  Een paar seconden bleef alles stil, en toen klonk er een verward en opgewonden koor van stemmen, die allemaal tegelijk antwoordden. Nicolson draaide zich om en keek McKinnon aan. Zijn eigen glimlach werd beantwoord door de brede grijns van de bootsman. Hij deed een paar stappen achteruit en liet zijn zaklantaarn over de stalen deur spelen. Een van de grendels zat los en bungelde heen en weer met het slingeren van het schip op de zware zeeën, maar de andere zeven zaten muurvast gehamerd.




  De zware voorhamer van McKinnon was als een stuk speelgoed in zijn handen. Hij had maar zeven slagen nodig, een voor iedere grendel; het geluid weerkaatste hol door het zinkende schip. Toen sprong de deur vanzelf open, en een ogenblik later waren zij binnen.




  Nicolson liet opnieuw het licht van zijn zaklantaarn over de deur spelen, ditmaal aan de binnenkant, en klemde de lippen op elkaar: slechts één grendel, die welke los had gehangen, zat ook aan de binnenkant; de andere zeven alleen van de buitenkant. Toen keerde hij zich om en liet zijn licht door het achteronder gaan.




  Het was een donker, koud en druipend hol; de wand bestond uit kale, glibberige onbeklede stalen platen, en de zoldering was zo laag, dat een flinke man er ternauwernood rechtop kon staan. Aan weerskanten langs beide wanden liepen drie rijen ijzeren kooien boven elkaar, zonder matrassen of dekens, en enkele decimeters boven iedere kooi was een ijzeren ring bevestigd. Een lange, smalle tafel, met houten krukken aan weerskanten vulde de ruimte in haar gehele lengte.




  Nicolson schatte, dat er een stuk of twintig mensen in dit achteronder zaten. Sommigen zaten op de onderste kooien, anderen stonden en klampten zich vast aan de bovenste kooien om het evenwicht niet te verliezen, maar de meesten lagen nog. Dat waren soldaten, en sommigen daarvan zagen er uit, alsof zij nooit meer op de been zouden komen. Nicolson had reeds genoeg van die ten dode opgeschrevenen gezien, met hun wasbleke wangen, hun doffe, holle ogen en hun krachteloos lichaam in vormeloze kleren. Verder waren er een paar verpleegsters in uniform en twee of drie mannen in burger. Iedereen, zelfs de verpleegsters met hun donkere huid, zag er bleek, afgetobd en ellendig uit: de 'Kerry Dancer' moest al sinds de vroege namiddag, eindeloze uren, ononderbroken hebben liggen stampen en slingeren.




  „Wie heeft hier de leiding?" Nicolsons stem echode hol tegen de ijzeren wanden van het achteronder.




  „Ik denk hij daar. Of liever, ik denk dat hij zich dat verbeeldt."




  Klein en tenger, heel rechtop, het zilverwitte haar in een knotje onder de met de nodige hoedepennen vastgezette hoed, had de oude dame vlak naast Nicolson nog altijd een uitdrukking van gezag in haar vaalblauwe ogen. Nu stond er afschuw in, toen zij op de man wees die over een half ledige whiskyfles gebogen aan tafel zat. „Maar hij is natuurlijk dronken."„Dronken, dametje? Hoor ik goed? Zegt u daar, dat ik dronken ben?" Dat was tenminste één man, die er niet bleek en ziek uitzag, realiseerde Nicolson zich opeens: zijn gezicht, zijn hals en zelfs zijn oren zagen roodbruin - een treffende achtergrond voor het sneeuwwitte haar en de borstelige witte wenkbrauwen. „Jij hebt de brutaliteit om... om..." Sputterend kwam hij overeind, terwijl hij het jasje van zijn gekreukte witte pak rechttrok. „Grote hemel, mens, wanneer je een man was..." „Ik begrijp het wel," viel Nicolson hem in de rede, „dan zou je haar halfdood ranselen. Houd je mond nu maar en ga weer zitten!" Hij wendde zich weer tot de vrouw. „Hoe heet u, als ik vragen mag?"




  „Juffrouw Plenderleith. Constance Plenderleith." „Het schip is bezig te zinken, juffrouw Plenderleith," zei Nicolson snel. „Iedere minuut ligt het wat dieper. Binnen een half uur zit het op de rotsen, en elk ogenblik kunnen we weer de volle laag krijgen van de taifoen". Intussen waren er nog een paar zaklantaarns aangeflitst en in het licht daarvan nam hij de gezichten om hem heen op. „We moeten ons haasten. De meesten van u zien er doodziek uit en zullen zich ook wel doodziek voelen. Maar we moeten haast maken. Er ligt een reddingboot aan bakboord, geen drie meter hier vandaan. Hoeveel mensen kunnen zover niet lopen, juffrouw Plenderleith?"




  „Dat moet u aan juffrouw Drachmann vragen, dat is de dienstdoende verpleegster."




  „Juffrouw Drachmann?" informeerde Nicolson.




  In de verste hoek keerde een jonge vrouw zich om en keek hem aan. Haar gezicht bevond zich in het donker. „Ik ben bang maar twee, mijnheer." Ondanks de vermoeidheid in haar stem realiseerde hij zich, dat deze zacht, diep en zangerig was. „Bang?"




  „Al de anderen, die niet konden lopen, zijn vannacht gestorven." antwoordde zij rustig. „Het waren er vijf; ze waren er erg aan toe. En het weer was afschuwelijk." Zij beheerste haar stem niet helemaal.




  „Vijf?" herhaalde Nicolson, verbaasd het hoofd schuddend. „Ja, mijnheer." Met haar ene arm drukte zij het kind, dat op het krukje naast haar stond, tegen zich aan terwijl zij het met de andere wat steviger in zijn deken wikkelde. „En deze kleine hier heeft een verschrikkelijke honger en is doodmoe." Voorzichtig probeerde zij een smerig duimpje uit zijn mond te halen, maar het kind verzette zich daar met hand en tand tegen, terwijl het Nicolson met een soort van ernstige gereserveerdheid bleef aankijken. „Hij krijgt vanavond volop te eten, en zal lekker kunnen slapen," beloofde Nicolson. „Nou vooruit, ieder die kan lopen, gaat naar de boot. De gezonden het eerst; die kunnen de boot op z'n plaats houden en de gewonden helpen om er in te komen. Hoeveel mensen zijn gewond aan armen of benen, zuster, behalve dan degenen voor wie een draagbaar nodig is?" „Vijf, mijnheer."




  „U hoeft me geen 'mijnheer' te noemen. Laat die vijf dan wachten tot er iemand in de boot is om ze te helpen." Hij klopte de whiskydrinker op zijn schouder. „U gaat voorop." „Ik?" De man was diep verontwaardigd. „Ik voer hier het bevel, mijnheer, in feite ben ik de kapitein, en die behoort toch altijd het laatste..."




  „U gaat voorop," herhaalde Nicolson geduldig.




  „Vertel hem wie je bent, Foster," opperde juffrouw Plenderleith scherp.




  „Dat zal ik wis en zeker doen!" Hij was nu opgestaan en had in de ene hand zijn zware Gladstone-handkoffer, en in de andere zijn half lege fles. „Farnholme heet ik, mijnheer. Brigade-generaal Foster Farnholme." Hij maakte een ironische buiging. „Tot uw dienst, mijnheer."




  „Zeer aangenaam." Nicolson glimlachte ijzig. „En nu vooruit!" Achter hem klonk het geamuseerde lachje van juffrouw Plenderleith onnatuurlijk luid in de plotseling ontstane stilte. „Mijn hemel, daar zal je voor boeten, onbeschaamde jonge..." Meteen zweeg hij en deed haastig een stap achteruit, toen Nicolson op hem af kwam. „Verdomme nog toe," sputterde hij, „de traditie op zee: vrouwen en kinderen eerst." „Die ken ik. Laten we dan allemaal op een rijtje aan dek gaan staan om een heldendood te sterven, terwijl de muziek speelt wanneer we onder water verdwijnen. Ik zeg het je niet nog eens, Farnholme."




  „Generaal Farnholme, alsjeblieft, jij... jij..." „Je krijgt zeventien saluutschoten, wanneer je overboord wordt gezet," beloofde Nicolson en gaf hem een flinke duw, die hem wankelend in de armen van de bootsman deed rollen, met zijn tas nog altijd onder een arm geklemd. McKinnon had hem in enkele seconden buiten.




  Nicolson liet zijn zaklantaarn rondgaan, tot het licht bleef rusten op een in een mantel gehulde gedaante, die ineengedoken op een kooi zat.




  „Hoe staat het met u?" informeerde Nicolson. „Bent u gewond?" „Allah is goed voor degenen die hem liefhebben." Het was een zware grafstem. De man met zijn diepliggende ogen boven een arendsneus stond waardig open trok zijn zwarte muts stevig over de oren. „Ik ben niet gewond."




  „Goed. Dan bent u nu aan de beurt." Het licht van de zaklantaarn gleed verder en bescheen vervolgens een korporaal en twee soldaten. „Hoe staat het met jullie, jongens?"




  „O, we maken het best." De tengere, donkere korporaal, die ietwat verbluft-wantrouwig had zitten staren naar de deur waardoor Farnholme net was verdwenen, keek op en grijnsde tegen Nicolson, ondanks zijn met bloed doorlopen ogen en zijn geelbleek, koortsig gezicht. „Wij zijn de geharde zonen van Albion. In prima conditie."




  „Liegen kan je," constateerde Nicolson geamuseerd. „Maar vooruit dan maar. Vannier, wil jij even zorgen dat ze in de boot komen? Laat ze erin springen wanneer de boot op een golf naar boven komt tot vlak bij het dek - het scheelt nauwelijks een meter. En bind ze voor alle zekerheid een boeglijn om het middel. De bootsman helpt wel even. "




  Hij wachtte, tot de brede rug van de man met de mantel door de deur was verdwenen, en keek toen juffrouw Plenderleith, vlak naast hem, nieuwsgierig aan. „Wat is dat voor een man, juffrouw Plenderleith?"




  „Een mohammedaans priester van Borneo," antwoordde zij met minachtend opgetrokken lippen. „Ik ben vroeger vier jaar op Borneo geweest. Alle rivierschuimers, waar ik ooit van heb gehoord, waren mohammedanen."




  „Dan zal hij wel een welgestelde gemeente hebben gehad," mompelde Nicolson. „Vooruit, juffrouw Plenderleith, nu u, en dan de verpleegsters. Misschien wilt u nog even blijven, juffrouw Drachmann? Dan kunt u zorgen dat we uw zware patiënten niet al te veel pijn doen, wanneer we ze naar buiten dragen."




  Zonder op antwoord te wachten keerde hij zich om en snelde naar de deur, achter de laatste verpleegster aan. Op het benedendek moest hij, met de ogen knippend, even blijven staan om weer te wennen aan het felle licht van de schijnwerpers, dat scherpe contrasten deed ontstaan tussen licht en donker. De 'Viroma' lag nu nog een honderdvijftig meter van hen af; kapitein Findhorn speelde, gezien de wilde zee, hoog spel, zeer hoog spel.




  Er waren nog geen tien minuten verlopen, sinds zij aan boord waren gekomen, maar de 'Kerry Dancer' lag alweer merkbaar dieper in het water; de stortzeeën begonnen aan stuurboord over het benedendek te slaan. De reddingboot lag aan bakboord; het ene ogenblik zonk ze meters diep weg in een golfdal, om een moment later bijna tot aan de verschansing van het benedendek te reiken, zodat de mannen hun ogen dichtknepen en zich moesten afwenden vanwege het felle licht van de schijnwerpers. Nicolson zag juist, hoe de korporaal de verschansing losliet, in de reddingboot sprong, daar werd opgevangen door Docherty en Ames en uit zijn gezichtsveld verdween. Intussen had de bootsman reeds een van de verpleegsters over de verschansing gezwaaid en hield haar daar gereed tot de reddingboot weer omhoog zou komen.




  Nicolson liep naar de verschansing, knipte zijn zaklantaarn aan en keek naar beneden. De reddingboot lag juist in een golfdal en stootte krakend tegen de 'Kerry Dancer', hoewel de mannen hun uiterste best deden haar op een afstand daarvan te houden. Zij konden echter niet op tegen het geweld van de zee. De twee bovenste planken van de boot werden ingedrukt, maar het dol- boord van sterk Amerikaans iepehout hield het nog. Aan de voorkant en de achterkant klampten Farnholme en de mohammedaanse priester zich krampachtig vast aan de touwen, die de boot langszij de 'Kerry Dancer' hielden, teneinde de boot op haar plaats te houden en al te hevige botsingen met het wrak te voorkomen. Voor zover Nicolson kon zien in de verwarring en het halfduister, hielden zij zich verrassend kranig.




  „Stuurman!!" riep Vannier, vlak naast hem hevig opgewonden, met een uitgestrekte arm in het donker wijzend. „We zitten bijna op de rotsen!"Nicolson richtte zich op en tuurde in de richting waarin de arm wees. Het weerlichtte nog aan de horizon, maar ook in de donkere ogenblikken kon men maar al te goed de lange, onregelmatige streep kolkend schuim zien, die aanzwol en weer wegebde, telkens wanneer er een stortzee op de rotsen voor de kust stukbrak. Geen tweehonderd meter meer, schatte Nicolson; op zijn allerhoogst tweehonderdvijftig. De 'Kerry Dancer' was tweemaal zo snel afgedreven als hij had geschat. Een ogenblik bleef hij onbeweeglijk staan, terwijl hij bliksemsnel hun kansen berekende. Daarna wankelde hij plotseling en was bijna gevallen toen de 'Kerry Dancer' met een krakend geluid van scheurend metaal met kracht op een onzichtbaar rif stootte en zwaar slagzij begon te maken naar bakboord. Hij zag hoe McKinnon zich wijdbeens schrap zette op het dek en het verpleegstertje, dat nog altijd buitenboord hing, wat steviger in zijn arm klemde. Hij zag zijn glinsterend witte tanden, en zijn ogen, die bijna geheel werden dichtgeknepen, toen hun eigenaar een zwaai nam en meteen in het licht moest kijken. Hij wist dat McKinnon precies hetzelfde dacht als hij. „Vannier!" Dringende haast klonk door in Nicolsons stem. „Haal de Aldis uit de boot en sein de kapitein dat hij flink uit de buurt moet blijven, aangezien we hier in ondiep water zitten. En jij, Ferris, neem de plaats van McKinnon in, en zorg dat ze op de een of andere manier in de boot komen. Het voorschip zit aan de grond, en wanneer het schip een zwaai neemt, zodat we de volle kracht van de zee te verduren krijgen, krijgen we geen mens meer van boord. Vooruit, McKinnon, ga mee!"




  Enkele ogenblikken later was hij weer in het achteronder, met McKinnon op zijn hielen. Snel liet hij zijn zaklantaarn door het vertrek spelen. Nog acht mensen. De vijf lopende gewonden, juffrouw Drachmann en de twee zwaargewonden, die languit in de onderste kooien lagen. Een van dezen ademde rochelend door zijn wijd geopende mond, kreunde en wierp zich van de ene zijde op de andere in zijn diepe bewusteloosheid. De ander lag roerloos; hij haalde zo zwak adem, dat je het niet merkte; zijn gezicht was wasbleek, en slechts het langzame, doelloos rondzwerven van zijn door pijn gemartelde blik verried, dat de man nog leefde. „Vooruit, jullie vijven, naar buiten, zo gauw als je maar kunt!" gebaarde hij tegen de soldaten. „Wat haal je daar nou in vredesnaam in je hoofd?" Hij sloeg de rugzak uit de handen van de soldaat, die juist zijn armen door de riemen wilde steken. „Je mag waarachtig dankbaar zijn, als je het er nog levend afbrengt. Laat die bagage dus maar liggen, en maak dat je buiten komt!"




  Vier van de vijf maakten, opgejaagd door McKinnon, dat zij buiten kwamen, maar de vijfde, een bleke jongen van omtrent twintig, had nog geen aanstalten gemaakt om overeind te komen. Men zag alleen het wit van zijn oogleden, zijn mond trilde hevig, en hij hield de handen krampachtig gevouwen voor zich. Nicolson boog zich naar hem voorover. „Heb je niet gehoord wat ik zei?" vroeg hij zacht. „Dat daar is mijn kameraad," luidde het antwoord, met een gebaar naar een van de zwaargewonden in de kooien. „Mijn beste vriend. Die laat ik niet in de steek!"




  „Grote genade!" mompelde Nicolson. „Het is nu de juiste tijd voor heldhaftigheid." Met een gebaar in de richting van de deur zei hij met stemverheffing: „Vooruit nou!"




  De jongen begon zacht, maar ononderbroken tegen hem te vloeken, doch hield daarmee op toen een dof, dreunend geluid weerklonk en het gehele schip begon te trillen, terwijl het met een hevige ruk een stuk verder naar bakboord begon over te hellen. „Het waterdichte schot achter de machinekamer is waarschijnlijk bezweken," meende McKinnon. Zijn zachte Hooglanderstem klonk rustig, alsof hij een praatje maakte.




  „En het schip begint van achteren vol te lopen," knikte Nicolson. Hij verdeed geen tijd meer, maar boog zich over de jonge soldaat, pakte hem met zijn linkerhand in zijn overhemd beet en hij hielp hem met een flinke ruk overeind, maar bleef plotseling verrast, onbeweeglijk staan, toen de verpleegster snel naar hem toe kwam en met beide handen zijn vrije rechterarm beetpakte. Zij was groot, groter dan hij had gedacht: haar haar streek langs zijn ogen, en hij rook een heerlijke geur van sandelhout. Wat zijn ontstelde aandacht echter vooral boeide waren haar ogen - of liever haar oog, want het licht uit McKinnons zaklantaarn bescheen slechts de rechterkant van haar gezicht. Het was een oog van een kleur en een gloed zoals hij maar eenmaal had gezien - in zijn eigen spiegel. Een helder arctisch blauw, op dit ogenblik extra-koud, én vijandig.




  „Wacht even! Sla hem niet! Er zijn nog andere mogelijkheden!" Het was nog dezelfde melodieuze stem, maar de aanvankelijke eerbied had plaats gemaakt voor een zekere minachting. „U begrijpt het niet! Hij is niet normaal." Zij keerde Nicolson haar rug toe en tikte zachtjes op de schouder van de jongen. „Kom, Alex, je moet nu gaan. Ik zal wel voor je vriend zorgen - dat weet je heel goed. Kom nou!"




  De jongen maakte een onzekere beweging en keek over zijn schouder naar de man die in de kooi achter hem lag. Het meisje vatte zijn hand, glimlachte tegen hem, en bleef vriendelijk aandringen, tot hij eindelijk overeind kwam, wat mompelde, nog even aarzelde, en toen langs Nicolson het dek op strompelde. „Gefeliciteerd, juffrouw Drachmann," Nicolson maakte een gebaar in de richting van de deur. „Nu bent u aan de beurt!" „Nee," antwoordde zij hoofdschuddend, „u hebt gehoord wat ik hem heb beloofd. En u hebt me zoeven zelf gevraagd nog wat te blijven."




  „Dat was daarstraks, en niet nu," zei Nicolson ongeduldig. „Er is geen tijd meer om met draagbaren te gaan tobben, zeker niet op een glibberig dek, dat ten minste twintig graden overhelt. Dat kunt u toch zeker zelf ook wel zien!"




  Een ogenblik bleef zij staan aarzelen, knikte toen, zonder een woord te zeggen en draaide zich om, iets pakkend dat in het donker van de kooi achter haar lag.„Schiet op!" zei Nicolson ruw. „Uw kostbare spulletjes komen er geen steek meer op aan op dit ogenblik. U hebt gehoord wat ik tegen die soldaat heb gezegd!"




  „Het zijn mijn spullen niet," antwoordde zij rustig. Zij draaide zich om en wikkelde het kind, dat in haar armen lag, nog steviger in een deken. „Maar wel een dierbaar bezit van iemand anders, daar ben ik zeker van."




  Nicolson staarde een ogenblik naar het kind en schudde toen het hoofd. „U kunt tegen me zeggen wat u wilt, Juffrouw Drachmann. Ik had hem doodgewoon vergeten. En dat mag u noemen zoals u wenst. Bijvoorbeeld misdadige nalatigheid, om daar maar mee te beginnen."




  „Al onze levens liggen in uw hand." Haar stem klonk niet langer vijandig. „U kunt ook niet aan alles denken." Zij liep langs hem heen over de sterk hellende vloer, met haar vrije hand op de kooien steunend. En weer rook hij die zwakke geur van sandelhout, zo zwak, dat zij niet meer leek dan een vluchtige herinnering, die was blijven hangen in de muffe benauwdheid van het achteronder. Bij de deur gleed zij uit en was bijna gevallen, maar McKinnon stak zijn hand uit om haar te helpen. Zij aanvaardde zijn hulp zonder aarzelen, en samen liepen zij het dek op.




  Nog geen minuut later waren de twee zwaargewonden ook aan dek: Nicolson droeg de ene, en McKinnon de andere. Het achterschip van de 'Kerry Dancer' kwam al dieper in het water te liggen, nu het voorschip aan de grond zat. Met iedere stortzee die op haar stuurboordzijde beukte, schoof het met een ruk een stukje verder, zodat de boeg langzaam maar zeker recht in de woedende golven kwam te liggen. Nicolson schatte, dat de reddingboot over hoogstens een minuut haar laatste beschutting kwijt zou zijn en dan het weerloze slachtoffer zou worden van de korte, hoge golven, die op de ondiepte stukbraken. Reeds maakte ze, nu eens stampend en dan weer met korte, kwaadaardige bewegingen slingerend, de wonderlijkste bokkesprongen op het kolkende water, waarvan de boot bij iedere golf een angstwekkende hoeveelheid binnenkreeg. Nicolson was zich bewust, dat hij geen minuut meer had te verliezen. Met één sprong was hij over de verschansing en wachtte tot de bootsman hem de eerste van de twee gewonden zou aanreiken. Nog slechts enkele seconden, en het zou absoluut onmogelijk zijn geworden hen nog in de reddingboot te krijgen, aangezien deze dan los zou moeten laten om niet zelf te verongelukken. Nog maar enkele seconden, en het moeilijke was, dat zij met zieke mensen hadden te doen, misschien zelfs met stervenden, en dat vrijwel in het pikdonker. 'De Kerry Dancer' was namelijk al zover omgezwaaid, dat haar hogere gedeelten het licht van de schijnwerpers van de 'Viroma' geheel onderschepten.




  Nicolson leunde tegen de kant van het schip en nam de eerste gewonde over van McKinnon, wachtte tot de bootsman hem bij de riem om zijn middel beet had, draaide zich toen om en boog zo ver mogelijk buitenwaarts toen de reddingboot uit donkere diepten opduikend, in het flauwe licht van Vanniers zaklantaarn verscheen. Docherty en Ames, beiden stevig vastgehouden door de soldaten die op zijbanken zaten, kwamen nu vrijwel op gelijke hoogte met Nicolson (doordat de 'Kerry Dancer' steeds dieper in het water wegzakte, kwam de reddingboot naar verhouding hoger te liggen), kregen de gewonde bij de eerste poging de beste al stevig te pakken, en konden hem nog net neerleggen voor de boot weer in een fosforescerende wolk van stof en schuim diep wegzonk in een volgend golfdal. Nauwelijks zes of zeven seconden later lag ook de tweede gewonde reeds naast zijn kameraad op de bodem van de boot. Natuurlijk had men in de haast nogal ruw met hen moeten omspringen, zodat zij het hard te verduren hadden gehad, maar geen van beiden had ook maar een kik gegeven.




  Nicolson riep nu juffrouw Drachmann, maar zij duwde nu twee van de gewonden, die nog konden lopen, naar voren. Zij namen tegelijk hun sprong en kwamen heelhuids in de reddingboot terecht. Nu kwam er nóg een soldaat; hoezeer zij ook jachtten, het zou toch een dubbeltje op zijn kant worden, realiseerde Nicolson zich grimmig. Want de 'Kerry Dancer' was nu al een heel eind omgezwaaid.




  Doch de derde soldaat kwam maar niet. In het donker kon Nicolson hem niet zien, maar hij hoorde zijn hoge, angstige stem, ten minste vijf meter van hem vandaan. Hij hoorde de verpleegster praten, zacht, maar op dringende en overredende toon. Maar zij scheen niet veel verder te komen.




  „Wat is er nou toch weer aan de hand?" vroeg Nicolson woest. Hij hoorde een verward rumoer van stemmen, en toen riep juffrouw Drachmann: „Nog één minuutje geduld, alstublieft!"Nicolson keerde zich om, tuurde naar voren langs de bakboordzijde van de 'Kerry Dancer' en hield toen opeens automatisch zijn linkerarm voor zijn aan de duisternis gewende ogen om deze te beschermen tegen het felle licht van de schijnwerpers van de 'Viroma'. De 'Kerry Dancer' was nu helemaal met haar kop in de golven gedraaid en de reddingboot was haar beschutting totaal kwijt. Hij zag de eerste hoge golf met haar witte kop reeds aansnellen, langs de overhellende kant van het schip, terwijl ook de tweede reeds in aantocht was. Hoe groot ze waren, kon Nicolson moeilijk zeggen: de witte koppen schitterden in het zoeklicht van de 'Viroma' maar de golfdalen bleven in ondoordringbare pikzwarte duisternis gehuld. Maar ze waren behoorlijk groot, te groot en te hoog: een stuk of zes van die golven zouden de reddingboot doen vollopen en omslaan. En in ieder geval zou de luchttoevoer van de motor worden afgesneden, wat niet minder noodlottige gevolgen zou hebben.




  Bliksemsnel draaide Nicolson zich om, was met een sprong weer over de verschansing, riep tegen Vannier en Ferris, dat ze in de reddingboot moesten gaan, tegen McKinnon dat hij die van achteren los moet gooien en rende zelf half struikelend over het gladde, dansende dek naar de plaats waar de verpleegster en de soldaat stonden, halverwege tussen de deur naar het achteronder en de ladder naar het achterdek.




  Haastig greep hij het meisje zonder enige plichtplegingen bij de schouders, draaide haar om, gaf haar een tamelijk onzachte duw in de richting van de verschansing, keerde weer terug, pakte de soldaat, en wilde hem over het dek meeslepen. Maar de jongen verzette zich en gaf Nicolson een flinke stoot, net tussen zijn ogen, toen deze probeerde hem steviger beet te krijgen. Nicolson verloor zijn evenwicht en viel half op het gladde dek, slaagde erin weer op de been te komen en sprong opnieuw op de soldaat af, maar begon zacht, doch bitter te vloeken, toen zijn uitgestrekte arm van achteren werd beetgepakt en vastgehouden. Voor hij zich had kunnen losrukken, had de jongen zich omgedraaid en vloog de ladder naar het achterdek op, zodat zijn met grote spijkers beslagen zolen vervaarlijk krasten op de metalen treden. „Idioot die je bent!" zei Nicolson zachtjes. „Kleine, stomme dwaas!" Met geweld rukte hij zich los, wilde weer wat zeggen, en zag toen in het licht van de schijnwerpers de scherpe silhouet van de bootsman, die aan de buitenkant van de verschansing van het benedendek als een waanzinnige stond te wenken. Nicolson aarzelde geen ogenblik, draaide de verpleegster om, sleepte haar mee over het dek en zwaaide haar over de verschansing. McKinnon pakte haar bij een arm, keek naar beneden, naar de reddingboot, die bijna onzichbaar was in een kolkend golfdal en wachtte een gelegenheid af om zijn sprong te wagen. Eén ogenblik keek hij om zich heen, en uit de woede en de wanhoop, die op zijn gezicht te lezen stonden, begreep Nicolson dat hij wist wat er was gebeurd. „Heb je me nodig, stuurman?"




  Nicolson schudde beslist het hoofd. „Nee! De reddingboot is belangrijker!" Hij keek naar de boot, die moeizaam weer boven kwam, en zichtbaar werd in het licht. Het water van een brekende golftop stroomde over de rand naar binnen. „Grote hemel, McKinnon, ze is al bezig vol te lopen! Zorg dat ze zo gauw mogelij k hier vandaan komt! Ik loop naar het achterschip!" „Akkoord, stuurman!" knikte McKinnon, nam het juiste ogenblik waar en sprong met de verpleegster in de boot, waar tal van handen hem beetpakten en op de been hielden, terwijl de reddingboot weer in een donker golfdal verdween. Nicolson hing over de verschansing en keek haar na. „Alles in orde, bootsman?" riep hij.




  „Ja, alles in orde! Ik ga naar het achterschip, uit de wind liggen."




  Nicolson bleef niet kijken wat er verder zou gebeuren, maar draaide zich om. De kans dat de water makende reddingboot dwars voor de wind zou komen te liggen terwijl zij met die zware stortzeeën probeerde op gang te komen, was verre van denkbeeldig, maar wanneer McKinnon zei dat alles in orde was, was het dat ook. En wanneer hij zei dat hij langszij het achterschip zou komen, zou hij daar ook liggen wachten. Nicolson deelde het rotsvaste geloof van kapitein Findhorn in de betrouwbaarheid, het initiatief en het ongemene zeemanschap van McKinnon.




  In een oogwenk was hij de ladder naar het achterdek opgeklauterd en keek, met de hand op de verschansing, langzaam om zich heen. Voor hem bevond zich het bovengedeelte van het schip en aan weerskanten daarachter lag in de verte de lange, smalle schaduw van de 'Viroma', een donkere veeg op het water, die hij half zag en half vermoedde achter het helle witte licht van de schijnwerpers. Maar opeens realiseerde Nicolson zich, dat dit licht stukken minder helder en vol was dan het tien minuten geleden was geweest. Eén ogenblik dacht hij, dat de 'Viroma' bezig was de volle zee op te zoeken om uit de buurt van de gevaarlijke ondiepten te komen; maar meteen zag hij aan de onveranderde grootte en ligging van het schip, dat het zich niet van zijn oorspronkelijke plaats had verwijderd. Er was niets veranderd aan het schip, noch aan de schijnwerpers, maar de stralenbundels zelf waren niet meer wat ze eerst waren geweest: ze schenen aan kracht ie hebben verloren, te worden opgezogen door en op te gaan in de zwartheid van het water. En er was nóg wat anders ook: de zee zag nu inderdaad zwart; en die zwartheid werd nergens meer onderbroken door het geringste plekje wit, zelfs niet door ook maar één witte kop van een brekende golf. En opeens wist Nicolson het: olie!




  Er viel niet aan te twijfelen: het water tussen de twee schepen was bedekt met een brede, dikke laag olie, die in de afgelopen vijf minuten door de 'Viroma' overboord moest zijn gepompt, bij honderden en honderden liters, genoeg om de wildste storm zijn ergste woestheid te doen verliezen. Kapitein Findhorn had blijkbaar gezien hoe de 'Kerry Dancer' met de kop tegen wind en golven in draaide en had onmiddellijk beseft welk gevaar de reddingboot nu bedreigde van de stortzeeën die op haar stukbraken. Nicolson glimlachte even, maar niet van ganser harte; die olie betekende nog niet dat de boot nu buiten gevaar was, en het stond hem allesbehalve aan dat hij over enkele seconden met Alex overboord zou moeten springen. Zo'n oliebad was nu niet bepaald aanlokkelijk.




  Snel en soepel liep Nicolson over het dek naar het achterschip. De soldaat stond daar reeds, tegen de verschansing aangedrukt, met zijn rug ertegenaan, zich met beide handen achterwaarts krampachtig vasthoudend. Toen Nicolson dichterbij kwam, zag hij de grote, starende ogen, zag hij hoe het lichaam trilde van spanning, en constateerde nuchter bij zichzelf, dat een sprong in zee met deze Alex een zelfmoord nabijkwam, hetzij door verdrinking, hetzij door wurging - de angst kon iemand bovenmenselijke kracht geven, en een greep waaruit alleen de dood je kon bevrijden. Nicolson zuchtte, keek over de verschansing en knipte zijn lantaarn aan. McKinnon lag precies waar hij had beloofd te zullen zijn, in de beschutting van de achtersteven, geen vijf meter van hem vandaan.




  Nicolson doofde zijn zaklantaarn weer en ging voor de jonge soldaat staan. Deze had zich niet bewogen; zijn adem ging kort en hijgend. De stuurman nam zijn zaklantaarn in de andere hand, hief haar omhoog en flitste haar aan en zag een krijtbleek, verwrongen gezicht, met weggetrokken, bloedeloze lippen, waartussen de blinkende tanden zichtbaar werden, en starende ogen, die stijf werden dichtgeknepen zodra het felle licht van de lantaarn erop viel. Een ogenblik later gaf hij de jongen een welgerichte, harde stoot tegen de kaak en ving hem op, eer hij nog had kunnen vallen. Hij zwaaide hem over de verschansing, gleed daar zelf overheen, bleef een ogenblik staan in de lichtbundel van een zaklantaarn, die vanuit de boot op hem werd gericht - McKinnon had gewacht tot hij de stoot hoorde waarmee Alex werd geveld -, omklemde het middel van de jongen en sprong. Zij ploften op nog geen twee meter van de boot in het water, verdwenen bijna geluidloos onder de olielaag, doken weer op en werden onmiddellijk door vele wachtende handen gegrepen en aan boord gehesen. Nicolson probeerde hoestend en proestend zijn dicht- gekleefde ogen, neus en oren weer open te krijgen, terwijl Alex roerloos op de stuurboordbank lag, waar Vannier en juffrouw Drachmann hem bewerkten met repen van Vannier's overhemd.




  De terugtocht naar de 'Viroma' leverde geen gevaar meer op; hij duurde even kort als hij onstuimig was. Vrijwel alle passagiers waren zo zeeziek en zwak, dat zij uit de boot moesten worden gehesen toen deze eindelijk langszij de 'Viroma' kwam. Nog geen kwartier nadat Nicolson met de jonge soldaat in zee was gesprongen, werd de reddingboot onder zijn toezicht weer in de davits gehesen. Daarna keerde hij zich om teneinde nog een laatste blik op de 'Kerry Dancer' te werpen. Maar daar was geen spoor meer van te bekennen. Die was volgelopen, van het rif gegleden en in de diepte verdwenen, alsof ze nooit had bestaan. Een ogenblik tuurde de stuurman nog over het donkere water, toen wendde hij zich naar de ladder vlak naast hem en liep deze langzaam op, naar de brug.!
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  Een half uur later stoomde de 'VIROMA' met volle kracht zuidwestwaarts; aan stuurboordzijde verdween Metsana langzaam maar zeker in de duisternis. Merkwaardig genoeg liet de taifoen nog altijd op zich wachten; de vliegende storm was nog steeds niet weer komen opzetten. De enige verklaring daarvoor was, dat zij zich precies gelijk op met de storm verplaatsten, maar vroeg of laat zouden zij toch het middelpunt daarvan moeten verlaten en ten tweeden male door de storm heenbreken.




  Nicolson had een stortbad genomen en zich grondig afgeschrobd. Hij was nu zowat olievrij en stond op de brug een genoeglijk praatje te maken met de tweede stuurman, toen kapitein Findhorn zich bij hen voegde en Nicolson zachtjes op de schouder tikte.




  „Ik zou u graag even onder vier ogen willen spreken in mijn hut, mijnheer Nicolson. U kunt het toch wel even alleen af, nietwaar mijnheer Barret?"




  „Natuurlijk, kapitein. Ik zal wel waarschuwen als er wat bijzonders aan de hand is?" Het was half als aankondiging en half als vraag bedoeld, hetgeen typerend was voor Barret. Hij was een flink stuk ouder dan Nicolson, flegmatiek, zonder enige fantasie, en betrouwbaar. Maar van verantwoordelijkheid op zich nemen moest hij niets hebben - wat dan ook de reden was dat hij het nooit verder had gebracht dan tweede stuurman. „Doe dat." Findhorn ging voor door de kaartenkamer naar zijn daghut, die zich op hetzelfde dek bevond als de brug. Hij controleerde, of er wel behoorlijk was verduisterd, draaide het licht aan, en nodigde Nicolson met een beweging van de hand uit te gaan zitten. Hij bukte om een kastje te openen en kwam weer overeind met een paar glazen en een fles whisky in zijn handen. Hij maakte de fles open, schonk wat van de whisky in de glazen en schoof er Nicolson een van toe.




  „Doe er zelf maar water bij, Johnny. De hemel weet dat je het hebt verdiend. En een paar uur slapen, zodra je hier vandaan gaat." „Dank u," mompelde Nicolson. „Zodra u weer op bent, kruip ik in mijn kooi. U bent de hele nacht niet van de brug af geweest. Of bent u dat vergeten?"




  „Al goed, al goed," weerde Findhorn met een handbeweging af. „Dat vechten we zo dadelijk wel uit." Hij nam een slok whisky, en keek Nicolson toen over zijn brilleglazen heen peinzend aan. „En Johnny wat denk je ervan?" „Van de 'Kerry Dancer'?" Findhorn knikte afwachtend.




  „Een slavenhaler," antwoordde Nicolson rustig. „Herinnert u zich dat Arabische stoomschip, dat de marine verleden jaar bij Ras el Hadd heeft aangehouden?" „En of."




  „Daar leek ze op, als twee druppels water. Overal stalen deuren, die meestal maar van een kant konden worden geopend. Acht- duimsluiken, voor zover die er dan waren. Oogbouten bij alle kooien. Vermoedelijk met de eilanden als operatiebasis, en volop afzetgebied tot Amoy en Macao toe."




  „De twintigste eeuw, niet waar?" zei Findhorn zacht. „Mensenhandel."




  „Ja," antwoordde Nicolson laconiek. „Maar zij houden ze tenminste nog in leven. Maar pas op, wanneer ze te veel in contact komen met de beschaafde landen en in het groot beginnen met gifgas, concentratiekampen, bombardementen van open steden en wat u maar meer wilt. Wanneer we hun de tijd maar laten. Op het ogenblik zijn het nog amateurs."




  „Je bent cynisch, jongeman, je bent cynisch." Verwijtend schudde Findhorn het hoofd. „In ieder geval klopt wat je daar van de 'Kerry Dancer' zegt precies met de mededelingen van brigadegeneraal Farnholme."




  „O, hebt u met Zijne Edele gesproken? Moet ik morgenochtend voor dag en dauw voor de krijgsraad verschijnen?" „Wat zeg je me nou?"




  „Hij had het niet erg op me begrepen, en stak dat ook niet onder stoelen of banken," lichtte Nicolson nader toe. „Dan is hij intussen toch wél van gedachten veranderd." Findhorn schonk nog eens in. „'Een kranige jongeman, bijzonder kranig zelfs, maar... eh... wel wat al te voortvarend.' Daar kwam het in ieder geval op neer. Echt de nobele toean besar."




  Nicolson knikte, „Ik zie hem het zich al gemakkelijk maken in zijn fauteuil in de Bengal Club. Maar het is anders toch wel een merkwaardig heerschap. Hij heeft verbazend knap gemanoeuvreerd met het touw, toen we in de boot zaten. Vindt u niet dat hij zich een beetje vreemd voordoet?"




  „Dat valt wel mee," Findhorn dacht een ogenblik na. „Een beetje misschien, maar toch niet veel. Vast een gepensioneerde officier. Misschien heeft hij zich na het verlaten van de dienst nog wat omhoog gewerkt."




  „En wat doet zo'n kerel in vredesnaam aan boord van de 'Kerry Dancer?" vroeg Nicolson nieuwsgierig.




  „Alle mogelijke mensen komen in deze dagen in merkwaardig gezelschap terecht," antwoordde Findhorn. „En wat die Bengal Club betreft heb je het toch lelijk mis, Johnny. Hij komt niet uit Singapore; hij schijnt op Borneo in zaken te zijn geweest - wat voor zaken dat waren liet hij in het vage - en is in Bandjarmasin aan boord van de 'Kerry Dancer' gekomen, met nog een paar andere Europeanen, die het onder de Japanners wat te benauwd begonnen te krijgen. Het schip zou naar Bali varen, en daar hoopten ze een ander schip te zullen vinden, dat hen naar Port Darwin zou brengen. Maar blijkbaar heeft Siran - zo heet de kapitein, volgens Farnholme een meer dan gemeen heerschap - van zijn directie in Makasar draadloze orders ontvangen om koers te zetten naar Kota Baru. Farnholme slaagde erin hem om te kopen om naar Singapore te gaan. Waarom hij dat deed, nu de stad op het punt stond in handen van de Jappen te vallen weet de hemel alleen. Wanneer je echter maar gewetenloos genoeg bent, bestaat er altijd wel kans om van een dergelijke situatie te profiteren. Misschien hebben ze ook gedacht aardig wat te zullen verdienen aan passagiers die de stad nog wilden verlaten. Blijkbaar heeft geen haar op hun hoofd gedacht aan wat inderdaad is gebeurd, namelijk dat het leger de 'Kerry Dancer' zou vorderen."




  „Ja, het leger," mompelde Nicolson. „Ik vraag me af wat er van de soldaten is geworden - volgens McKinnon waren dat er op zijn minst een paar dozijn - die mee aan boord zijn gegaan om te zorgen dat de 'Kerry Dancer' geen bokkesprongen zou maken, maar regelrecht naar Port Darwin zou koersen."




  „Ik ook." Findhorn klemde de lippen op elkaar. „Volgens Farnholme waren ze ondergebracht in het vooronder."




  „Had dat misschien ook een van die handige deuren, die maar van één kant kunnen worden geopend?"




  „Wie weet? Heb jij het gezien?" onder water, toen we aan boord kwamen. Het zou me anders helemaal niet verbazen, al kan een inslaande bom de deur ook wel hebben doen klemmen." Hij nam nog een stevige slok whisky en maakte een grimas van afschuw, welke laatste geen gevolg was van de whisky, maar van zijn gedachten. „Een prettig alternatief: verdrinken of levend verbranden. Ik zou die kapitein Siran wel eens willen spreken en ik vermoed, dat heel wat anderen dat ook graag zouden doen... Hoe maakt de rest van onze passagiers het? Hadden die nog wat nieuws te vertellen?"




  Findhorn schudde het hoofd. „Niets. Die waren te zeeziek, te moe, te zeer van hun stuk. En misschien hadden ze verder ook niets te vertellen."




  „Zeker allemaal ingedeeld, gewassen en in bed gestopt?" „Zo goed en zo kwaad als dat ging. Ze zijn nu over het gehele schip verspreid. Alle soldaten zitten bij elkaar in het achterschip - de twee zieken in het hospitaal, de andere acht in de rookkamer en in de twee reservehutten voor de machinisten aan bakboord. Farnholme en de priester zitten samen in de machinistenkamer." Nicolson grijnsde. „Dat zou ik wel eens willen zien, de Britse heerser in één hut met die obscure heiden!"




  „Dat zou je wel meevallen," bromde Findhorn. „Ze hebben daar ieder een rustbank, met een tafel tussen ze in, waarop een nog bijna volle fles whisky staat. Ze kunnen het werkelijk best met elkaar vinden."




  „Toen ik hem voor het laatst zag, had hij een half volle fles bij zich," zei Nicolson peinzend. „Ik vraag me af..." „Waarschijnlijk heeft hij die in één teug geledigd. Hij sjouwt rond met een grote Gladstone-tas, en als je het mij vraagt, zit die vol met niets dan flessen whisky." „En de rest?"




  „De wat? O, ja. De kleine oude dame zit in de hut van Walters, die op een matras in zijn radiohut ligt. De grootste van de verpleegsters, die welke de leiding schijnt te hebben..." „Juffrouw Drachmann?"




  „Precies, zo heet ze. Ze is met het kind in de hut van de leerlingen ondergebracht. En Vannier en de vijfde machinist logeren bij Barret en de vierde machinist; in Vanniers hut zitten twee verpleegsters, en de andere twee zijn ondergebracht in die van de vijfde machinist."„Dat zijn ze dus allemaal." Nicolson zuchtte, stak een sigaret aan en staarde de blauwe rook na, die langzaam omhoog kringelde naar de zoldering. „Ik hoop alleen maar, dat ze niet van de regen in de drup zijn terecht gekomen. We zetten zeker opnieuw koers naar straat Karimata?"




  „Waarom niet? Wat zouden we anders kunnen..."




  Hij zweeg opeens, toen de telefoon ging en Nicolson naar de hoorn greep en die aan zijn oor hield.




  „Ja, de hut van de kapitein hier... O, ben jij het, Willy... Ja, hij is hier. Blijf maar even aan het toestel." Nicolson kwam overeind om plaats te maken voor de kapitein. „De tweede machinist, kapitein."




  Findhorn sprak zowat een halve minuut, zich hoofdzakelijk bepalend tot eenlettergrepige grommen. Vaag vroeg Nicolson zich af, wat Willoughby had gewild. Zijn stem had tamelijk verveeld geklonken, maar per slot van rekening had niemand Willoughby zich nog ooit zien opwinden over iets. Ernest Willoughby vond niets in het leven de moeite waard om zich over op te winden. Een idiote, dromerige ouwe kerel - hij was de oudste aan boord - met een hartstochtelijke liefde voor literatuur, die alleen maar werd geëvenaard door zijn diepe minachting voor machines en al het overige waarmee hij zijn brood verdiende. Maar tegelijkertijd was hij de onzelfzuchtigste man die Nicolson ooit had leren kennen in zijn leven. Willoughby zelf ging daar hoegenaamd niet prat op; vermoedelijk was hij zich daar niet eens van bewust; hij was een man die weinig bezat, maar helemaal geen behoeften had. Nicolson had weinig met hem gemeen - oppervlakkig beschouwd althans; maar de polen trokken elkaar aan, want hij koesterde de grootste sympathie en bewondering voor de oude machinist en vrijgezel die niets bezat dan een kale zitslaapkamer in de Company Club te Singapore en al menig avondje in Nicolsons woning had doorgebracht. Hij herinnerde zich, hoe Caroline bijzonder gesteld was geweest op de oude Willy en bijna altijd haar lekkerste maaltijden en heerlijkste, koelste dranken voor de oude machinist bewaarde. Nicolson staarde in zijn glas en zijn mond begon te trekken bij deze herinneringen... Plotseling werd hij zich bewust, dat kapitein Findhorn was opgestaan en op hem neerkeek met een eigenaardige uitdrukking op zijn gezicht. „Wat is er aan de hand, Johnny? Mankeert er iets aan?" „Ik was alleen maar ver weg met mijn gedachten, kapitein." Nicolson glimlachte en maakte een gebaar in de richting van de fles whisky. „Die is een goede hulp, wanneer je gedachten aan het zwerven gaan." „Bedien je zelf dan nog eens, en peins maar verder." Findhorn pakte zijn pet en wendde zich naar de deur. „Wacht hier even op me, wil je? Ik moet een ogenblik naar beneden."




  De kapitein was nauwelijks twee minuten weg, of de telefoon ging weer. Het was Findhorn, die vroeg of Nicolson even beneden wilde komen in de eetzaal. Hij gaf geen reden op. Op zijn tocht naar beneden kwam Nicolson de vierde stuurman tegen, die uit de radiohut kwam. Vannier zag er allesbehalve gelukkig of opgewekt uit. Nicolson keek hem aan en trok vragend een wenkbrauw omhoog. Vannier keek eens om naar de radiohut, terwijl verontwaardiging en bezorgdheid op zijn gezicht om de overhand streden.




  „Die ouwe strijdbijl daarbinnen is in volle actie, stuurman," zei hij op gedempte toon. „Die wat?"




  „Juffrouw Plenderleith," verduidelijkte Vannier. „Ze is in de hut van Walter. Ik was juist bezig in te dommelen toen ze hevig op de wand tussen onze hutten begon te trommelen en toen ik daar geen notitie van nam, liep ze de gang op en begon te roepen." Vannier zweeg even en zei toen uit de grond van zijn hart: „Ze heeft een heel luide stem, dat moet ik u zeggen." „Wat wilde ze?"




  „De kapitein spreken." Vannier schudde ongelovig het hoofd. „'Jongeman, ik wens de kapitein te spreken. En wel dadelijk. Zeg hem dat hij hier moet komen.' En meteen duwde ze me de deur weer uit. Wat moet ik nu doen?"




  „Wat ze je heeft gevraagd, natuurlijk," grijnsde Nicolson. „Ik wil er wel graag bij zijn, wanneer je hem dat vertelt. Hij is beneden in de eetzaal."




  Ze gingen nog een dek lager en stapten samen de eetzaal binnen. Het was een groot vertrek met twee tafels over de gehele lengte, die plaats boden voor twintig personen. Maar het was op dit ogenblik vrijwel leeg. Er bevonden zich slechts drie personen in, die alle drie stonden.De kapitein en de tweede machinist stonden naast elkaar, met het gezicht in de richting van de achtersteven, even met het slingerende schip meedeinend. Findhorn even onberispelijk in zijn uniform als altijd, glimlachte, net als Willoughby. Maar daarmee hield de overeenkomst tussen die twee dan ook op. Groot, ietwat voorovergebogen, met een bruin, gerimpeld gezicht en een dikke bos ongekamd grijs haar, was Willoughby een nachtmerrie voor de kleermakers. Hij had een wit overhemd aan - of althans een overhemd dat eens wit was geweest -, ongestreken, zonder knopen, met een gerafelde kraag en dito mouwen, en een kakibroek, die veel te kort voor hem was, met gekreukelde pijpen, die op olifantspoten leken; verder geruite plaidkousen en linnen schoenen zonder veters. Hij had zich die dag nog niet geschoren, en waarschijnlijk de hele week nog niet.




  Tegenover hen het meisje, half staande, half tegen het buffet leunend en zich aan de rand daarvan vastgrijpend, bij wijze van steun. Nicolson en Vannier zagen alleen haar profiel, toen zij binnenkwamen, maar bemerkten desalniettemin, dat ook zij lachte: de rechterhoek van haar mond trok iets op, waardoor er een kuiltje kwam in haar olijfkleurige wang. Zij had een rechte, fijnbesneden neus en een breed, glad voorhoofd, terwijl haar lange zijige haar vlak boven haar nek in een dikke wrong was samengebonden, haar van dat intense zwart, dat blauw lijkt wanneer de felle zon er op schijnt, en dan glanst als de vleugel van een raaf. Met haar haar, haar teint en haar tamelijk hoge jukbeenderen was zij een typische Oosterse schoonheid. Maar wanneer men haar lang en goed had aangekeken - en dat kon een man onmogelijk nalaten - bleek zij noch typisch, noch Oosters: daarvoor was haar gezicht niet breed genoeg; haar gelaatstrekken waren te fijn besneden, en uit haar ongelofelijk mooie ogen sprak alleen het noordeuropese bloed. Zij waren, zoals Nicolson ze voor het eerst aan boord van de 'Kerry Dancer' had gezien in het scherpe licht van zijn zaklantaarn: van een intens, verrassend blauw, buitengewoon helder, en buitengemeen boeiend, het opvallendste in een merkwaardig gezicht. En om en onder die ogen zag men, juist toen, de blauwe kringen van de vermoeidheid.




  Zij had nu haar kap niet op en haar manteltje niet aan, constateerde Nicolson en droeg alleen haar kakirok en een helderwit overhemd dat verscheidene maten te groot was; door de hoog opgestroopte mouwen waren haar slanke tengere armen grotendeels zichtbaar. Een overhemd van Vannier wist Nicolson meteen. Vannier had in de reddingboot de hele tijd naast haar gezeten, op gedempte toon met haar gesproken en zich in hoge mate bezorgd getoond voor haar welzijn. Nicolson moest onwillekeurig glimlachen toen hij in zijn herinnering zocht naar de dagen waarin hij ook een jonge Raleigh was geweest, een dolende ridder, die bereid was zich te ontfermen over iedere dame die in nood verkeerde. Maar hij kon ze zich niet herinneren: blijkbaar waren zij er nooit geweest.




  Nicolson liet Vannier als eerste naar binnen gaan - de reactie van Findhorn op het verzoek van juffrouw Plenderleith zou de moeite van het observeren waard zijn - sloot de deur zachtjes achter zich, keerde zich weer om en kon net bijtijds stoppen om te voorkomen dat hij opbotste tegen Vannier, die opeens was blijven staan en nu stokstijf en roerloos vlak voor hem stond, op nog geen meter van de deur.




  Alle drie zwegen zij en keken naar de deur, toen Nicolson en Vannier binnenkwamen. Vannier had geen ogen voor Findhorn of Willoughby, zo staarde hij naar de verpleegster, terwijl zijn ogen steeds groter werden en zijn mond openging van schrik. Juffrouw Drachmann had zich zover omgedraaid, dat het volle licht van de lamp de linkerhelft van haar gezicht bescheen, en die kant van haar gezicht was verre van schoon. Een groot, lang, getand litteken, nog rauw en blauwig, nog samengetrokken op de plekken waar het onhandig was dichtgenaaid, liep over de gehele lengte van haar gezicht, vanaf het haar op de slaap tot aan het puntje van haar ronde, mollige kin. In de hoogte, even boven het jukbeen, was het meer dan een centimeter breed. Op ieder gezicht zou het een afschuwelijke indruk hebben gemaakt, maar op haar lieve, gladde gezichtje had het 't onwezenlijke van een karikatuur en wekte het de ontstellende indruk van een gruwelijke blasfemie.




  Zwijgend keek zij Vannier een paar seconden aan, en toen glimlachte zij. Het was nauwelijks een glimlach, maar toch voldoende om een kuiltje te doen ontstaan in de ene wang, en het litteken op de andere breder te doen worden bij de mondhoek en opzij van het oog. Zij hief haar hand op en streek even over haar wang.




  „Ik ben bang dat dit niet bepaald mooi is, wel?" vroeg zij. Er klonk geen verwijt in haar stem, en evenmin veroordeling; het was eer een verontschuldiging, vermengd met een eigenaardig soort medelijden, dat evenwel niet op haar zelf betrekking had.




  Vannier zei niets. Hij was wat bleek geworden, maar toen zij sprak keerde de kleur terug en bedekte weldra heel zijn gezicht, tot inde hals toe. Hij keek een andere kant uit - men kon bij na zien welk een lichamelijke inspanning het hem kostte om de ogen af te wenden van dat afgrijselijke litteken - en deed zijn mond open om wat te zeggen. Maar hij zei niets; misschien was er ook niets dat hij kón zeggen.Nicolson liep hem snel voorbij, knikte Willoughby toe en bleef voor het meisje staan. Kapitein Findhorn sloeg hem oplettend gade, maar daar was hij zich niet van bewust.




  „Goedenavond, juffrouw Drachmann." Zijn stem klonk koel, maar vriendelijk. „Maken uw patiënten het allemaal goed?" Wanneer je banale opmerkingen wenste, dacht hij, moest je bij Nicolson zijn.




  „Ja, uitstekend, dank u wel, mijnheer."




  „U moet me geen mijnheer noemen, dat heb ik u al gezegd," zei hij geprikkeld. Daarna stak hij zijn hand uit en raakte voorzichtig de wang met het litteken aan. Zij deinsde niet achteruit, verroerde zich zelfs niet; alleen werden haar blauwe ogen in het gezicht zonder uitdrukking een ogenblik groter. „Dat hebben onze kleine gele broeders zeker gedaan?" Zijn stem was even zacht als zijn hand.




  „Ja," knikte zij. „Ik werd bij Kota Baru gevangengenomen." „Een bajonet?"




  „Een van die ceremoniële bajonetten met inkepingen zeker?" Hij nam het litteken zorgvuldig op, zag de smalle, diepe snede bij de kin en de rauwe scheur onder de slaap. „En u lag op dat ogenblik op de grond?"




  „U bent erg schrander," zei ze zachtjes.




  „Hoe bent u ontkomen?" informeerde Nicolson nieuwsgierig. „Een grote man kwam het vertrek binnen - het was een bungalow, die we tot ziekenhuis hadden ingericht. Een heel grote man met rood haar - hij zei dat hij een Argyll was, of iets dat daarop leek. Hij nam de man die me had gestoken de bajonet af en verzocht me even een andere kant uit te kijken. Toen ik me omkeerde, lag de Japanse soldaat dood op de grond."




  „Hoera voor de Argylls," mompelde Nicolson. „Wie heeft de wond dichtgenaaid?"




  „Dezelfde man: hij zei dat het niet erg mooi was gedaan." „Het had inderdaad beter gekund," gaf Nicolson toe. „En dat kan nog altijd."




  „Het is ontzettend!" Haar stem schreeuwde dit laatste woord uit. „Ik weet dat het ontzettend is." Zij keek enige ogenblikken naar de grond, keek vervolgens Nicolson weer aan en probeerde te glimlachen, wat haar niet al te best afging. „Je kunt niet direct zeggen dat het flatteert, wel?"




  „Dat hangt er maar van af." Nicolson gaf de tweede machinist een por. „Willy hier zou het nog zo gek niet staan; die is nu eenmaal een ouwe zuurpruim. Maar u bent een vrouw." Hij zweeg een ogenblik, keek haar peinzend aan en vervolgde op rustige toon. „U ziet er meer dan knap uit; ik neem aan dat u een schoonheid bent juffrouw Drachmann, en u staat het meer dan ontzettend, als ik het zo mag zeggen. U zult naar Engeland moeten," besloot hij abrupt.




  „Naar Engeland?" Haar hoge jukbeenderen kleurden. „Ik begrijp u niet."




  „Ja, naar Engeland. Ik geloof niet dat er hier in het oosten plastische chirurgen van voldoende bekwaamheid zijn, maar in Engeland zijn er een paar - twee of drie, meer geloof ik niet - die dat litteken zo volkomen kunnen wegwerken, dat zelfs een danspartner er geen spoor meer van zou ontdekken." Nicolson maakte een kleinerend gebaar. „Wat poeder en de oude oorlogsverf natuurlijk."




  Zij keek hem zwijgend aan met haar blauwe ogen, waarin niets te lezen stond, en zei toen met rustige, vlakke stem: „U vergeet dat ik zelf verpleegster ben. Ik ben bang dat ik u niet geloof." „We geloven niets zo vast als dat, waarvan we het minste weten," verklaarde Willoughby opeens met nadruk. „Wat? Wat zegt u daar?" vroeg juffrouw Drachmann verschrikt. „Let maar niet op hem, juffrouw Drachmann." Kapitein Findhorn deed glimlachend een stap in haar richting. „Mijnheer Willoughby wil ons doen geloven dat hij zijn citaten altijd voor het grijpen heeft, maar mijnheer Nicolson en ik weten wel beter: hij bedenkt ze onder het spreken."




  „Ook al zijt ge zo zuiver als ijs en zo smetteloos als sneeuw, men zal toch kwaad over u spreken." Verdrietig schudde Willoughby het hoofd.




  „Dat zal men zeker," gaf Findhorn toe. „Maar hij heeft in zoverre gelijk, juffrouw Drachmann, dat u niet te snel moet komen met uw gebrek aan vertrouwen. Mijnheer Nicolson weet wel wat hij zegt. Slechts drie mannen in Engeland, zegt hij - en een daarvan is een oom van hem." Met een handgebaar, verklaarde hij dit onderwerp voor afgehandeld. „Maar ik heb u niet hier laten komen voor een praatje over de chirurgie, of om voor scheidsrechter te spelen bij een wedstrijd in wijsgerige opmerkingen. Mijnheer Nicolson, we zijn wel afgedwaald van ons..."Hij hield plotseling op en drukte zijn gebalde vuisten krampachtig in zijn zijden toen de claxon boven zijn hoofd opeens in hevige actie kwam, zodat zijn woorden totaal werden overstemd door het rauwe, disharmonische geluid dat de eetzaal nu onbarmhartig vulde. Twee lange stoten en een korte, twee lange en weer een korte - het alarmsignaal. Nicolson was het eerst de zaal uit, met de kapitein achter zich aan.




  In het noorden en oosten rolde de donder dof aan de verre horizon en met ongeregelde tussenpozen flikkerde het weerlicht aan alle kanten in Straat Riouw in de werveling van de taifoen, terwijl de wolken zich boven hun hoofd begonnen op te stapelen tot hoge bolwerken en de eerste zware regendroppels als het ware nog tastend en zoekend begonnen te tikken op het dak van de stuurhut van de 'Viroma', zo zwaar en zo langzaam, dat men ze stuk voor stuk van elkaar kon onderscheiden en tellen. Maar naar het zuiden en westen was geen spoor te bekennen van regen of donder; niets dan een enkel, als het ware verdwaald weerlichten boven de slechts vaag zichtbare eilanden, verre en zwakke licht- flikkeringen ten gevolge waarvan de duisternis nog ondoordringbaarder leek dan tevoren.




  Maar toch niet absoluut ondoordringbaar. Voor de vijfde maal binnen twee minuten vingen de mannen op de brug van de 'Viroma', met de ellebogen tegen het windscherm leunend en de nachtkijkers krampachtig maar roerloos tegen de ingespannen turende ogen gedrukt, telkens weer hetzelfde lichtsignaal op in zuidwestelijke richting - een reeks flitsen, ongeveer zes achter elkaar, uiterst zwak, en nooit langer durend dan tien seconden. „Stuurboord 25 op het ogenblik," mompelde Nicolson. „Ik zou zeggen dat het niet van plaats verandert, kapitein." „Nagenoeg niet, tenminste." Findhorn liet zijn kijker zakken, wreef met de rug van zijn hand over zijn pijnlijke ogen, en tuurde toen weer door zijn kijker. „Laat eens horen wat u denkt, mijnheer Nicolson."




  Nicolson grijnsde in het donker. Findhorn had evengoed thuis op de voorgalerij van zijn bungalow kunnen zitten in plaats van in het hartje van een wervelstorm, waarvan hij niet wist van welke kant hij weer los zou barsten, terwijl hij verantwoordelijk was voor een miljoen pond sterling en voor vijftig mensenlevens, en er uit het duister een nieuw nog onbekend gevaar scheen op te duiken




  „Zeer vereerd, kapitein." Hij liet zijn eigen kijker zakken en staarde nadenkend in de duisternis. „Het zou een vuurtoren, een boei of een baken kunnen zijn, maar dat is het toch niet: die zijn hier niet in de buurt en zeker niet met die frequentie. Het hadden strandjutters kunnen zijn, maar ook dat is onmogelijk, aangezien het naastbij gelegen eiland minstens zes mijl naar het zuidwesten ligt, terwijl dit licht nog geen twee mijl van ons verwijderd is."




  Findhorn liep naar de ingang van de stuurhut, commandeerde halve kracht, en kwam weer naast Nicolson staan. „Ga verder," zei hij.




  „Het zou een Japans oorlogsschip kunnen zijn - een torpedoboot of zoiets, maar ook dat is niet het geval: alleen zelfmoordenaars zoals wij zwerven rond middenin een wervelstorm in plaats van een veilige haven op te zoeken; en bovendien: iedere torpedoboot- kapitein die zijn positieven bij elkaar heeft, zou zich koest houden tot hij ons op zo kort mogelijke afstand in het volle licht van zijn schijnwerpers kon zetten."




  Findhorn knikte. „Ik denk er precies eender over. Heb je enig idee wat het dan wel kan zijn? Kijk, daar heb je het weer!" „Ja, en alweer dichterbij. Het verandert inderdaad niet van plaats. Het zou een duikboot kunnen zijn, die hoort dat er iets groots en zwaars aankomt, maar niet zeker is van onze richting en snelheid, en nu wel zou willen dat we antwoord gaven, zodat ze beter zou kunnen richten."




  „Dat klinkt niet bepaald overtuigd."




  „Dat ben ik ook op geen stukken na, kapitein. Alleen maak ik me geen ogenblik benauwd. Met een zee zoals er op het ogenblik een staat, zou iedere duikboot zo op en neer dansen dat ze zelfs de 'Queen Mary' op dertig meter afstand nog niet zou kunnen raken." „Akkoord. Naar alle waarschijnlijkheid is het dan toch datgene wat iedereen voor vanzelfsprekend zou houden, die niet zo achterdochtig was als wij: er dobberen daar mensen rond - in een open boot of op een vlot - en ze hebben dringend hulp nodig. Maar laten we geen risico's nemen. Telefoneer de manschappen bij alle kanonnen, dat ze op dat licht moeten richten, en met de vinger aan de trekker gereed moeten blijven staan. En laat Vannier hier komen. Geef beneden order zo langzaam mogelijk te varen." „Jawel, kapitein." Nicolson verdween in de stuurhut en Findhorn wilde weer door zijn kijker turen, maar liet opeens een geërgerd gebrom horen, toen iemand tegen zijn elleboog stootte. Hij liet zijn kijker weer zakken, draaide zich half om, en wist al wie het was voor de man sprak: zelfs in de open lucht was de dranklucht bijna niet te harden.„Wat gebeurt er in vredesnaam nou weer, kapitein?" Farnholme was woedend van ergernis. „Waar dient al dat lawaai toch voor? Die geweldige claxon van jullie toetert mijn oren gewoonweg kapot."




  „Dat spijt me verschrikkelijk, generaal." Findhorns stem klonk effen, beleefd en ongeïnteresseerd. „Dat is ons alarmsignaal. We hebben een verdacht licht in zicht gekregen. Dat kan het begin zijn van nieuwe moeilijkheden." Zijn stem veranderde heel even van klank. „En ik ben bang dat ik genoodzaakt ben u te verzoeken hier weer vandaan te gaan. Niemand mag op de brug komen zonder mijn permissie. Het spijt me voor u."




  „Wat?" De stem van Farnholme klonk alsof men iets onbegrijpelijks van hem verlangde. „U denkt toch zeker niet dat dat ook op mij van toepassing is?"




  „Inderdaad is dat het geval, hoezeer het me ook spijt voor u." Het begon nu te regenen, steeds harder. De grote, dikke druppels kwamen zo zwaar op zijn schouders neer, dat hij door zijn olie jas heen hun gewicht kon voelen: dat betekende onvermijdelijk voor de zoveelste maal doornat worden, en dat vooruitzicht beviel hem maar matig. „U zult naar beneden dienen te gaan, generaal."




  Vreemd genoeg protesteerde Farnholme niet. Hij zei zelfs geen woord, maar draaide zich met een ruk om en verdween in het duister. Findhorn was er vrijwel zeker van dat hij niet naar beneden was gegaan, maar achter de stuurhut in het donker was blijven staan. Niet dat dat er iets toe deed: er was ruimte genoeg op de brug, maar Findhorn kon nu eenmaal niet hebben dat iemand over zijn schouder stond te kijken wanneer het spande en hij snelle beslissingen moest nemen.




  Juist toen Findhorn weer door zijn kijker keek, was het lichtsignaal er weer; dichterbij ditmaal, veel dichterbij, maar zwakker: de batterij in die zaklantaarn was bezig uit te doven, maar toch nog helder genoeg om op te merken dat er nu iets anders werd geseind: niet langer de aanvankelijke reeks lichtflitsen, maar een niet te miskennen S.O.S.: drie korte flitsen dan drie lange, en weer drie korte, het algemene noodsein op zee. „Hebt u me laten roepen, kapitein?"




  Findhorn liet zijn kijker zakken en keek om. „O, ben jij dat, Vannier. Het spijt me dat ik je er in dit noodweer op uit moet sturen, maar ik heb een vaste hand nodig aan de seinlamp. Heb je zo net dat signaal gezien?"




  „Ja, kapitein. Iemand in nood, veronderstel ik?"




  „Dat hoop ik," antwoordde Findhorn grimmig. „Haal de Aldis voor de dag en vraag eens wie het is." Hij keek om toen de deur van de stuurhut openging. „Mijnheer Nicolson?" „Ja, kapitein. We zijn op alles voorbereid, voor zover dat mogelijk is. Iedereen staat bij zijn kanon, en ze zijn allemaal zo vinnig, na wat er de laatste paar dagen is gebeurd, dat ik alleen maar bang ben dat er een te vroeg zal schieten. En ik heb de bootsman een paar spreidlichten laten hijsen aan stuurboord, ter hoogte van de derde tank. Een paar mannen die niet bij de kanonnen nodig zijn, houden een vangnet buiten boord."




  „Dank u, stuurman. U denkt ook aan alles. Wat zegt u van het weer?"




  „Nat," antwoordde Nicolson stuurs. Hij trok de doek om zijn hals wat steviger aan, luisterde naar het klikken van de trekker van de Aldis en keek naar de witte lichtstraal, die zich een weg boorde door het regengordijn. „Nat - het zal nu wel weer gauw gaan stormen ook. Maar ik heb er geen idee van waar en wanneer we de volle laag zullen krijgen. Ik heb het gevoel dat we hier evenmin wat hebben aan de wet van Buys Ballot en aan ons boek over tropische cyclonen, als aan een lucifer wanneer we in de hel zouden zitten."




  „Jij bent niet de enige met wie het zo gesteld is," bekende Findhorn. „We zitten nu al vijf kwartier in de kern van deze storm. Een jaar of tien geleden heb ik er eens vijfentwintig minuten ingezeten, en heb dat altijd voor een record gehouden." Langzaam schudde hij het hoofd, en de regendruppels spatten in het rond. „Het is meer dan idioot. We zijn een half jaar te vroeg - of te laat - voor een echte orkaan. Het is trouwens niet erg genoeg voor een echte cycloon - zo eentje van windkracht twaalf. Maar hij komt dan ook ver buiten zijn tijd en is dan ook wel iets heel bijzonders in deze streken, in ieder jaargetijde trouwens. Hij zet de regels volkomen op zijn kop. Ik ben er zeker van dat de storm nu ieder ogenblik weer kan beginnen, en vrijwel zeker dat hij uit het noordoosten zal losbarsten, maar of we ons in het gevaarlijke gedeelte zullen bevinden, dan wel..." Hij zweeg plotseling en staarde naar de kleine speldeprik gelig licht, die vaag door de stortregen flikkerde. „Iets over zinken - wat zegt hij nog meer, Wakers?"




  „'Van Effen, zinkende.' Dat is alles, kapitein - tenminste, dat meen ik er uit op te moeten maken. Hij seint slecht. De 'Van Effen'. „Grote genade, wat een ongeluksnacht!" Opnieuw schudde Findhorn het hoofd. „Alweer zo'n 'Kerry Dancer'. De 'Van Effen'.




  Wie heeft er ooit van de 'Van Effen' gehoord? U, mijnheer Nicolson?"




  „Nooit." Nicolson keerde zich om en riep naar de gesloten stuurhut.




  „Bent u daar, tweede?"




  „Ja?" klonk een stem uit het donker, slechts enkele meters verder. „Het register, gauw. De 'Van Effen'. Twee woorden, Nederlands. Zo gauw als u kunt."




  „Van Effen? Hoor ik daar iemand 'Van Effen' zeggen?" Het typische Sandhurst-accent was onmiskenbaar. De stem klonk hevig opgewonden. De grote gedaante van Farnholme dook op uit het donker achter de stuurhut. „Inderdaad. Kent u een schip van die naam?" „Het is geen schip, man. Het is een vriend van me, Van Effen, een Nederlander. Hij was ook op de 'Kerry Dancer', is daar tegelijk met mij in Bandjarmasin aan boord gekomen. Hij moet met de sloep zijn ontkomen toen het schip in brand was geschoten - er was trouwens maar één boot, voor zover ik me kan herinneren." Farnholme was intussen naderbij gekomen en tuurde opgewonden over het scherm van zeildoek, zonder zich te bekommeren om de regen, die op zijn onbeschermde rug hagelde. „Pik hem op, man! Pik hem toch op!"




  „Hoe kunnen we weten dat het geen hinderlaag is?" De nuchtere, bedaarde stem van de kapitein kwam als een koude douche na de hevige opgewondenheid van Farnholme. „Het kan inderdaad deze Van Effen zijn, maar evengoed niet. En zelfs al was hij het, hoe kunnen we dan weten dat hij te vertrouwen is?" „Hoe u dat kunt weten?" Uit Farnholmes stem bleek, dat hij wel heel zeker was van zichzelf. „Luister maar. Ik heb juist staan praten met die jongeman daarbinnen, Vannier of hoe hij anders mag heten..."




  „Ter zake, alstublieft," viel Findhorn hem koud in de rede. „Die boot - als het tenminste een boot is - is nu nog maar enkele honderden meters van ons verwijderd."




  „Wilt u luisteren?" Farnholme schreeuwde de woorden bijkans uit, en ging toen rustiger verder: „Waarom denkt u, dat ik hier in levenden lijve sta? Hoe denkt u dat het komt, dat die verpleegsters nog leven en die gewonde soldaten, die u nog geen uur geleden van de 'Kerry Dancer' hebt gehaald? Waarom, denkt u, leven alle door u opgepikten nog altijd? Om één enkele reden: toen de kapitein van de 'Kerry Dancer' er vandoor wilde gaan uit Singapore om zijn hachje te redden, heeft een man hem met een pistool in de rug gedwongen weer naar de stad terug te keren. Die man was Van Effen, en nu zit hij daar in die boot: we hebben allemaal ons leven aan Van Effen te danken, kapitein Findhorn." „Dank u, generaal." Findhorn was kalm en bedaard als altijd. „Mijnheer Nicolson, het zoeklicht. En laat de bootsman de spreidlichten aansteken, zodra ik een sein geef. Langzaam naar voren."




  De straal van het zoeklicht boorde door het donker en verlichtte een zware, deinende zee, die wit zag van de opspattende grote regendruppels. Enkele ogenblikken bleef het licht onbeweeglijk, terwijl het bijkans ondoordringbare regengordijn er bleek doorheen stroomde. Toen begon het zich zoekend te verplaatsen en had vrijwel onmiddellijk een reddingboot te pakken, reeds vlakbij die op haar zeeanker over de golven dobberde, telkens weer in de diepte verdwijnend en opnieuw bovenkomend, wanneer ze een van de korte hoge golven 'nam' die er op stuk dreigden te breken. Maar in de kern van een taifoen gaan de golven tamelijk ongeregeld, met het gevolg dat er met tamelijk korte tussenpozen een van terzijde in de boot terechtkwam en deze halfvol deed lopen. Er bevonden zich zeven of acht mensen in de boot, die bukten en zich oprichtten, bukten en zich oprichtten, terwijl zij hoosden wat zij konden. Maar het was een verloren strijd: de boot lag reeds diep in het water, en dat werd met de minuut erger. Slechts één man scheen rustig en bedaard te zijn gebleven; hij zat in de stuurstoel, met het gezicht naar de tankboot gekeerd, en hield een arm voor zijn ogen om die te beschermen tegen het felle zoeklicht. Vlak boven die arm glinsterde er iets wits in het licht, een pet misschien, maar dat was op deze afstand moeilijk uit te maken.




  Nicolson snelde de trap naar de brug af, holde zo gauw hij kon langs de reddingboot, daarna een tweede trap af naar het beneden- dek en vervolgens een derde naar de bovenkant van de derde tank. Zonder weifelen baande hij zich een weg om kleppen en over touwen, gasbuizen en dampende stoompijpen, tot hij aan stuurboordzijde was. Voortdurend met Farnholme vlak achter zich aan. Juist toen Nicolson zich over de verschansing boog, flitsten beide spreidlichten tegelijk aan.Twaalfduizend ton, en slechts een enkelvoudige bemanning, maar Findhorn hanteerde het grote schip, zelfs op deze zware zee, als was het een torpedoboot. De sloep was nu geen veertig meter meer van het schip verwijderd en reeds binnen de lichtvloed van de spreidlampen. Elk ogenblik kwam zij dichterbij en de mannen die erin zaten, en zich thans in de luwte van de 'Viroma' bevonden, hadden opgehouden met hozen, zich op hun zitplaatsen omgedraaid, en keken naar boven, gereed om in het vangnet te springen. Nicolson bekeek de man in de stuurstoel eens nader en zag nu, dat het geen pet was, die hij op het hoofd had, maar een ruw verband, dat vol bloed zat. Ook viel hem nu nog wat anders op: de stijve en onnatuurlijke houding van de rechterarm.




  Nicolson wendde zich tot Farnholme en wees naar de man in de stuurstoel. „Is dat uw vriend, die daar achterin zit?" „Ja, dat is Van Effen," zei Farnholme voldaan. „Heb ik het u niet gezegd?"




  „U hebt gelijk gehad." Nicolson zweeg een ogenblik en vervolgde toen: „Hij schijnt in sommige opzichten wel wat eigenaardig te zijn." „Hoezo?"




  „Wel, hij heeft nog altijd een revolver in zijn hand. Die is gericht op de kameraden voor hem, en zolang ik nu al naar hem kijk, heeft hij zijn ogen geen ogenblik van ze afgewend."




  Farnholme tuurde naar de man en floot toen zachtjes. „U hebt inderdaad gelijk!" „Waarom doet hij dat?"




  „Dat weet ik niet. Ik heb er eenvoudig geen idee van. Maar ik kan u wel zeggen, mijnheer Nicolson: wanneer mijn vriend Van Effen het nodig acht zijn revolver op ze gericht te houden, zal hij er wel een heel goede reden voor hebben."




  * *




  *




  En dat had Van Effen inderdaad. Tegen een wand geleund in de eetzaal met een groot glas whisky in de hand, terwijl het water uit zijn drijfnatte kleren liep, vertelde hij alles vlug, beknopt en overtuigend. Hun reddingboot had een motor gehad en hen vlug van de brandende 'Kerry Dancer' weg doen komen. Zij slaagden er nog net in mijlen verder naar het zuiden een klein eiland te bereiken, voor het noodweer losbarstte. Zij hadden de boot aan de lijzijde van het eiland op het strand gehesen en daar uren op elkaar gekropen gezeten, toen de wind plotseling was gaan liggen. En het was kort daarna, dat zij in het noordwesten vuurpijlen de lucht in hadden zien gaan.




  „Ja, die waren van ons," knikte Findhorn. „En toen hebt u besloten ons op te gaan zoeken?" „Ja." Er kwam even een koude glans in de rustige bruine ogen van de Nederlander, toen hij een gebaar maakte in de richting van het groepje mannen met hun bruine huid en donkere ogen, dat daar opeengedrongen stond. „Siran en zijn vriendjes voelden er niet veel voor. Zij zijn niet bepaald geallieerd gezind, en wisten dat er zich op dat ogenblik geen Japanse schepen in deze wateren bevonden. Bovendien wisten we niet beter, of het waren noodsignalen van een zinkend schip." Van Effen ledigde zijn glas whisky in één teug en zette het toen naast zich op tafel. „Maar ik had de revolver." „Dat heb ik gezien." Het was Nicolson, die sprak. „En toen?" „We staken van wal, in noordwestelijke richting, en belandden in een flink stuk woelige zee, niet al te ruw, zodat we flink opschoten. Toen kregen we een paar stortzeeën binnen, zodat de motor onderliep. We konden niets meer beginnen, en ik dacht, dat het gedaan was met ons, toen ik uw schijnsel ontdekte - in een pikdonkere nacht als deze kun je dat al van heel ver zien. Wanneer het vijf minuten eerder was gaan regenen, zouden we u nooit hebben gezien. Maar nu deden we het wel en ik had mijn zaklantaarn." „En uw revolver," besloot Findhorn. Hij keek Van Effen geruime tijd aan met koude, onderzoekende ogen. „Het is doodjammer, dat u hem niet eerder hebt gebruikt, mijnheer Van Effen."




  De Nederlander glimlachte droogjes. „Het is niet moeilijk uw gedachtengang te raden kapitein." Zijn hand kwam omhoog, en glimlachend rukte hij het bebloede verband van zijn hoofd, waardoor een diepe snede met rode randen zichtbaar werd, die van de hoek van zijn voorhoofd naar zijn oor liep. „Hoe denkt u dat ik daaraan ben gekomen?"




  „Dat ziet er niet mooi uit," moest Nicolson toegeven. „Was het Siran?"




  „Een van zijn mannen. De 'Kerry Dancer' stond in vlammen; de boot - de enige - werd neergelaten, en Siran hier stond op het punt er in te stappen met de leden van zijn bemanning die nog in leven waren."




  „Om hun eigen, dierbare hachjes te redden," viel Nicolson hem grimmig in de rede.„Ja, alleen maar hun eigen dierbare hachjes," bevestigde Van Effen. „Ik had Siran bij zijn strot, boog me weer over de verschansing en wilde hem dwingen weer aan boord te gaan. Dat was fout - ik had mijn revolver moeten gebruiken. Ik had toen nog niet in de gaten dat ze allemaal één pot nat waren. Het moet een klamp zijn geweest. Ik kwam bij op de bodem van de boot." „Wat zegt u?" vroeg Findhorn ongelovig.




  „Ik weet het wel." Van Effen glimlachte wat vermoeid. „U begrijpt er geen steek van, niet? Ze hadden me moeten laten braden".




  „Maar ik was er nog - niet alleen levend en wel, maar zelfs met een behoorlijk verbonden hoofd. Merkwaardig, niet kapitein?" „Merkwaardig is eigenlijk het goede woord niet." Findhorns stem klonk effen, zonder enige intonatie. „Vertelt u ons de waarheid, mijnheer Van Effen? Dat is eigenlijk een dwaze vraag, want u zult natuurlijk in ieder geval 'ja' zeggen, of u het nu werkelijk doet of niet."




  „Hij doet het inderdaad, kapitein Findhorn." De stem van Farnholme klonk merkwaardig overtuigd en op dat moment helemaal niet als die van brigadegeneraal Farnholme. „Daar ben ik absoluut zeker van."




  „Werkelijk?" Findhorn draaide zich om teneinde hem aan te kijken. Dat had trouwens iedereen gedaan, gepakt door iets eigenaardigs in de klank van Farnholmes stem. „Wat doet u zo zeker zijn, generaal?"




  Farnholme maakte een handgebaar, zoals iemand dat pleegt te doen die vindt dat men hem meer au sérieux neemt dan hij had bedoeld. „Per slot van rekening ken ik Van Effen beter dan iemand anders hier. En zijn verhaal moet wel juist zijn, want anders zouden we hem hier niet voor ons zien. Dat klinkt misschien wel erg vaag, maar misschien kunt u het toch wel volgen."




  Findhorn knikte, in diep nadenken verzonken, maar antwoordde niet. Er heerste een poosje diepe stilte in de eetzaal, die slechts werd verstoord door het kraken, dat ieder schip doet als het op een zware zee met de golven worstelt en telkens in een golfdal terechtkomt. Verder hoorde men niets anders dan het voetge- schuifel van de mannen van Siran. Toen keek Findhorn op zijn horloge en wendde zich tot Nicolson.




  „We moeten weer naar de brug, mijnheer Nicolson. Ik zou zo zeggen dat we weer zwaar weer voor de boeg hebben, als ik de dingen tenminste goed aanvoel. En wat kapitein Siran en de zijnen betreft, zou ik zeggen: een gewapende wacht voor de rest van de nacht." Findhorns ogen stonden even koud en onbewogen als zijn stem klonk. „Maar er is nog één ding dat ik eerst nog wel even zou willen ophelderen. "




  Hij liep op zijn dooie gemak naar de bemanning van de 'Kerry Dancer', zonder enige moeite het evenwicht bewarend ondanks het zware slingeren van het schip, maar hij bleef staan, toen Van Effen zijn hand uitstak.




  „Ik zou ze in de gaten houden als ik u was," zei de Nederlander rustig. „De helft heeft meer dan één mes bij zich, en zij zijn er gauw mee."




  „U hebt een revolver." Findhorn stak zijn hand uit en pakte de automatische revolver, die Van Effen tussen zijn riem had gestoken. „Mag ik?" Hij bekeek het wapen, en zag dat de haanpal nog niet was overgehaald. „Een Colt.38." „Kunt u overweg met die dingen?"




  „Dat zal wel gaan." Op zijn hoede liep Findhorn naar de dichtstbij staande man van het groepje. Het was een forse, breedgeschouderde kerel met een glad, bruin gezicht zonder uitdrukking; hij maakte de indruk, dat daar allang geen uitdrukking meer op te zien was geweest. Hij had een dun snorretje, bakkebaarden tot een eindje onder de oren, en zwarte, uitgedoofde ogen. „U bent Siran?" vroeg Findhorn, bijna onverschillig. „Kapitein Siran. Tot uw dienst." De onbeschaamdheid lag in de lichte nadruk op dat 'kapitein' en in de onmerkbaar-lichte buiging met het hoofd.




  „Formaliteiten laten me koud." Findhorn bekeek hem met plotselinge belangstelling. „U bent Engelsman niet?" „Misschien wel." Ditmaal krulden de lippen even, niet zozeer tot een glimlach, als wel tot een volmaakt gebaar van luie minachting. „Zullen we maar zeggen Angelsaksisch?"




  „Het doet er niet toe. U bent de kapitein - was de kapitein - van de 'Kerry Dancer'. U hebt uw schip verlaten, met alle mensen erop, die u achter stalen deuren had opgesloten om daar te sterven, hetzij te verdrinken, dan wel levend te verbranden, dat doet er op het ogenblik niet toe. U was het, die ze daar wilde laten omkomen."




  „Wat een melodramatiek!" Traag onderdrukte Siran een geeuw, een meesterstukje van vermoeide onbeschaamdheid. „U vergeet de tradities van de zee. We hebben voor die ongelukkigen gedaan wat we konden."




  Findhorn knikte langzaam, draaide zich om en liet zijn blik glijden over de zes metgezellen van Siran, die zich geen van allen bijzonder op hun gemak schenen te voelen. Maar een van hen, een man met een smal gezicht en een scheel oog, was wel bijzonder zenuwachtig en onrustig. Hij schuifelde voortdurend met zijn voeten, terwijl zijn handen en vingers er een eigen leven op naschenen te houden. Findhorn liep naar hem toen en ging vlak voor hem staan. „Spreek je Engels?"




  Geen antwoord. Alleen maar een fronsen van de wenkbrauwen, een schouderophalen en een gebaar met de handen, ten teken van een niet begrijpen.




  „U hebt de goede, kapitein Findhorn," zei Van Effen langzaam, op lijmerige toon. „Hij spreekt bijna evengoed Engels als u."




  Snel haalde Findhorn zijn revolver te voorschijn, zette die op 's mans mond en gaf er een tamelijk onzachte duw tegen. De man deinsde achteruit, maar Findhorn ging mee. Na zijn tweede stap stond hij met zijn rug tegen de muur, waar hij met zijn wijd geopende handen met alle kracht tegenaan drukte, terwijl zijn ene goede oog in doodsangst naar de revolver keek, die tegen zijn tanden drukte.




  „Wie heeft de grendels van de deur van het achteronder dichtge- hamerd?" vroeg Findhorn zacht. „Ik geef je vijf seconden." Hij duwde nog harder tegen de revolver, en het geklik van de haanpal klonk onnatuurlijk luid in de gespannen, dodelijke stilte. „Een, twee..."




  „Ik heb het gedaan! Ik heb het gedaan!" Zijn mond vertrok van angst, en hij beefde als een espeblad. „Ik heb de deur gesloten."




  „Op wiens bevel?"




  „Van de kapitein. Hij zei dat..."




  „En wie heeft de deur van het vooronder gesloten?"




  „Joessif. Maar Joessif is dood..."




  „Op wiens bevel?" bleef Findhorn onbarmhartig vragen. „Op bevel van kapitein Siran." De man keek nu zijn eigen kapitein aan; er sprak wanhopige angst uit zijn ogen. „Dat kost me mijn leven!"




  „Misschien wel," zei Findhorn onverschillig. Hij stak de revolver in zijn zak en liep weer naar Siran toe. „Dat was een belangwekkend onderhoud, vindt u ook niet, kapitein Siran?" „De man is gek," zei Siran minachtend. „Iedere man in doodsangst is bereid alles te zeggen met een revolver in zijn gezicht." „Er zaten Britse soldaten in het vooronder - hoogstwaarschijnlijk uw eigen landgenoten. Een stuk of twintig, misschien wel vijfentwintig, dat weet ik niet precies. Maar u wilde niet, dat ze u verhinderden te ontkomen in de enige reddingboot die er was." „Ik weet niet waarover u het hebt." Sirans bruine gezicht was nog altijd zonder uitdrukking. Maar zijn stem klonk nu behoedzaam, en de berekende onbeschaamdheid was verdwenen. „En er zaten meer dan twintig mensen in het achteronder." Siran begon zich onrustig te voelen. Er werd te veel aandacht aan hem besteed. „Gewonden, stervenden, vrouwen - en een klein kind."




  Siran zei niets. Zijn gladde gezicht stond even onverstoorbaar als altijd, maar zijn ogen waren, nauwelijks zichtbaar, kleiner geworden. Toen hij ten slotte begon te spreken, had zijn stem echter nog niets van haar onbeschaamde onverschilligheid verloren. „En wat hoopt u nu eigenlijk te bereiken met al dat dwaze gepraat, kapitein Findhorn?"




  „Ik hoop niets." Findhorns doorgroefde gezicht stond grimmig, uit zijn doffe ogen straalde bittere onbarmhartigheid. „Het is geen kwestie van hopen, Siran, maar van zekerheid krijgen - zekerheid dat u zult worden veroordeeld wegens moord. Morgenochtend zullen we alle leden van uw bemanning, onafhankelijk van elkaar, een verklaring laten afleggen en hen die laten ondertekenen in bijzijn van onpartijdige getuigen uit mijn bemanning. Ik neem persoonlijk op me te zorgen dat u veilig en gezond in Australië komt." Findhorn greep naar zijn uniformpet en maakte aanstalten om weg te gaan. „U zult een eerlijk proces hebben, kapitein Siran, maar het zal wel niet lang behoeven te duren. En dat op moord de doodstraf staat, weten we allemaal."




  Voor het eerst werd Sirans masker van onverstoorbaarheid doorbroken en kwam er een lichte zweem van angst in zijn donkere ogen. Maar kapitein Findhorn was er niet meer om dat op te merken. Hij was reeds verdwenen en liep de kajuitstrap op naar de brug van de 'Viroma'.
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  Toen de dag aanbrak - de wind was geheel gaan liggen en de onbewolkte hemel in het oosten, waar het reeds licht begon te worden, vertoonde een prachtig glanzende tint van paarlemoer bevond de 'Viroma' zich reeds een heel eind ten zuidoosten van Straat Riouw, twintig mijl recht ten noorden van de Schuttersrots, en bijna halverwege Straat Karimata. De grote tankboot voer op volle kracht; een nevelige sliert rook ontsnapte aan de schoorsteenpijp, en heel het achterschip leek wel te tandenklapperen, want Carradale, de hoofdmachinist, liet de machines zo hard werken als zij maar konden, ja, zelfs nog wat harder.




  De taifoen, die de nacht zo lang had doen duren, was verdwenen, en het leek wel of hij nooit had bestaan. Wanneer de dekken, ja, het gehele bovenschip niet met een laagje zout bedekt waren geweest, en er niet nog een behoorlijk zware, lange deining had gestaan, die nog vele uren zou aanhouden, had men kunnen denken dat het alles maar een boze droom was geweest. Maar toen de orkaan woedde, was het allesbehalve een droom - een nachtmerrie misschien, maar een droom zeer zeker niet, in ieder geval niet voor kapitein Findhorn, die de slingerende en stampende 'Viroma' het ene eindeloze uur na het andere door de, schuins op het schip staande hoge golven en de wervelwinden had moeten manoeuvreren, zonder een ogenblik aan het lot van schip, bemanning en passagiers te denken, noch aan iets anders dan aan de vraag, hoe hij zo snel mogelijk op zo groot mogelijke afstand van Singapore kon komen, voor de dag aanbrak en de vijand hen weer zou kunnen zien.




  De prachtige pasteltinten in het oosten verbleekten langzamerhand tot wit, verdwenen in enkele minuten, en de zon verscheen als een grote, wazige bol snel boven de horizon en toverde tussen zichzelf en de 'Viroma' een brede glinsterende strook verblindend wit licht, die echter niet ononderbroken was! Mijlen verderop lag wat op het water, misschien een grote vissersboot of een kuststomer. Met de romp nog achter de horizon, stak deze pikzwart af tegen de opkomende zon, snel in oostelijke richting verdwijnend, zodat ze al spoedig niet veel meer was dan een kleine zwarte stip, en er kort daarna niets meer van te bespeuren was. Kapitein Findhorn, die met Barrett op de brug stond, keek haar na tot ze was verdwenen, en vroeg zich af of ze hen zou hebben gezien of niet. Het konden Jappen zijn geweest, of mensen die met hen heulden. Misschien hadden zij wel radio aan boord, misschien ook niet. In ieder geval konden zij daar geen steek aan veranderen.




  De zon scheen loodrecht omhoog te stijgen, zoals altijd het geval is in volle zee. Om half acht was het reeds warm, warm genoeg om het houtwerk van de 'Viroma', dat nog dreef van regen- en zeewater, snel te doen drogen; warm genoeg ook om Findhorn ertoe te brengen zijn oliejas op te hangen en naar het einde van de brug te lopen om zich te koesteren in het zonnetje en met diepe teugen de frisse zeelucht in te ademen, in het besef dat die niet lang meer fris zou blijven. Findhorn voelde zich behoorlijk opgefrist, zij het dan nog wat moe in zijn botten: halverwege de middelste wacht, toen de ergste kracht van de taifoen begon te minderen, had Nicolson hem overgehaald zijn kooi op te zoeken, en daar had hij drie volle uren als een blok liggen slapen.




  „Morgen, kapitein. Een hele verandering, vindt u niet?" De zachte stem van Nicolson, vlak achter hem, schudde Findhorn wreed wakker uit zijn dromerijen. Hij keerde zich om. „Morgen, Johnny. Waarom ben je alweer zo onbehoorlijk vroeg op?" Findhorn wist dat zijn eerste stuurman hoogstens een paar uur had geslapen, maar hij zag er zo uitgerust uit, dat men zou denken dat het er ten minste een stuk of acht waren geweest. Het was niet voor het eerst dat Findhorn moest constateren dat Nicolson een klasse op zich zelf vertegenwoordigde, wanneer het ging om taaiheid en veerkracht.




  „Onbehoorlijk vroeg?" Nicolson keek op zijn horloge. „Het is bij achten." Hij grijnsde. „Het geweten, en de stem van de plicht, kapitein. Ik heb juist een korte inspectietocht gemaakt langs al onze gasten."




  „En was het resultaat bevredigend?" vroeg Findhorn schertsend. „Ik geloof wel dat de meesten vannacht een beetje last hebben gehad van het weer, maar voor de rest waren er geen klachten."




  „En zij die ze mochten hebben gehad, waren wel zo verstandigze voor zich te houden," knikte Findhorn. „Hoe staat het met de zieke verpleegsters?"




  „De Chinese meisjes en de twee anderen voelden zich een flink stuk beter. Twee van de meisjes waren beneden in de rookkamer bezig nieuwe verbanden aan te leggen, toen ik daar kwam. De vijf soldaten waren in prima conditie en hadden een honger, alsof ze net van de jacht thuiskwamen."




  „Dat is een goed teken," constateerde Findhorn laconiek. „En hoe gaat het met de twee in het hospitaal?" „Z'n gangetje, volgens de verpleegsters. Ik veronderstel dat ze aardig wat pijn hebben, wat nu niet bepaald kan worden gezegd van onze waarde brigadegeneraal en zijn kamergenoot, die je op een kilometer afstand kunt horen snurken; de machinistenkamer lijkt wel een distilleerderij wat de lucht betreft." „En juffrouw Plenderleith?"




  „Die doet natuurlijk haar ochtendwandelingetje, van het ene eind van de benedengang naar het andere, en vice versa. De Engelsen verbeelden zich nu eenmaal, dat ze geboren zeerotten zijn, en juffrouw Plenderleith amuseert zich kostelijk. En dan nog de drie soldaten in de eetzaal, korporaal Fraser en zijn twee mannen. Die hebben ieder een stoel en het zich daarop gemakkelijk gemaakt met hun 303's en hun bren-guns in de handen. Ik geloof dat ze zitten te wachten tot Siran of een van z'n trawanten eens extra- diep ademhaalt; dan hebben ze een voorwendsel om hem de nodige kogels door het lijf te jagen. Siran en de zijnen hebben dat opperbest in de gaten: ze halen zo behoedzaam mogelijk adem en knippen maar met één oog tegelijk."




  „Ik geloof dat ik je vertrouwen in onze wachtposten wel kan delen." Findhorn wierp zijn 'eerste' van terzijde een spottende blik toe. „En hoe ziet onze waarde kapitein Siran er vanmorgen zelf uit? De vermoeidheid is hem zeker wel wat aan te zien?" „Hoegenaamd niet. Iedereen kan hem aanzien, dat hij de slaap eens rechtvaardigen heeft geslapen, met het geweten van een onschuldig kind." Nicolson staarde enige ogenblikken over het water. „Het zal me een waar genoegen zijn de beul straks alle hulp te betonen die hij mocht kunnen gebruiken." „Ik ben bang dat je daarvoor achteraan in een lange queue zult moeten gaan staan," veronderstelde Findhorn grimmig. „Op gevaar af dat het wat melodramatisch klinkt, vind ik hem een onmenselijke duivel, die als een hond behoort te worden neergeschoten." „Daar zal het binnenkort wel van komen." Nicolson schudde het hoofd. „Maar waanzinnig of niet, het is een merkwaardige kerel." „Hoezo?"




  „Hij is een Engelsman, of in ieder geval voor driekwart Engels, daar durf ik mijn laatste stuiver onder te verwedden. Hij moet op een van de bekende public schools zijn geweest, en naar alle waarschijnlijkheid heeft hij een heel wat betere opvoeding genoten dan ik. Hoe komt zo'n kerel als kapitein op een miniatuurhei als deze 'Kerry Dancer' was?"




  Findhorn haalde de schouders op. „De hemel weet het. Daar zou ik je een dozijn verklaringen voor kunnen geven, die met z'n alle maar één ding gemeen hebben, namelijk dat ze er allemaal naast zijn. Je kunt nu eenmaal de helft van alle schooiers en zwarte schapen ter wereld binnen een kring van honderd mijl rondom Singapore aantreffen - maar hij hoort in geen van beide categorieën thuis, dus dat is nog geen antwoord op je vraag. Eerlijk gezegd, ik wéét het niet!" Findhorn trommelde met zijn vingers op de verschansing. „Hij is een probleem voor me - en hij waarlijk niet alleen!"




  „Van Effen? Onze waarde brigadegeneraal?" „Onder anderen." Findhorn schudde het hoofd. „Het is een merkwaardig troepje passagiers, maar hun gedragingen zijn nog veel wonderlijker. Neem nou de brigadegeneraal en die mohammedaanse priester. Ze zijn de beste vrienden. Dat is niet gewoon meer, zou je zo zeggen."




  „Ongelooflijk. De deuren van de Bengal Club en de Singapore Club zouden voorgoed voor ze worden gesloten. 'Geen toegang', met koeien van letters." Nicolson grijnsde. „Stel je de schrik voor, en het hoge sterftecijfer - in de hoge militaire kringen, bedoel ik: overal beroertegevallen in de goede bars in het oosten, stervende officieren, met het borrelglas nog tussen de verstijvende vingers. Brigadegeneraal Farnholme torst wel een ontzettende verantwoordelijkheid op z'n schouders."




  Findhorn glimlachte flauwtjes. „Zou het niet mogelijk zijn dat hij zich anders voordoet dan hij is?"




  „Nee, kapitein. Een kolonel Blimp bij uitnemendheid. Maar dan zegt of doet hij opeens weer iets dat daar totaal niet bij past. Hij is eenvoudig niet gemakkelijk ergens in te delen - helemaal niet aardig van hem."




  „Neen, allesbehalve aardig," beaamde Findhorn droog. „En dan hebben we die andere kerel nog, die Van Effen. Waarom zouSiran in vredesnaam zo bezorgd zijn geweest voor zijn welzijn?" „Het is een vreemd geval," gaf Nicolson toe. „Vooral omdat Van Effen zich bitter weinig bekommerde om het welzijn van Siran, en dreigde hem een kogel door zijn ribbenkast te jagen en hem te wurgen. Maar toch ben ik geneigd Van Effen te geloven. Ik mag hem wel."




  „Ik geloof hem ook. Maar Farnholme gelooft hem niet alleen, hij wéét dat Van Effen de waarheid spreekt. Maar als ik hem vraag waarom, kruipt hij in zijn schulp en komt aanzetten met allerlei onnozele redenen, die zelfs een klein kind niet zouden overtuigen."




  Findhorn zuchtte vermoeid. „Even kinderlijk en weinig overtuigend als de redenen die juffrouw Plenderleith opgaf, waarom ze me wilde spreken, toen ik gisteravond even in haar hut ben geweest, nadat jij en Siran een eind hadden gemaakt aan jullie... nou laat ik maar zeggen: gesprek."




  „Zo, dus u bent per slot van rekening toch nog bij haar geweest?" vroeg Nicolson met een glimlach. „Het spijt me, dat ik daar niet bij heb kunnen zijn." „Dus je wist er van?"




  „Vannier had het me verteld. Ik moest hem letterlijk de eetzaal binnenslepen om u haar boodschap over te brengen. En wat zei ze wel?"




  „Om te beginnen ontkende ze, dat ze mij had laten roepen, en toen kwam ze met allerlei onzin aanzetten: wanneer of we een haven zouden bereiken, zodat ze een telegram aan haar zuster in Engeland zou kunnen sturen. Het lag er dik op, dat dit maar een haastig verzonnen uitvlucht was. Ze tobt blijkbaar over iets, en ik dacht al dat ze me zou vertellen wat dat was, maar opeens veranderde ze van plan." Kapitein Findhorn haalde de schouders op en piekerde daar niet langer over. „Wist je, dat juffrouw Plenderleith ook van Borneo komt? Ze schijnt daar directrice te zijn geweest van een meisjesschool en is er tot het laatste ogenblik gebleven."




  „Ja, dat wist ik al. We hebben vanochtend een lang gesprek gehad samen. Dat noemde me voortdurend 'jongeman', zodat ik begon te twijfelen, of ik werkelijk al wel droog was achter de oren." Nicolson keek zijn kapitein onderzoekend aan. „En om al uw zorgen nog met een te vermeerderen, zal ik iets vertellen dat u nog niet weet. Juffrouw Plenderleith heeft vannacht herenbezoek gehad in haar hut."




  „Wat zeg je? En heeft zij je dat zelf verteld?" „Grote genade, nee! Dat heb ik van Walters. Hij was juist op zijn rustbank gaan liggen, nadat hij gisteravond van de wacht was gekomen, toen hij op haar deur hoorde kloppen - heel zachtjes, maar hij hoorde het toch: zijn rustbank in de radiohut staat precies tegen de muur die de radiohut van zijn kajuit scheidt. Walters vertelde, dat hij nieuwsgierig genoeg was om te gaan luisteren aan de tussendeur, maar die zat goed dicht, en hij kon niets verstaan; het was een geheimzinnig gefluister. Maar een van de stemmen was bijzonder zwaar en moet vast van een man zijn geweest. Deze bleef zowat tien minuten en is toen weer weggegaan." „Nachtelijke afspraakjes in de hut van juffrouw Plenderleith..." Findhorn was nog niet van zijn verbazing bekomen. „Je zou zo zeggen, dat ze zich een ongeluk zou hebben gegild." „Zij niet, hoor!" grijnsde Nicolson hoofdschuddend. „Ze is een toppunt van respectabiliteit. En als er een nachtelijke bezoeker aan haar deur klopt, laat ze die binnen en leest hem de les over een vermanend bewegende vinger heen. Daarna wordt hij weer weggestuurd als een gekastijde, die zich vast heeft voorgenomen een beter leven te beginnen. Maar in dit geval was het geen zedenpreek, maar een zeer geheimzinnig gesprek." „Had Walters enig idee, waarover het ging?" „Hoegenaamd niet. Hij was er alleen maar zeker van dat het een mannenstem was, maar hij was veel te moe en had veel te veel slaap om er verder over na te denken."




  „Ja, daar heeft hij misschien wel verstandig aan gedaan." Findhorn nam zijn pet af en veegde zijn donkere hoofd met een zakdoek af - het was pas acht uur, maar de zon begon alweer te branden. „We hebben werkelijk wel wat beters te doen dan ons daar het hoofd over te breken. Ik kom er gewoonweg niet uit. Het is een vreemd stel: iedere volgende die ik spreek, lijkt nog wonderlijker dan de vorige."




  „Geldt dat ook voor juffrouw Drachmann?" vroeg Nicolson. „Grote hemel, nee! Ik geef je het hele stel grif cadeau voor dat ene meisje." Findhorn zette zijn pet weer op en schudde langzaam het hoofd, terwijl hij over het water staarde. „Een afschuwelijk geval is dat. Wat hebben die duivelse kleine beulen haar gezicht toegetakeld!" Hij hield op met staren en keek Nicolson scherp aan. „Hoeveel is er waar van wat je gisteravond tegen haar hebt gezegd?"




  „Over wat een chirurg voor haar zou kunnen doen, bedoelt u?" „Ja." „Niet veel. Ik weet er weinig van, maar dat litteken heeft zich allang vastgezet voordat iemand in staat zal zijn er iets aan te doen. Ze zullen er natuurlijk nog wel wat aan kunnen verbeteren, maar het zijn ook geen wonderdoeners. Niemand van ze heeft dat ooit beweerd."




  „Dan is het een gemene streek van je om haar de illusie te geven van wel." Findhorn was zo nijdig als zijn flegmatieke temperament het hem maar veroorloofde. „Grote hemel, stel je de teleurstelling van de stakkerd voor!"




  „Eet, drink en wees vrolijk," citeerde Nicolson zacht. „Denkt ú dan werkelijk, dat we Engeland nog ooit zullen weerzien, kapitein?"




  Findhorn keek hem geruime tijd met gefronste wenkbrauwen strak aan, knikte toen, langzaam begrijpend, en keerde zich om. „Merkwaardig, hoe we blijven denken en reageren alsof we nog in vredestijd en in normale verhoudingen leven," mompelde hij. „Met is een beroerde geschiedenis, jongen. En toch heb ik, zolang de zon nu al op is, aan niets anders kunnen denken dan aan hen. Aan de kleine Peter, de verpleegsters en al de anderen - vooral aan het kind en aan dat meisje, ik weet zelf niet waarom." Hij zweeg enige ogenblikken, terwijl zijn ogen de horizon afzochten, en voegde er toen onlogisch aan toe: „Het is een prachtige dag vandaag, Johnny."




  „Een prachtige dag om te sterven," constateerde Nicolson somber. Toen vonden zijn ogen die van de kapitein, en hij glimlachte even. „Ze laten ons wel lang wachten, maar de Japanners zijn beleefde kleine gentlemen - vraag dat maar eens aan juffrouw Drachmann. Dat zijn ze altijd geweest, en ik denk niet, dat ze




  ons nog veel langer zullen laten wachten."




  * *




  *




  Maar dat gebeurde wel. Zij lieten hen nog een heel lange tijd wachten. Niet lang misschien naar de maatstaf waarmee de wereld seconden, minuten en uren pleegt te meten, maar wanneer wanhopige mensen, die reeds te lang in een ondraaglijke spanning hebben geleefd, zitten te wachten op het onvermijdelijke, verliezen seconden, minuten en uren elke waarde als absolute tijdseenheden en worden ze nog slechts gezien in het licht van het momentele ogenblik van tot het alleruiterste gespannen verwachting; van het voortdurend zien aankomen van wat immers toch onverbiddelijk moet gebeuren. En op die manier kropen de seconden voorbij en groeiden aan tot minuten en de minuten rekten zich tot in het eindeloze en groeiden uit tot een uur. Daarop volgde dan weer zo'n eindeloos uur, en nog altijd was er niets te bespeuren in de lucht en ook de glinsterende kimlijn werd door niets onderbroken. Doch Findhorn wist maar al te goed, dat honderden schepen en vliegtuigen de zee naar hen moesten afzoeken, en waarom de vijand zolang talmde, ging zijn begrip ten enenmale te boven. De enige verklaring die hij kon vinden, was, dat men dit gedeelte van de zee de vorige dag reeds had afgezocht, terwijl zij waren teruggestoomd om de 'Kerry Dancer' te helpen, en dat men nu meer naar het zuiden aan het zoeken was. Of misschien dacht men, dat de' Viroma' in de wervelstorm was vergaan - maar op het zelfde ogenblik dat deze gedachte in hem opkwam, verwierp hij haar als een wensdroom, en wist hij, dat de Japanners zich zoiets niet in hun hoofd zouden halen. Maar wat er dan ook achter mocht zitten, de 'Viroma' was nog altijd alleen, en stoomde al slingerend nog steeds naar het zuidoosten in een eindeloze uitgestrektheid van lucht en water, zonder dat er iets te ontdekken viel. Er verliep weer een uur, en nog een. Zo werd het middag, en een gloeiende, brandende zon stond vlak boven hen aan een hemel, die wel een oven geleek. Voor het eerst begon kapitein Findhorn zich de luxe te permitteren van een begin van hoopvolle verwachtingen: Straat Karimata, de nachtelijke duisternis, en de Java Zee - en dan zou men werkelijk weer aan thuis kunnen gaan durven denken. Het middaguur verstreek, de zon was door het zenit heen, en de minuten begonnen weer verder te kruipen: vijf, tien, vijftien, twintig, en naarmate men weer hoop begon te krijgen, sleepten ze zich nóg langzamer voort. En toen, vierentwintig minuten over twaalf, kwam er opeens een einde aan die hoop, en tevens aan het eindeloze wachten.Een kanonnier op het voorschip ontdekte haar het eerst: de kleine zwarte stip, ver in het zuidwesten, die hoog boven de horizon opdook uit de wazige hitte. Enkele seconden lang scheen ze daar onbeweeglijk te blijven hangen, een zwart plekje zonder enige betekenis. Maar toen hield het plotseling op een stip te zijn en begon zichtbaar groter te worden, iedere keer dat men adem haalde. Ook miste het niet langer elke betekenis, maar begon vorm aan te nemen en steeds scherper contouren te krijgen in de nevelige glinstering, tot men de romp en de vleugels van een vliegtuig zo duidelijk kon zien, dat er geen twijfel meer mogelijk was. Het was een Japanse Zero-jager, die waarschijnlijk was uitgerust met lange- afstandstanks, en juist toen de mannen op de 'Viroma' dat ontdekten, konden zij ook het doffe geronk van de motor horen, dat hen over de stille zee bereikte.




  De Zero kwam voortdurend dichterbij, verloor elke seconde aan hoogte, en koerste regelrecht op hen af. Eerst leek het, of de bestuurder vlak over de 'Viroma' heen wilde vliegen, maar toen hij geen mijl meer van het schip was verwijderd, maakte hij een scherpe zwenking naar stuurboord en begon op honderdvijftig meter hoogte een kring om de tankboot te beschrijven. Hij vertoonde geen neiging om aan te vallen, en ook aan boord van de 'Viroma' werd geen schot gelost. Want de instructies van kapitein Findhorn waren op dat punt voor geen misverstand vatbaar geweest: alleen maar schieten uit zelfverdediging; hun munitie- voorraad was beperkt, en deze moest worden gereserveerd voor de onvermijdelijke bombardementsvliegtuigen. Bovendien bestond er altijd nog een kans, dat de piloot zich van de wijs zou laten brengen door de naam 'Siyoesjoe Maroe', die pas op het schip was geschilderd, en door de grote vlag met de rijzende zon, die een paar dagen tevoren de plaats hadden ingenomen van de naam 'Resistencia' en de vlag van de Argentijnse republiek - een kans op duizend, zoals Findhorn zich grimmig realiseerde. De dolle driestheid en het onverwachte van haar koers, die de 'Viroma' er tot dusver doorheen hadden geholpen, waren nu van generlei nut meer.




  Ongeveer tien minuten lang bleef de Zero om de tankboot cirkelen, nimmer meer dan een halve mijl van het schip verwijderd, meestal sterk op één vleugel overhellend. Toen kwamen twee andere vliegtuigen uit het zuidwesten aangedreund, eveneens Zero-jagers, die zich bij de eerste aansloten. Tweemaal vlogen zij gezamenlijk in een kring om het schip; toen verbrak de bestuurder van het eerste toestel de formatie en vloog tweemaal, op een hoogte van nog geen dertig meter over de volle lengte van het schip heen en weer, met de kap van de cockpit opgeslagen, zodat men vanaf de 'Viroma' zijn gezicht kon zien - althans wat daar nog zichtbaar van was achter zijn helm, de op het voorhoofd geschoven oogkleppen en het mondstuk van de microfoon terwijl de bestuurder het schip tot in de kleinste bijzonderheden opnam. Daarna verdween hij weer met een steile bocht en voegde zich bij de anderen. Enkele ogenblikken later verdwenen ze, weer in formatie vliegend en steeds hoger stijgend, in noordwestelijke richting, na de vleugels even te hebben laten zakken, bij wijze van afscheidsgroet.




  Nicolson slaakte een lange, geruisloze zucht en wendde zich tot Findhorn. „Die kerel zal er nooit enig idee van hebben, wat een geluk hij heeft gehad." Met zijn duim wees hij naar de Hotch- kissen. „Zelfs onze koopvaardijkanonnetjes hadden hem makkelijk aan stukken kunnen schieten."




  „Ik weet het, ik weet het." Met de rug tegen het windscherm staarde Findhorn de verdwijnende jachttoestellen somber na. „En wat zouden we daar mee hebben gewonnen? We zouden alleen maar onze kostbare munitie hebben verspild, en anders niet. Hij deed ons geen kwaad - al het kwaad dat hij ons kon doen, had hij reeds gedaan, lang voor hij bij ons was: onze beschrijving, tot op de laatste klinknagel nauwkeurig, onze positie, onze richting, onze snelheid - dat alles heeft hij over de radio doorgegeven, lang voordat hij bij ons was." Findhorn liet zijn kijker zakken en draaide zich moeizaam om. „Aan de gegeven beschrijving van het schip kunnen we evenmin wat veranderen als aan onze doorgegeven positie. Maar wel aan onze koers. 200 alstublieft, stuurman. We zullen proberen het Macclesfield-kanaal te bereiken." „Jawel, kapitein," antwoordde Nicolson aarzelend. „Denkt u dat het ons wat zal helpen?"




  „Hoegenaamd niet." Findhorns stem klonk alleen maar wat vermoeid. „Ergens, nog geen tweehonderdvijftig mijl hiervandaan, stijgen de volgeladen bommenwerpers - hoogtebommenwerpers, duikbommenwerpers, torpedobommenwerpers - al op van Japanse vliegvelden. Bij tientallen. Het prestige staat op het spel. Wanneer wij ontkwamen, zou Japan zijn gezicht verliezen, overal in zijn kostbare Grootaziatische gebied van gemeenschappelijke welvaart. En het kan zich de luxe niet veroorloven iemands vertrouwen te verliezen." Findhorn keek zijn eerste stuurman nu strak aan met zijn rustige, droevig-starende ogen. „Het spijt me, Johnny, voor de kleine Peter, voor juffrouw Drachmann, en voor al de anderen. Ze krijgen ons in ieder geval. Ze hebben de 'Prins van Wales' en de 'Repulse' ook te pakken gekregen - en ze zullen ons niet sparen. Binnen het uur zullen ze hier zijn.' „Maar waarom dan nog van koers veranderen, kapitein?" „Ja, waarom doen we eigenlijk nog wat? Een gebaar, jongen - ij del, dat weet ik, maar toch een gebaar. Zelfs het lam keert zich om en loopt wat het kan, voor de wolven het aan stukken scheuren." Findhorn zweeg een ogenblik, en glimlachte toen. „Van lammeren gesproken, Johnny, je kon wel eens naar beneden gaan om onze kleine kudde naar de schaapskooi te drijven."Tien minuten later was Nicolson weer op de brug terug. Vol verwachting keek Findhorn hem aan.




  „Allemaal veilig in de kraal opgesloten, stuurman?"




  „Ik ben bang van niet, kapitein." Nicolson raakte de drie gouden strepen op zijn epauletten even aan. „De tegenwoordige soldaten




  hebben merkwaardig weinig eerbied voor het gezag. Hoort u niets, kapitein?"




  Stomverbaasd keek Findhorn hem aan, luisterde toen, en knikte. „Ik hoor voetstappen. Het lijkt wel of er een heel regiment naar boven komt."




  Nicolson knikte. „Korporaal Fraser en zijn twee kranige kerels. Toen ik hun vertelde, dat ze naar de provisiekamer moesten gaan, en daar voorlopig moesten blijven, vroeg de korporaal, of het me in mijn bovenkamer mankeerde. Ik veronderstel dat hij zich gegriefd voelde. Ze beschikken samen over drie geweren en een machinegeweer, en ik vermoed dat ze tienmaal zoveel zullen presteren als die twee daar met hun Hotchkissen." „En de rest?"




  „Met de andere soldaten is het precies hetzelfde liedje. Komen ook met hun wapens aanzetten. Hoegenaamd geen vertoon van heldhaftigheid; bij alle vier alleen maar een soort van grimmige vastbeslotenheid. Echte jongens nog. De twee zieken liggen nog in het hospitaal. Die zijn te ziek om te worden vervoerd. Ik denk dat ze daar niet meer of minder veilig zijn dan ergens anders op het schip. Er zijn een paar verpleegsters bij ze." „Alle vier?" Findhorn fronste de wenkbrauwen. „Maar ik dacht..."




  „Er waren er ook vijf," gaf Nicolson toe. „Maar die vijfde is geloof ik een geval van 'shellshock'. Alex - en nog wat, ik weet zijn naam niet precies. Hij is tot niets in staat - zijn zenuwen zijn aan flarden geschoten. Ik heb hem naar de anderen in de provisiekamer moeten slepen."




  „Al de anderen hebben gedaan wat ik van ze verlangde. De ouwe Farnholme voelde er aanvankelijk bitter weinig voor om de machinistenkamer te verlaten. Maar toen ik hem er op had gewezen, dat de provisiekamer het enige vertrek was in het bovengedeelte van het schip zonder directe uitgang naar buiten; dat ze stalen wanden had in plaats van de gebruikelijke houten, en bovendien een paar beschermende schotten rijk was van voren en van achteren, en drie aan weerskanten, was hij er in een oogwenk."




  Findhorn zei minachtend: „Ons dappere leger. Kolonel Blimp naar de wallen - maar niet wanneer de kanonnen beginnen te donderen. Dat is om van te walgen, Johnny, en het komt helemaal niet te pas. Een lichtzijde van de Blimps van deze wereld is, dat ze niet weten wat vrees is."




  „Dat doet Farnholme ook niet. "Nicolsons stem klonk zeer beslist. „Daar zou ik heel wat op durven verwedden. Maar ik geloof dat hij zich zeer bezorgd maakt over iets." Nicolson schudde het hoofd. „Het is een eigenaardige oude kerel, kapitein, en hij moet wel een heel bijzondere reden hebben om de veiligheid op te zoeken - maar het heeft beslist niets te maken met angst voor zijn eigen hachje."




  „Misschien heb je gelijk." Findhorn haalde de schouders op. „Maar ik geloof niet dat het enig verschil uitmaakt. In ieder geval, op dit ogenblik niet. Is Van Effen bij hem?" „Die is in de eetzaal. Hij was bang dat Siran en z'n vrienden op een ongelegen ogenblik lastig zouden kunnen worden. Hij heeft zijn revolver bij zich. Die zullen nu heus niets beginnen." Nicolson glimlachte flauwtjes. „Van Effen lijkt me werkelijk een bijzonder kranige kerel."




  „Heb je Siran en zijn mannen in de eetzaal gelaten?" Findhorn stak zijn lippen vooruit. „Dat is onze zelfmoordsalon. Onbeschermd tegen mitrailleurs van voren en van achteren - en de luiken voor de vensters zouden een peuleschilletje zijn vooreen kanonskogel." Het was meer een vraag dan een constatering, wat ook bleek uit de half spottende, half op antwoord wachtende uitdrukking op zijn gezicht. Maar Nicolson haalde alleen maar de schouders op en draaide zich om teneinde met zijn koude, onverschillige ogen de horizon in het noorden af te zoeken.




  * *




  *




  De Jappen kwamen om twaalf minuten over tweeën 's middags terug, en in groten getale. Drie of vier vliegtuigen zouden voldoende zijn geweest, maar men zond er vijftig. Zij maakten korte metten met het schip: geen voorafgaande, als het ware tastende schermutselingen, noch eerst een hoogtebombardement; alleen maar die lange uithaal, in een grote bocht, naar het zuidwesten, en daarna één verpletterende aanval, met de zon mee: een goed berekende, scherp gepreciseerde aanval van in V-formatie vliegende torpedobommenwerpers, duikbommenwerpers en Zero's, waarvan de knappe uitvoering slechts werd overtroffen door de blinde, wilde woestheid. Vanaf het ogenblik waarop de eersteZero vlak over het dek scheerde en met beide kanonnen de brug beschoot, totdat de laatste torpedobommenwerper weer de hoogte inging en met een scherpe bocht de wijk nam voor de schok van de ontploffing van zijn eigen torpedo, verliepen er slechts drie minuten. Maar die drie minuten hadden de 'Viroma' van de fraaiste, modernste tankboot van de Anglo-Arabian met haar twaalfduizend ton smetteloos staal en haar de naderende vijand hun nietige uitdaging tegemoetdreunende kanonnen, veranderd in één grote, gloeiende en rokende puinhoop. Alle kanonnen zwegen; van de machines was niet veel meer over, en vrijwel de gehele bemanning was dood of stervende. Aan deze onbarmhartige, onmenselijke moordpartij viel maar één 'lichtzijde' te bespeuren: het genadeloos-woeste karakter van de aanval werd tenminste nog wat getemperd door de genadige snelheid waarmee hij had plaats gehad.




  Deze vernietigende aanval was echter niet in de eerste plaats op het schip gericht, doch op de bemanning. De Japanners hadden kennelijk strenge orders meegekregen en deze schitterend uitgevoerd. Zij hadden hun aanval geconcentreerd op de machinekamer, de brug, het voorschip en de kanonnen. Vooral de eerste had ontzettend geleden: twee torpedo's en ten minste een dozijn bommen waren in de machinekamer doorgedrongen, of op de dekken daar vlak boven terechtgekomen; de halve voorsteven was weggeblazen, en op het achterschip was niemand meer in leven. Van de schutters waren er nog maar twee in leven: de volmatroos Jenkins, die op het voorschip een kanon had bediend, en korporaal Fraser. Waarschijnlijk zou deze laatste het niet lang meer maken: zijn toch reeds zo gehavende linkerarm was voor de helft weggeschoten, en hij was te zwak, te zeer uit zijn doen ook, om meer dan een zwakke poging te doen het bloed te stelpen, dat uit zijn slagader spoot.




  Op de brug lagen Findhorn en Nicolson plat voorover op de vloer achter de pantsering van de stuurhut, half verdoofd door de ontploffende bommen en granaten. Beiden beseften vaag de bedoeling van dit aanvalsplan, de reden voor het geweldige aantal bommenwerpers en voor het zware escorte van Zero's. Zij begrepen ook, waarom de brug op wonderbaarlijke wijze gespaard was gebleven voor de bommen, en waarom er geen enkele torpedo in de lading petroleum was terechtgekomen, hoewel men die moeilijk had kunnen missen wanneer men haar werkelijk had willen treffen. Want dan zou de 'Viroma' verloren zijn geweest, en dat was in het geheel niet de bedoeling van de Japanners. Veeleer wilden zij uitsluitend de bemanning treffen, en het schip zelf zoveel mogelijk intact laten. Wat deed het ertoe, dat de voorsteven was weggeschoten? De negen petroleumtanks waren ongedeerd, en het voorschip beschikte nog over voldoende drijfvermogen om het schip drijvende te houden. Het hield zich wel met moeite boven water, maar het dreef toch nog. En wanneer de Japanners gedaan konden krijgen, dat er niemand van de bemanning van de 'Viroma' in leven bleef om het schip in de lucht te laten vliegen of om het te laten zinken, zouden zij tienduizend ton petroleum voor het grijpen hebben: miljoenen gallons eerste kwaliteit brandstof voor hun schepen, tankboten en vliegtuigen.




  Toen het bijna ononderbroken rumoer en de ontzettende schokken van de ontploffende bommen en torpedo's even plotseling ophielden als ze hadden ingezet, toen het gedreun van de zware bommenwerpers snel in de verte verdween, was de plotseling ingetreden bijna volmaakte stilte haast nog ondraaglijker voor het oor dan het ontzettende lawaai van enkele ogenblikken geleden. Moe schudde Nicolson het hoofd, als wilde hij de schok en het rumoer, de rook en het verstikkende stof van de ontploffingen van zich afschudden, richtte zich wankelend op op zijn handen en knieën, en greep het handvat van de tochtdeur beet. Maar onmiddellijk liet hij zich weer als een stuk steen plat op het dek vallen, toen een paar kanonskogels door de gebroken ruiten naar binnen vlogen en met een kwaadaardig geluid vlak over zijn hoofd heen gierden. Ze sloegen tegen de wand van de kaarten- kamer en ontploften daar, de stuurhut opnieuw vervullend met een hels kabaal en een moordende wolk van staalsplinters.




  Nicolson bleef een paar seconden plat voorover op het dek liggen, met de handen zijn oren bedekkend, en met beide armen zijn hoofd beschermend. Half versuft verwenste hij zijn onvergeeflijke stommiteit om zo snel overeind te willen komen. Hij had beter moeten weten, en niet moeten denken dat het hele Japanse eskader weer zou zijn verdwenen. Het was onvermijdelijk geweest, dat zij een paar toestellen achterlieten om eventuele overlevenden voor hun rekening te nemen, die zich op het dek mochten wagen om hun de buit toch nog afhandig te maken - en deze vliegtuigen, Zero-jagers, zouden blijven, zolang hun extra benzinevoorraad het toeliet.Langzaam ditmaal, en met eindeloze voorzichtigheid, kwam Nicolson ten tweeden male overeind en gluurde over de puntige brokken glas, die in de benedenrand van het gehavende venster waren blijven zitten. Een ogenblik van de wijs gebracht, trachtte hij zich te oriënteren en er achter te komen, wat er met zijn schip aan de hand was. De zware schaduw van de voormast deed hem opeens begrijpen wat er was gebeurd. Een torpedo moest het roer hebben weggeslagen of klemgezet, want de 'Viroma', die snel vaart had verloren en nu bijna geheel stillag, was honderdtachtig graden gedraaid, zodat haar voorsteven nu in de richting wees, vanwaar zij zo juist was gekomen. En toen zag Nicolson, bijna op hetzelfde ogenblik, nog iets anders, iets, waardoor de positie van de 'Viroma' iedere betekenis verloor, en ook de vliegtuigen, die in de lucht de wacht hielden en toekeken, ophielden enige zin te hebben.




  De bombarderende vliegtuigen hadden zich niet vergist, noch verrekend. Maar er was iets geweest dat ze niet wisten en ook niet kónden weten. Toen ze het voorschip hadden aangevallen, de kanonnen en kanonniers vernietigden, en bommen gebruikten die door pantser heen konden dringen, teneinde de zich in het vooronder bevindende leden van de bemanning eveneens te doden, konden ze redelijkerwijze veronderstellen dat dit alles was wat ze deden. Maar wat ze niet wisten, en ook met geen mogelijkheid hadden kunnen weten, was, dat de ruimte onder het bovendek, de ruimte onder het tussendek, daar vlak onder, en de nog grotere laadruimte daar weer onder, allesbehalve ledig waren, maar volkomen vol lagen met honderden vlak op en tegen elkaar aan liggende blikken vliegtuigbenzine met hoog octaangehalte, die bestemd was geweest voor de uitgebrande vliegtuigwrakken, waarmee het vliegveld van Selengar nu bezaaid lag.




  De vlammen stegen dertig, ja, zelfs zestig meter omhoog in de stille lucht, waarin geen zuchtje viel te bekennen - een grote, massieve zuil, zo wit, zo intens heet en zo volkomen vrij van rook, dat zij haast niet te zien was in de helle gloed van de namiddagzon. Het waren geen echte vlammen, het was veeleer een brede, glinsterende zuil oververhitte lucht, die naar boven toe smaller werd en eindigde in een dansende en golvende punt, die ver boven de voormast uitstak en overging in een veervormige pluim lichtblauwe rook. Af en toe explodeerde er weer een blik, diep in het ruim, en dan steeg er een ondeelbaar ogenblik een rookwolk op in de bijkans onzichtbare vlam, om dan even snel weer te verdwijnen. En Nicolson wist, dat dit nog maar het begin was van de brand. Wanneer deze werkelijk doorzette en de blikken bij dozijnen tegelijk zouden ontploffen, zou de vliegtuigbenzine in de negende tank op het voorschip als een munitiedepot de lucht in vliegen. Hij voelde de grote hitte van de vlammen reeds op zijn voorhoofd en bleef nog een paar minuten naar het voorschip kijken om te schatten hoeveel tijd zij nog hadden. Maar dat was met geen mogelijkheid te zeggen, zelfs niet bij benadering. Misschien nog maar een paar minuten, misschien ook nog wel twintig - na twee jaar oorlog voeren was de taaiheid van de tankschepen, hun weigering om onder te gaan bijkans legendarisch geworden... Maar meer dan twintig minuten waren het echter in geen geval.




  Opeens werd Nicolsons aandacht getrokken door iets, dat zich bewoog tussen het warnet van buizen op het dek, vlak achter de voormast. Het was een man met niets aan dan een gescheurde broek van grof katoen, die af en toe struikelde en viel, terwijl hij zich een weg baande naar de ladder, die toegang gaf tot de loopbrug. Hij scheen duizelig te zijn en wreef voortdurend met een arm over zijn ogen, alsof hij niet al te best kon zien. Maar hij slaagde er toch in het ondereinde van de ladder te bereiken en zich naar boven te hijsen. Hij begon nu op een slingerdrafje naar de brug toe te lopen. Nicolson kon hem nu duidelijk zien: het was de volmatroos Jenkins, de bedienaar van het automatische snelvuur- geschut op het voorschip. Maar iemand anders had hem ook ontdekt, en Nicolson had maar net de tijd voor een wanhopige schreeuw om hem te waarschuwen voor hij zich plat op het dek wierp en met gebalde vuisten bleef luisteren naar de knallen van de ontploffende granaten, toen de Zero zich weer oprichtte uit zijn plotselinge duik en het gehele voorschip onder schot nam, van de voorsteven tot de brug.




  Ditmaal kwam Nicolson niet weer overeind. Hij besefte, dat dat hier in de stuurhut vrijwel gelijk zou staan met zelfmoord. Er zou trouwens maar één steekhoudende reden zijn om overeind te komen, namelijk om te zien hoe het met Jenkins stond. Maar hij behoefde niet te kijken om te weten hoe het met hem gesteld was. Die zou wel een gunstig ogenblik afwachten om opnieuw snel verder te lopen. Maar misschien was hij daar ook te duizelig voor. Misschien ook stond hij voor de keus tussen verder gaan en neergeschoten worden, of blijven en levend te verbranden.Nicolson schudde het hoofd, omdat hij het benauwd kreeg van de kruitdamp, werkte zich overeind in een zittende houding en nam de gehavende stuurhut eens op. Er bevonden zich vier personen in, behalve hij zelf, terwijl dat er een ogenblik geleden nog maar drie waren geweest. McKinnon, de bootsman, was net komen opdagen, juist toen de laatste granaten waren ontploft op de brug. Hij zat half hurkend, half liggend op de drempel van de deur naar de kaartenkamer en leunde op één elleboog, terwijl hij voorzichtig om zich heen keek. Hij was niet gewond, maar nam geen risico's, voor hij verder ging.




  „Houd je hoofd omlaag!" ried Nicolson hem dringend aan. „En kom niet overeind, wanneer je niet wilt dat het wordt afgeschoten." Zelfs hij vond, dat zijn eigen stem hees, fluisterend en onwezenlijk klonk.




  Evans, de dienstdoende kwartiermeester, zat met zijn rug tegen het stuur ononderbroken hartgrondig te vloeken met zijn hoge 'Welshman' stem. Het bloed drupte op zijn knieën uit een lange jaap dwars over zijn voorhoofd, maar daar nam hij geen notitie van, zo druk was hij bezig met het leggen van een noodverband om zijn rechtervoorarm. Hoe erg die was gewond, kon Nicolson niet zeggen, maar iedere reep gerafeld wit linnen, die hij van zijn hemd afrukte en erom wikkelde, was op hetzelfde ogenblik meteen geheel doorweekt van het bloed.




  Vannier lag in de verste hoek plat op het dek. Nicolson kroop erheen en tilde voorzichtig zijn hoofd op. De vierde stuurman had zijn slaap wat bezeerd, maar voor het overige scheen hem niets te mankeren: hij was geheel buiten bewustzijn, maar ademde rustig en gelijkmatig. Voorzichtig liet Nicolson zijn hoofd weer op het dek zakken, en wendde zich nu tot Findhorn. De kapitein zat aan de andere kant van de brug naar hem te kijken, met zijn rug tegen de wand, met beide uitgespreide handen op het dek steunend. Nicolson vond, dat de oude baas nogal bleek zag. Hij was per slot van rekening niet jong meer, en niet meer bestand tegen dingen als deze. Hij maakte een gebaar in de richting van Vannier.




  „Alleen maar bewusteloos, kapitein. Hij is er niet erger aan toe dan wij, al is hij dan niet Hollands welvaren op het ogenblik." Nicolson deed zijn stem opgewekter klinken dan hij in werkelijkheid was. Juist toen hij zweeg, zag hij hoe Findhorn zich voorover boog met de bedoeling overeind te komen. De nagels van zijn vingers werden wit door de druk die hij op zijn handen uitoefende. „Kalmpjes aan wat, kapitein!" riep Nicolson hem scherp toe. „Blijf, waar u bent. Er zwerven er nog een paar rond, die u dolgraag in de gaten zouden krijgen."




  Findhorn knikte, ontspande zich en leunde weer tegen het schot aan. Hij zei niets. Nicolson keek hem scherp aan. „U bent toch wel goed, kapitein?"




  Findhorn knikte weer en wilde wat zeggen. Maar er kwamen geen woorden, alleen maar een vreemd, ratelend kuchje, en opeens stonden er helderrode bloedbellen op zijn lippen. Al spoedig druppelde het bloed, dat langs zijn kin gleed, langzaam op het heldere wit van zijn jaskraag. In een oogwenk was Nicolson op de been, rende wankelend door de stuurhut en viel voor de kapitein op zijn knieën.




  Findhorn glimlachte hem toe, en wilde opnieuw wat zeggen, maar wederom kwam er niets dan een borrelende hoest en stond het bloed hem een ogenblik later opnieuw op de lippen: helder slagaderlijk bloed, dat scherp afstak tegen zijn bleke lippen. Zijn ogen zagen er ellendig en glazig uit.




  Haastig zocht Nicolson langs zijn hoofd en op zijn lichaam naar de wond. Eerst kon hij niets vinden, maar toen ontdekte hij haar opeens - hij had haar eerst voor een van de bloeddruppels gehouden, die op Findhorns jas waren gevallen. Dit was echter geen bloeddruppel, maar een gaatje - een klein, onooglijk rond gaatje met een rood randje eromheen. Dit was de eerste ontstelde reactie van Nicolson: hoe klein was dat gaatje, en hoe onschuldig. Bijna midden op de borst van de kapitein. Een paar centimeter links van het borstbeen, en eventjes boven het hart.
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  Langzaam en voorzichtig pakte Nicolson de kapitein bij de schouders, trok hem wat voorover, zodat zijn rug vrijkwam, en keerde zich om naar de bootsman. Maar McKinnon knielde al naast de kapitein, en één blik op diens effen gezicht vertelde hem dat het vlekje op de borst van de kapitein bezig was groter te worden. Snel, voordat Nicolson nog iets had gezegd, had McKinnon zijn zakmes voor de dag gehaald en sneed de rug van het overhemd van de kapitein met één haal open. Daarna vouwde hij het mes weer dicht, greep de randen van de snede beet en scheurde het overhemd geheel open. Na de rug van de kapitein aan een snel onderzoek te hebben onderworpen, deed hij het hemd weer dicht, keek Nicolson aan en schudde het hoofd. Even voorzichtig als de eerste keer liet Nicolson de kapitein weer tegen het schot zakken.




  „Geen succes gehad, wel, heren?" Findhorns stem was niet veel meer dan een schor, ingespannen gemompel, een strijd tegen het bloed, dat in zijn keel opborrelde.




  „Het is heel erg, al had het erger kunnen zijn." Nicolson koos zorgvuldig zijn woorden. „Doet het erg pijn, kapitein?" „Nee." Findhorn sloot de ogen een ogenblik, en opende ze toen weer. „Geef alsjeblieft antwoord op mijn vraag: is het door en door?"




  Nicolsons stem klonk nu nuchter, bijna zakelijk. „Nee, kapitein. Heeft waarschijnlijk de long geraakt en is aan de achterkant tussen de ribben blijven steken. We zullen hem er uit moeten halen, kapitein."




  „Dank je." 'Geraakt' was wel wat heel erg zacht uitgedrukt, en alleen een volledig ingerichte operatiekamer zou hier hulp kunnen bieden. Maar indien dat al tot kapitein Findhorn doordrong, dan liet hij er noch door zijn stem, noch door zijn gelaatsuitdrukking iets van merken. Hij hoestte pijnlijk en trachtte te glimlachen. „Dat zal wel moeten wachten. Hoe staat het met het schip, stuurman?" „Dat gaat naar de kelder," zei Nicolson botweg. Hij wees met een duim over zijn schouder. „Je kunt de vlammen zien, kapitein. Als we geluk hebben nog een kwartier. Mag ik naar beneden gaan, kapitein?"




  „Natuurlijk! Natuurlijk! Waar zit ik met mijn gedachten?" Findhorn wilde overeind komen, maar McKinnon hield hem vast, praatte tegen hem met zijn zachte Hooglanderstem en vroeg met de ogen om raad aan Nicolson. Maar deze kwam niet van de stuurman, doch in de vorm van een toenemend motorgeronk, het gehamer van een vliegtuigkanon en een granaat, die fluitend door de gebroken ruiten heen over hun hoofd gierde en het bovenste gedeelte van de deur naar de kaartenkamer uit zijn scharnieren sloeg. Findhorn staakte zijn verzet en leunde vermoeid tegen het schot, McKinnon half glimlachend aankijkend. Toen draaide hij zich om en wilde wat tegen Nicolson zeggen, maar die was reeds verdwenen, de deur van de kaartenkamer half achter zich sluitend, zodat deze op een idiote manier aan haar vernielde hengsels heen en weer zwalkte.




  Nicolson vloog de middelste ladder af, wendde zich naar voren en kwam door de stuurboordingang de eetzaal binnen. Van Effen zat bij de deur op de grond, toen hij binnenkwam, ongedeerd, met zijn revolver in de hand. Hij keek op, toen de deur openging-




  „Dat was nog eens een spektakel, niet, stuurman? Is het gebeurd?" „Zo ongeveer. Ik ben bang dat het schip naar de haaien is. Er zwerven nog een paar Zero's om de 'Viroma', die op de laatste druppel bloed loeren. Nog moeilijkheden gehad?" „Met die daar?" Van Effen maakte een minachtend gebaar met zijn pistool in de richting van de bemanning van de 'Kerry Dan- cer'. Vijf mannen waren in doodsangst tegen een van de rustbanken aan op elkaar gekropen; twee anderen lagen languit onder de tafels. „Die zijn als de dood voor hun dierbare hachjes." „Zijn er gewonden?"




  Verdrietig schudde Van Effen het hoofd. „De duivel is goed voor z'n makkers, stuurman."




  „Jammer." Nicolson was alweer op weg naar de bakboorddeur. „Het schip gaat zinken. We hebben niet veel tijd meer. Zorg dat u met uw schaapjes op het bovendek komt. Houd ze voorlopig nog maar binnen. En doe de deuren..." Opeens zweeg Nicolson en bleef middenin een stap staan. Het dienluik naar de provisiekamer zal vol kogelgaten en was op verscheidene plaatsen stuk geschoten. Aan de andere kant daarvan klonk het zachte, trillende snikken van een klein kind.




  Geen drie seconden later stond Nicolson in de gang aan de knop van de deur van de provisiekamer te morrelen. Die draaide wel om, maar de deur ging niet open - gesloten misschien, maar waarschijnlijker klemde ze, of was ontzet. Gelukkig hing er een brandbijl aan de buitenkant van de hut van de vijfde machinist, en daarmee begon Nicolson de deur met alle kracht te bewerken. Bij de derde slag sprong het slot open en de deur zwaaide achteruit op haar hengsels.




  Nicolsons eerste indruk was er een van rook, brandlucht, een zee van gebroken aardewerk, en een overweldigende geur van whisky. Maar toen de binnendringende frisse lucht wat helderheid had geschapen, zag hij de twee verpleegsters bijna vlak aan zijn voeten op de grond zitten: Lena, de jonge Maleise, met de donkere, sombere ogen wijd open en dof van angst, en daarnaast juffrouw Drachmann, met een bleek en krampachtig gezicht, maar kalm. Nicolson liet zich naast haar op de knieën zakken. „De kleine jongen?" vroeg hij ruw.




  „Maak u niet bezorgd. De kleine Peter is ongedeerd." Zij glimlachte hem ernstig toe, en duwde de zware metalen deur van de gloeipers die reeds op een kier stond, verder open. Het kind lag erin, lekker ingepakt in een dikke deken, en staarde hem aan met wijde angstogen. Nicolson stak een hand naar binnen en woelde voorzichtig door het blonde haar, en sprong toen opeens weer overeind, een diepe zucht slakend.




  „God zij daar in ieder geval voor gedankt." Glimlachend liet hij erop volgen: „En u ook, juffrouw Drachmann. Een verdraaid goed idee. Wilt u hem nu buiten in de gang brengen? Het is hier wanhopig benauwd." Hij draaide zich om en bleef weer staan, ongelovig naar het toneel aan zijn voeten starend. De jonge soldaat en de priester lagen languit naast elkaar op de grond, kennelijk allebei bewusteloos - indien niet erger. Farnholme, die net het hoofd van de priester had onderzocht, richtte zich juist op. De whiskylucht, die van hem uitstraalde, had niet erger kunnen zijn wanneer zijn kleren er geheel van doordrenkt waren geweest; „Wat is hier in vredesnaam gaande?" informeerde Nicolson ijskoud. „Kunt u dan zelfs geen vijf minuten zonder die whiskyfles, Farnholme?"




  „Je bent een eigenwijze jonge man, jongeman." De stem kwam uit de verste hoek van de provisiekamer. „U moet niet altijd zo halsoverkop conclusies trekken, vooral wanneer ze er nog naast zijn ook."




  Nicolson tuurde door het donker. Nu de dynamo's niet meer werkten, en er dus geen licht was, was de provisiekamer vrijwel in het duister gehuld. Met moeite kon hij de tengere gedaante van juffrouw Plenderleith onderscheiden, die kaarsrecht tegen de ijskast aan zat. Zij had haar hoofd over de handen gebogen, en het bedrijvige geklik van naalden klonk onnatuurlijk luid. Nicolson staarde haar in ongelovige verbazing aan. „Wat doet u daar, juffrouw Plenderleith?" Hij vond zelf, dat zijn stem bruusk klonk van verbazing.




  „Breien natuurlijk. Hebt u soms nog nooit iemand zien breien?" „Breien!" mompelde Nicolson vol ontzag. „Breien natuurlijk!" Verbluft schudde hij het hoofd. „Wanneer de Jappen dat wisten, zouden ze morgen om een wapenstilstand vragen!" „Waar heb je het nou opeens weer over?" vroeg juffrouw Plenderleith scherp. „Vertel me nou niet, dat jij ook al je hoofd kwijt bent!" „Ook al?"




  „Die ongelukkige jongeman daar." Zij wees naar de jonge soldaat. „We hebben een paar presenteerbladen tussen de opening van het dienluik geklemd, toen we hier binnenkwamen. Dat was namelijk uitsluitend van hout, weet u. De brigadegeneraal dacht dat het wat meer bescherming zou geven tegen kogels." Juffrouw Plenderleith sprak erg vlug en erg beknopt; zij had haar breiwerk opzij gelegd. „Toen de eerste bommen vielen, wilde deze jongeman naar buiten. De generaal deed de deur op slot, en hij deed dat gauw ook. Toen begon de jongen de presenteerbladen los te rukken - blijkbaar wilde hij nu door het luik naar buiten. De... eh... priester probeerde hem terug te trekken toen de kogels door de opening kwamen."




  Nicolson draaide zich snel om en keek Farnholme aan, met een knik in de richting van de priester. „Neemt u mij niet kwalijk, generaal. Is hij dood?"




  „Goddank niet." Farnholme richtte zich op zijn knieën op. Hij vergat een ogenblik zijn Sandhurst-accent. „Een paar opstoppers, en anders niet." Hij keek naar de jonge soldaat en schudde woedend het hoofd. „Idiote jonge dwaas!" „En wat is er met hem aan de hand?"




  „Ik heb hem bewusteloos geslagen met een whiskyfles," antwoordde Farnholme kortaf. „De fles brak. Er moet een barst in hebben gezeten. Jammer van de whisky! Doodjammer!" „We moeten hem naar buiten brengen. En de anderen ook, allemaal naar buiten." Nicolson draaide zich om, toen iemand achter hem de deur binnenkwam. „Walters! Ik was jou helemaal vergeten! Mankeert er wat aan?"




  „Hoegenaamd niet, stuurman. Ik ben alleen maar bang dat er niet veel over is van mijn radiohut." Walters zag er bleek en ellendig uit, maar was even vol energie als altijd. „Dat doet er op het ogenblik niet toe." Nicolson was dankbaar dat Walters er was; hij kende zijn deugdelijkheid en kundigheid. „Ga met deze mensen naar het bovendek. Breng ze maar in de gang, of beter nog naar je bureau of je hut. Maar laat ze niet op dek komen. Wanneer ze nog iets uit hun hut moeten hebben, geef daar dan maar een paar minuten voor."




  Walters lachte als een boer die kiespijn heeft. „Gaan we een tochtje maken, stuurman?"




  „Een klein eindje maar. Alleen maar om in veilig vaarwater te komen." Het zou het moreel van de passagiers er beslist niet op verbeteren, overwoog Nicolson, wanneer hij eraan toevoegde wat Walters ook al wel moest hebben begrepen, namelijk dat het enige alternatief was dat zij levend zouden verbranden, óf in stukken zouden worden gescheurd zodra het schip de lucht in vloog. Hij ging vlug de deur uit, wankelde toen opeens en was bijna gevallen toen een geweldige ontploffing vlak achter hen de voorsteven van de 'Viroma' uit het water scheen te tillen en het schip tot in zijn verste uithoeken krampachtig deed sidderen. Instinctief greep Nicolson de deurpost vast, ving juffrouw Drachmann en Peter op, toen de verpleegster tegen hem aanviel, hielp haar weer op de been en wendde zich snel tot Walters. „Ik trek dat laatste bevel in. Niemand gaat meer naar de hutten. Ga met de mensen naar boven, en zorg dat ze daar blijven." In vier stappen was hij bij de achterdeur en deed die voorzichtig open. Enkele seconden later was hij buiten op het dek, bij de ijzeren trap naar het dek, en keek naar het achterschip. De hitte sloeg tegen hem aan alsof hij een klap in het gezicht kreeg. Hij kreeg er tranen van pijn van in zijn ogen. Hij hoefde zich niet te beklagen, dat hij dit vuur niet zag, dacht hij grimmig. Geweldige, vettig-zwarte rookwolken stegen warrelend honderden meters omhoog, elke seconde nóg hoger, niet uitlopend in een punt, doch zich naar boven verspreidend in de vorm van de kop van een aambeeld, en het gehele schip als met een lijkkleed bedekkend. Onderaan echter, ter hoogte van het dek, was er ternauwernood enige rook te bespeuren; daar zag men niets dan een compacte vlammenzuil van ongeveer twintig meter in doorsnede, een zuil die een goede tien meter massief omhoog rees om zich dan te splitsen in talloze vurige tongen, die hongerig naar boven lekten en met hun dansende toppen tot in de rookwolk reikten. Ondanks de geweldige hitte was Nicolsons eerste reactie niet, dat hij zijn gezicht bedekte. Veeleer hield hij zijn handen voor de oren, zo ondraaglijk was zelfs op een kleine vijftig meter afstand het geloei van de vlammen.




  Nóg een misrekening van de Jappen, dacht hij grimmig. Een bom die voor de machinekamer bestemd was geweest, was in de bunkers met dieselolie ontploft, naar achteren door de wand van de machinekamer geslagen, en naar voren door beide wanden van de kistdam heen in de eerste petroleumtank. En het was vrijwel zeker, dat die nu brandde, en dat het vuur in die miljoen liter petroleum nog flink werd aangewakkerd door de verse lucht die werd aangevoerd door de trek via de gaten in de kistdam. Zelfs al hadden zij nog over brandblusmateriaal beschikt, en over voldoende mensen om dat te bedienen, het zou toch duidelijk zelfmoord zijn geweest een poging te wagen de strijd aan te binden tegen een dergelijke hel van vuur, welke ieder zou hebben verslonden en vernietigd die zich in de nabijheid daarvan had gewaagd. En toen hoorde Nicolson opeens boven het diepe gebulder van de vlammen uit nog een ander geluid, dat een nog veel dodelijker gevaar aankondigde: het hoge, snauwende geluid van een op volle kracht werkende vliegtuigmotor. Eén ogenblik zag hij een flits van de Zero, die als een pijl uit een boog op masthoogte van stuurboordzijde kwam aanschieten. Met een ruk wierp hij zich achterover door de nog openstaande deur naar binnen - en geen twee seconden later ontploften de granaten uit het kanon van het toestel op de plek waar hij nog maar net had gestaan.




  Zich zelf uitvloekend om zijn onvoorzichtigheid, krabbelde Nicolson weer overeind, wierp de deur in het slot en keek om zich heen. Zowel de provisiekamer als de gang was reeds leeg. Walters was geen man om veel tijd te verdoen. Snel liep Nicolson de gang af, de eetzaal door, naar de kajuitstrap die naar het bovendek leidde, waar hij Farnholme aantrof, die uit alle macht zwoegde om de jonge soldaat boven te krijgen. Nicolson hielp hem zonder een woord te zeggen, en bovenaan kwam Walters aanlopen en ontlastte hem van zijn aandeel in het vrachtje. Nicolson keek de gang af in de richting van de radiohut.„Allemaal veilig opgeborgen, Sparks?"




  „Ja, stuurman. Die Arabier is juist bezig bij te komen, en juffrouw Plenderleith pakt haar koffertje, alsof ze veertien dagen in Bournemouth wil gaan logeren."




  „Ja, dat heb ik gezien. Een van het soort dat het zichzelf nodeloos moeilijk maakt." Nicolson keek naar het verste eind van de gang, waar Siran en zijn mannen op een hoopje zaten bij de trap naar de kaartenkamer, allemaal doodsbenauwd en diep ongelukkig. Dat wil zeggen - allemaal, met uitzondering van Siran zelf. Ondanks de opgelopen schrammen en kneuzingen had zijn bruine gezicht de onverschillige kalmte nog niet verloren. Nicolson keek scherp naar Walters. „Waar is Van Effen?" „Geen idee van, stuurman, ik heb hem niet gezien."




  Nicolson liep naar Siran toe en bleef vlak voor hem staan. „Waar is Van Effen?"




  Siran haalde de schouders op, krulde zijn lippen tot een glimlach en zei niets.




  Nicolson duwde hem een revolver in de maagstreek, en de glimlach verdween op het bruine gezicht. „Ik had je net zo lief meteen neergeschoten," bekende Nicolson beminnelijk. „Hij is naar boven gegaan," zei Siran, met een knik naar de trap. „Een minuut geleden."




  Nicolson draaide zich om. „Heb je een revolver, Sparks?" „In mijn bureau, stuurman."




  „Haal hem dan even. Van Effen had het recht niet dit stelletje alleen te laten." Hij bleef wachten tot Walters weer terug was. „Je hoeft niet naar gegronde redenen te zoeken om dit stel neer te schieten. Het geringste voorwendsel is voldoende." Met drie treden tegelijk holde hij naar boven, de kaartenkamer door naar de stuurhut. Vannier was nu weer bij bewustzijn, maar schudde nog steeds het hoofd om het gevoel van sufheid kwijt te raken. Toch was hij alweer bij genoeg om Evans behulpzaam te zijn bij het verbinden van zijn arm. McKinnon zat nog altijd bij de kapitein.




  „Van Effen gezien, bootsman?"




  „Was nog geen minuut geleden hier, stuurman. Hij is naar boven gegaan."




  „Naar boven? Wat moet hij daar in 's hemelsnaam..." Nicolson bedwong zich. Daar was op het ogenblik geen tijd meer voor. „Hoe voel je je, Evans?"




  „Driekwart gek, stuurman," antwoordde deze, en daar zag hij ook inderdaad naar uit. „Als ik ooit een van die moordenaars..." „In orde hoor!" onderbrak Nicolson hem met een korte glimlach. „Jij komt er wel weer bovenop, dat heb ik allang in de gaten. Blijf hier maar bij de kapitein. Hoe is het met jou, vierde?" „Weer best, hoor!" Vannier zag nog erg bleek. „Alleen maar een slag op het hoofd gehad."




  „Goed. Neem de bootsman mee en ga de boten controleren. Alleen de twee eerste. Nummer drie en vier zijn ter ziele." Hij hield op en keek naar de kapitein. „Zei u wat, kapitein?" „Ja." Findhorns stem klonk nog wel zwak, maar was toch al beter dan ze was geweest. „Zijn drie en vier ter ziele?" „Aan splinters gebombardeerd en daarna tot pulver verbrand," constateerde Nicolson zonder bitterheid. „Een zeer grondig stukje werk. De eerste tank staat in brand, kapitein."




  Findhorn schudde het hoofd. „Wat voor hoop hebben we nog, jongen?"




  „Geen greintje. Eenvoudig minder dan niets." Nicolson wendde zich weer tot Vannier. „Wanneer ze allebei nog bruikbaar zijn, zullen we ze allebei gebruiken." Met opgetrokken wenkbrauwen keek hij naar Findhorn, om diens bekrachtiging te ontvangen. „We hebben Siran en zijn kornuiten liever niet bij ons in dezelfde open boot, wanneer de duisternis invalt."




  Findhorn knikte zonder een woord te zeggen, en Nicolson vervolgde: „Zoveel extra-dekens, voedsel, water, wapens en munitie als je maar kunt vinden. En eerste-hulpkisten. Natuurlijk allemaal in de beste boot. Is dat duidelijk, vierde?" „Volkomen duidelijk, stuurman."




  „Dan nog iets. Wanneer je klaar bent, zorg je voor een draagbaar van riemen voor de kapitein. En zorg dat je je niet aan stukken laat schieten - ze hebben mij zoeven bijna te pakken gehad. En zet er in godsnaam vaart achter. Zorg dat je binnen de vijf minuten klaar bent."Nicolson ging door de deur aan stuurboordzijde een ogenblik naar buiten, niet langer dan een paar seconden, om de stand van zaken op te nemen. Een geweldige hitte sloeg van beide kanten tegen hem aan, alsof hij voor de geopende deur van een gloeiend fornuis stond. Maar daar trok hij zich niet veel van aan. De hitte overleefde hij wel, voorlopig tenminste, maar de Zero's niet, wanneer hij ze ook maar een kansje liet. Doch die cirkelden op een halve mijl afstand om het schip heen, wachtend en loerend. Vijf snelle stappen brachten hem aan de voet van de ladder naar het dak van de stuurhut. Hij nam de eerste drie treden in één stap en bleef toen zo plotseling staan, dat hij maar nauwelijks een arm kon uitsteken om de schok wat te breken, toen hij tegen de sporten sloeg. Van Effen, het gezicht en de kleren vol bloed, verscheen aan het boveneinde van de ladder om die af te dalen, korporaal Fraser half steunend en half dragend. Deze was er heel naar aan toe en moest kennelijk alle krachten inspannen om zijn laatste restje bewustzijn niet te verliezen. Zijn van pijn verwrongen bruine gezicht droop van het bloed en met zijn rechterarm ondersteunde hij de stomp van zijn linkerarm want die was zo afschuwelijk verminkt, dat er niet veel meer van over was - dat had alleen een granaat kunnen bewerkstelligen. Veel bloed scheen hij echter niet te verliezen: Van Effen had de arm boven de elleboog afgebonden.




  Nicolson klauterde hen halverwege tegemoet, pakte de korporaal beet en ontlastte Van Effen zodoende van een brok bijkans inerte massa. En voor hij wist wat er gebeurde, had hij het hele vrachtje op zijn schouders en was Van Effen bezig weer naar boven te klauteren.




  „Waar wil je heen, kerel?" Nicolson moest schreeuwen om zich boven het geloei van de vlammen uit verstaanbaar te maken. „Er valt daarboven nu toch niets meer uit te richten? We staan op het punt het schip te verlaten! Kom mee!"




  „Moet eerst kijken of daar nóg iemand leeft," schreeuwde Van Effen terug. Hij riep nog wat anders, en Nicolson meende dat hij het over kanonnen had, maar daar was hij toch niet zeker van. Hij slaagde er maar half in zich verstaanbaar te maken boven het geloei van beide vlammenzeeën uit, en Nicolsons aandacht was trouwens alweer ergens anders bij. De Zero's - het waren er maar drie - hadden opgehouden met rondcirkelen en hun formatie gewijzigd: naast elkaar kwamen zij in een steile duik recht op de bovenbouw van het middenschip aanvliegen. Er was geen verbeeldingskracht voor nodig om te beseffen welke een prachtige mikpunten zij vormden, daar hoog bovenop het schip. Nicolson pakte Fraser nog wat steviger beet en wees met zijn vrije hand naar de zee.




  „Je wordt het kind van de rekening, idiote dwaas!" schreeuwde hij. Van Effen was nu bovenaan de trap. „Ben je nou blind of waanzinnig? "




  „Let nou maar op je zelf, vriend," riep Van Effen terug en was een ogenblik later verdwenen. Nicolson wachtte niet langer. Hij moest inderdaad voor zich zelf zorgen, en dat zou nog lang niet meevallen. Het was maar een paar stappen, slechts enkele seconden, naar de deur van de stuurhut, maar Fraser was nu helemaal een inerte, levenloze massa, en de Zero's zouden hoogstens zes seconden nodig hebben om hen te bereiken. Reeds kon hij, dof maar dreigend, het hoge, fluitende geluid van hun motoren horen boven het ononderbroken geloei van de vlammen uit, maar hij waagde het niet te kijken; hij wist toch wel dat ze nauwelijks tweehonderd meter van hem vandaan waren en hun kanonnen reeds hadden gericht op zijn onbeschermde rug. De schuifdeur van de stuurhut klemde wat, en hij kon er maar weinig beweging in krijgen met zijn linkerhand. Maar toen werd ze opeens opengerukt, de bootsman sleurde korporaal Fraser naar binnen en Nicolson liet zich voorover op het dek ploffen, onwillekeurig huiverend, terwijl hij wachtte op de oorverdovende knal van de granaten vlak achter hem. En toen had hij, al rollend en zich in allerlei bochten wringend, de veilige stuurhut bereikt. Het gedonder van de vliegtuigen nam nog even toe, maar ebde toen weer weg, nadat de toestellen op nog geen meter hoogte over de stuurhut heen waren gescheerd, zonder dat er een schot was gevallen.




  Nog half versuft schudde Nicolson ongelovig het hoofd en kwam overeind. Misschien hadden de rook en de vlammen de piloten verblind, en wellicht was ook hun munitie opgeraakt - een jager kon ten slotte maar een beperkt aantal granaten meenemen. Niet dat het er nu nog wat toe deed. Nicolson zag dat Farnholme nu op de brug was; hij hielp McKinnon met het naar beneden dragen van de korporaal. Vannier was weg, maar Evans bevond zich nog bij de kapitein. Toén zwaaide de deur naar de kaartenkamer weer open in haar gehavende scharnieren, en opnieuw verstrakte Nicolsons gezicht ongelovig.




  De man die nu voor hem stond, was bijna geheel naakt en had niets aan dan de halfverkoolde, aan de randen nog rokende en smeulende resten van wat eens een blauwe broek was geweest. Zijn haren en wenkbrauwen waren geschroeid en borst en armen zagen er rood en verbrand uit; de borst ging hijgend op en neer door zijn snelle ademhaling, alsof zijn longen zolang verstoken waren geweest van frisse lucht, dat hij nu geen tijd kon vinden om diep adem te halen. Hij was doodsbleek. „Jenkins!" Nicolson liep naar hem toe en pakte hem bij de schouders maar liet hem snel weer los, toen de man ineenkromp van de pijn. „Hoe is het in vredesnaam... ik heb de vliegtuigen gezien..."




  „Er zit iemand opgesloten, stuurman 1" viel Jenkins hem in de rede. „In de voorste pompkamer." Het kwam er haastig en dringend uit, maar met horten en stoten, slechts een of twee woorden tegelijk tussen twee ademhalingen. „Ben van boven af op het luik gesprongen. Dat kwam lelijk aan, kapitein." „Dus je hebt hem eruit gekregen? Bedoel je dat?" vroeg Nicolson zacht.




  „Nee kapitein, de bouten zaten klem." Jenkins schudde het hoofd. „Maar er zit toch een stuk buis aan het luik vast," riep Nicolson hartstochtelijk uit. „Dat weet je toch evengoed als ik!"




  Jenkins zei geen woord, maar keerde zwijgend zijn handpalmen naar boven. Nicolson huiverde. Er zat niet het kleinste stukje huid meer op - niets dan rood, rauw vlees, waardoorheen wit het been schemerde.




  „Grote God!" Nicolson staarde een ogenblik naar de beide handen en keek Jenkins toen in de ogen, waarin de pijn te lezen stond. „Ik maak je mijn excuus, Jenkins. Ga naar beneden. Wacht buiten de radiohut." Hij keerde zich snel om, toen iemand zijn schouder aanraakte. „Van Effen. Mag ik aannemen, dat u beseft dat u niet alleen-een stomme dwaas bent, maar ook een geweldige geluksvogel?"




  De grote Nederlander liet twee geweren, een automatische karabijn en een portie munitie op het dek vallen, en richtte zich op. „U hebt gelijk gehad," zei hij kalm. „Ik heb mijn tijd verdaan. Er was niemand meer in leven." En met een knik in de richting van de verdwijnende Jenkins: „Ik heb gehoord wat hij zei. Is dat niet het kleine huisje vlak voor de brug? Dan ga ik er wel heen."




  Nicolson keek een ogenblik in de rustige grijze ogen en knikte toen. „Kom maar met me mee, als u wilt. Misschien heb ik wel hulp nodig om hem eruit te krijgen, wie het dan ook moge zijn."




  Beneden in de gang liepen zij Vannier tegen het lijf, die bijna bezweek onder een vracht dekens. „Hoe is het met de boten, vierde?" vroeg Nicolson haastig.




  „Prima, stuurman. Er is haast geen schrammetje aan te bekennen. Je zou bijna zeggen dat de Jappen ze opzettelijk hebben gespaard." „Allebei?" vroeg Nicolson verbaasd. „Ja, kapitein."




  „Gegeven paarden," mompelde Nicolson. „Ga je gang maar, vierde. Een vergeet vooral de draagbaar voor de kapitein niet." Op het benedendek was de hitte naast niet te harden, en de beide mannen moesten naar lucht happen, voor er tien seconden waren verlopen. De brand in het ruim was nu twee- of driemaal zo fel als vijf minuten geleden, en door het geloei van de vlammen heen konden zij het doffe gerommel horen van de tengevolge van de ontzaglijke hitte bijna ononderbroken ontploffende vaten. Maar Nicolson merkte dit alles slechts met een gedeelte van zijn bewustzijn op. Hij stond nu voor de waterdichte stalen deur, waar hij op hamerde met het einde van een stuk buis, waarmee men de grendels op dergelijke deuren placht omhoog te brengen. Terwijl hij voorovergebogen stond te luisteren, of er ook antwoord kwam, kon hij het zweet van zijn voorhoofd in bijna ononderbroken straaltjes naar beneden zien druppelen. De lucht was zo droog en schroeiend heet, en het metaal zo warm - zij konden de hitte van het dek door hun schoenzolen heen voelen dat hun zweetdruppels verdampten, zodra ze het dek raakten. En toen werd er, zo onverwacht dat beiden schrokken, hoewel zij er gespannen op hadden staan wachten, van binnen teruggeklopt, wel heel zachtjes, maar toch onmiskenbaar duidelijk. Nu wachtte Nicolson geen ogenblik langer meer. De grendels zaten inderdaad erg vast - de een of andere ontploffing moest het metaal hebben doen kromtrekken - en er waren een stuk of twaalf krachtige slagen nodig met de voorhamer, die hij had meegebracht, eer de eerste twee lossprongen; de derde gaf reeds mee bij de eerste slag de beste.




  Een golf hete, kwalijk riekende lucht kwam uit de donkere diepten van de pompkamer, maar Nicolson en Van Effen staarden naar binnen. Toen flitste Van Effen zijn zaklantaarn aan en in het licht daarvan konden zij duidelijk de vettige slierten grijs haar zien op het hoofd van de man, die de ladder opkwam. Een paar lange armen werden hem toegestoken, en een ogenblik later stond hij naast hen op het dek. Bij wijze van reflexbeweging hief hij een arm omhoog om zich te beschermen tegen de hitte van de vlammen. Hij droop van onder tot boven van de olie en het wit van zijn ogen maakte een komieke indruk in zijn gezicht, dat vol zwarte vegen zat.




  Nicolson staarde hem een ogenblik aan en zei toen stomverbaasd: Willy!"




  „Precies," klonk het met nadruk. „Geen mens anders. De goeie ouwe Willy. 'Jongens en meisjes in de bloei van hun leven moeten', enzovoort. Maar niet pensioenrijpe tweede machinisten. Wij zijn geen gewone stervelingen." Hij veegde zich de olie uit het gezicht. „Treur maar niet om Willoughby." „Wat voerde je daar in vredesnaam uit? - Maar dat doet er eigenlijk niet toe. Vooruit Willy. Er is geen tijd te verliezen. We gaan in de boten."




  Willoughby hapte naar lucht terwijl ze naar de brug klauterden. „Wat ik er uitvoerde? Dekking zoeken, kerel. Maar ik was er haast in de kracht van mijn leven bezweken. Waar gaan we heen?" „Zo ver weg van het schip als we maar kunnen," zei Nicolson grimmig. „Het kan nu elk ogenblik de lucht ingaan."




  Willoughby draaide zich om, een hand voor de ogen houdend. „Het is maar een petroleumvuurtje, Johnny. We hebben altijd nog kans dat het vanzelf uitbrandt."




  „Ladingtank nummer 1 is al in de lucht gevlogen."




  „Dan onmiddellijk in de boten!" zei Willoughby snel. „De oude Willy wil nog wel een dagje langer leven en vechten."




  * *




  *




  Binnen de vijf minuten waren beide boten van proviand voorzien en neergelaten. Alle overlevenden, de gewonden inbegrepen, stonden op een hoopje te wachten. Nicolson keek de kapitein aan. „We zijn gereed zodra u het sein geeft."




  Findhorn glimlachte zwakjes, en zelfs dat scheen hem inspanning te kosten, want de glimlach eindigde in een grimas van pijn. „Het is wel wat laat voor zulk een bescheidenheid, mijnheer Nicolson. Neem het bevel maar over, jongen." Hij hoestte en kneep de ogen stijf dicht, maar keek toen nadenkend weer naar boven. „De vliegtuigen, stuurman. Die zouden ons wel eens aan flarden kunnen schieten, zodra we in de boten gaan." „Waarom zouden ze het zich zo moeilijk maken, wanneer ze ons veel gemakkelijker onder schot kunnen nemen zodra we er eenmaal in zitten?" Nicolson haalde de schouders op. „We hebben geen keus, kapitein."




  „Je hebt natuurlijk gelijk. Vergeef me die dwaze tegenwerping maar." Findhorn leunde achterover en sloot de ogen. „De vliegtuigen zullen ons wel geen last meer bezorgen." Het was Van Effen die dat zei, en hij scheen merkwaardig zeker van zijn zaak te zijn. Hij glimlachte tegen Nicolson. „We hadden allebei al een paar maal dood kunnen zijn. Of ze kunnen niet schieten, óf ze willen niet. Er zijn trouwens nog andere redenen ook, maar de tijd dringt, mijnheer Nicolson." „De tijd dringt," knikte Nicolson en balde de vuisten, toen er een diep en zwaar gerommel weerklonk door het schip en de bovenbouw van de 'Viroma' over zijn gehele lengte begon te trillen, welke trilling culmineerde in een plotselinge zijwaartse slingering, terwijl het dek schuin kwam te liggen. Nicolson greep de deur beet om houvast te hebben en glimlachte flauwtjes tegen Van Effen. „De tijd dringt inderdaad, Van Effen. Zet u altijd zoveel kracht bij aan uw beweringen?" En met luide stem: „Vooruit, allemaal in de boten."




  Het werd dan ook tijd voor de boten want de toestand begon werkelijk kritiek te worden. Nu was ook de tweede tank opengebarsten, en een van de tanks, misschien wel allebei, toegankelijk voor de zee: de 'Viroma' begon van voren reeds lager te liggen. Maar haast was een tweesnijdend zwaard en Nicolson begreep maar al te goed, dat overmatige haast een paniek teweeg zou brengen onder de ongeoefende passagiers, of in ieder geval verwarring, die niet minder vertraging tengevolge zou hebben. McKinnon en Van Effen waren op dit ogenblik goud waard. Met vereende krachten hielpen zij de passagiers op hun plaatsen, droegen de gewonden in de boten en legden dezen neer op de bodem daarvan, terwijl zij voortdurend een rustig, bemoedigend woord voor iedereen overhadden. Dat wil zeggen in de boten; buiten moesten zij opschreeuwen tegen het geloei van de vlammen, een luguber, angstaanjagend, geluid; een combinatie van een ijl, zeer hoog gesis, dat het uiterste van de zenuwen vergde en je de tanden op elkaar deed klemmen, en een zwaar, ononderbroken, scheurend geluid, dat veel weg had van het scheuren van een lap katoen, maar dan duizendmaal harder.




  De hitte was nu niet langer alleen maar onaangenaam; zij begon intens te worden, en de beide vlammenzeeën begonnen elkaar onweerstaanbaar te naderen: het blauw-doorzichtige nevelige waas, lichtend en onwezenlijk, van de brandende benzine op het voorschip, en de bloedrode, door rook omgeven vlammen op het achterschip. Het ademhalen begon moeilijk te worden, en de droog wordende keel ging steeds meer pijn doen. Vooral Jenkins kreeg het zwaar te verantwoorden, toen de oververhitte lucht begon te schroeien op zijn half ontvelde lichaam en zijn rauwe handen. De kleine Peter Talion had nog het minst te lijden van allen: McKinnon had een grote deken in water gedompeld, en hem daar vervolgens van top tot teen in gerold. Drie minuten nadat het bevel was gegeven, lagen de boten op het water. De boot waarin uitsluitend Siran en zijn mannen zaten, was het eerst beneden; daar ze minder mensen zou bevatten en dezen bovendien allen ongedeerd waren, had het minder tijd gekost de boot te bemannen, maar een snelle blik op hen, voor hij naar stuurboordzijde rende, gaf Nicolson het gevoel dat zij een hele tijd nodig zouden hebben om van het schip los te komen. Zij hadden grote moeite met het loskomen van de glijspanten, en hoewel Nicolson hun duidelijke instructies had gegeven, gingen twee van hen elkaar, waanzinnig van angst, als bezetenen te lijf, terwijl de anderen wild gesticuleerden en als gekken door elkaar schreeuwden. Zonder zich verder om hen te bekommeren, keerde Nicolson hun onverschillig de rug toe. Ze moesten zelf maar zien dat zij het klaarspeelden, en wanneer dat niet gelukte, zou de wereld er waarlijk niet slechter aan toe zijn. Hij had hun gegeven wat zij de kleine jongen niet hadden gegund: een kans om het er levend af te brengen.




  Nog geen minuut later gleed Nicolson, de laatste die van boord ging, langs de reddingslijn met knopen erin naar beneden. Onder zich zag hij de boot op het water dobberen, tjokvol met passagiers en bagage, en opeens besefte hij hoe moeilijk het zou zijn de riemen te hanteren en van het schip weg te komen, vooral omdat er maar drie of vier mannen in staat waren om te roeien. Maar juist toen zijn voet de boot raakte, begon de motor te pruttelen, sloeg aan en liet vervolgens een zacht gepuf horen, dat bijna onhoorbaar was door het geloei van de vlammen.




  Nog een minuut later waren zij al een flink eind van het schip weg en voeren tegen de wijzers van de klok in om het voorschip. Toen zij op een kleine tweehonderd meter afstand langs de voorste brandhaard voeren, deed de hitte van de vlammen nog pijn aan de ogen, en brandde in de kelen. Maar Nicolson, die de boot goed in zijn macht had, voer zo dicht als hij durfde om de voorsteven heen, waarna plotseling de gehele bakboordzijde van de 'Viroma' zichtbaar werd, en ook de tweede reddingboot. Hoewel deze nu al ten minste drie minuten in zee was, had zij zich nog geen twintig meter van het brandende schip verwijderd. Siran was er, dank zij zijn scherpe tong en een onbarmhartig gebruik van de zware bootshaak, ten slotte in geslaagd de orde te herstellen, maar aangezien er twee mannen languit op de bodem van de sloep lagen te kermen, terwijl een derde aan het tobben was met een half lam geslagen en in ieder geval voorlopig onbruikbare arm, had Siran nog maar drie man over om de zware, lange riemen te hanteren. In de andere boot beet Nicolson zich op de lippen en keek kapitein Findhorn aan. Deze begreep onmiddellijk wat hij bedoelde, en knikte traag en onwillig.




  Een halve minuut later wierp McKinnon op onnavolgbare wijze een lijn naar de andere boot, die door Siran in eigen persoon werd opgevangen. Toen deze haar had vastgemaakt, en de lijn een ogenblik later strak stond, begon de motorboot Siran en zijn mannen van de 'Viroma' weg te slepen. Ditmaal trachtte Nicolson niet nog eens om het schip heen te varen, maar voer er recht van af, met de bedoeling er in zo kort mogelijke tijd zo ver mogelijk vandaan te komen.




  Vijf minuten later was men al vijfhonderd meter van de 'Viroma' verwijderd, en nog altijd gebeurde er niets. De motorboot had, met de andere reddingboot op sleeptouw, een maximumsnelheid van drie en een halve knoop, maar iedere meter verder van het schip weg, was er een dichter bij hun redding. De jachtvliegtuigen cirkelden nog altijd rond, maar ze deden niets meer. Sinds men was begonnen in de boten te gaan, hadden ze generlei aanstalten meer gemaakt om aan te vallen, en kennelijk waren ze dat ook nu niet van plan.




  Er verliepen opnieuw twee minuten, en de 'Viroma' brandde nu feller dan ooit. De vlammen op het voorschip waren nu duidelijk zichtbaar en gingen niet langer verloren in het felle zonlicht, terwijl de dichte rook uit de beide brandende petroleumtanks zeker een halve vierkante mijl zee met zulk een dicht rookgordijn overdekte, dat zelfs de felle tropische zon er niet in slaagde daar doorheen te boren. Onder dit donkere rookgordijn begonnen de beide vlammenzuilen elkaar steeds dichter te naderen, meedogenloos en majestueus in hun onverbiddelijk vorderen. De toppen van de beide vlammenzeeën begonnen door een merkwaardige speling van de oververhitte lucht naar elkaar toe te buigen, en Findhorn, die half omgedraaid de ondergang van zijn schip gadesloeg, wist opeens met een plotselinge zekerheid, dat het eind zou zijn gekomen zodra die vlammen elkander raakten. En dat bleek inderdaad bet geval te zijn.




  Na de barbaarse pracht van de doodsstrijd van de 'Viroma' was de ondergang van het schip zelf een merkwaardige anticlimax. Een grote zuil van witte vlammen steeg vlak achter de brug omhoog, twee, drie, ja zelfs vierhonderd meter, om daarna weer even plotseling te verdwijnen als ze was opgelaaid. Toen ze verdween, weerklonk er een zwaar en langdurig gerommel over het stille water. Langzaam stierf het geluid weg in de verte, en toen heerste er niets dan stilte. Nu kwam het einde snel, zonder noemenswaardig rumoer, ja, zelfs met een zekere plechtige waardigheid. Rustig verdween de 'Viroma', nog altijd horizontaal liggend, onder water




  - een moe en dodelijk gewond schip, dat had gedaan wat het kon, en dankbaar was dat het nu rust zou vinden. De toeschouwers in de beide reddingboten hoorden een kort en zacht gesis van het water, dat de gloeiende ruimen binnenstroomde; zij zagen de toppen van de beide slanke masten rechtstandig in zee verdwijnen




  - daarna nog wat bellen, en toen verder niets meer: geen wrakhout dat bleef ronddobberen op de met olie bedekte golven; helemaal niets meer. Het was alsof de 'Viroma' nooit had bestaan.




  Met een strak gezicht zonder uitdrukking wendde kapitein Findhorn zich tot Nicolson. Bijna iedereen in de reddingboot keek naar hem, openlijk of heimelijk, maar hij scheen er niets van te bemerken, zozeer was hij door een algehele onverschilligheid bevangen.




  „Zelfde koers alstublieft, mijnheer Nicolson." Zijn stem klonk schor en zacht, maar dat was uitsluitend een gevolg van zwakte en bloedverlies. „200, als ik het wel heb. Ons doel blijft hetzelfde. We moeten binnen twaalf uur het Macclesfield-kanaal hebben bereikt."
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  Uren verliepen, eindeloze, bladstille uren onder een blauwe, windloze lucht en een fel brandende, tropische zon, en nog altijd pufte reddingboot nummer één gestaag verder naar het zuiden, de andere boot achter zich aan slepend. Onder normale omstandigheden heeft een reddingboot, wanneer ze vier knopen per uur vaart, slechts voldoende brandstof bij zich voor ongeveer honderd mijl, welke dan uitsluitend wordt gebruikt als de nood aan de man komt, bijvoorbeeld om andere boten weg te slepen van een zinkend schip, om de zee af te zoeken naar drenkelingen, om ergens hulp te bieden, of om de boot zelf drijvende te houden op een zware zee. Maar McKinnon was zo verstandig geweest voor een extravoorraad benzine te zorgen, zodat zij, zelfs wanneer het weer slechter mocht worden, genoeg hadden, en zelfs meer dan genoeg, om Lepar te halen, een eilandje dat men aan stuurboord kreeg wanneer men door Straat Gaspar voer. Kapitein Findhorn, die nu al vijftien jaar lang door de archipel had gevaren, kende dit eiland, en goed ook; en wat belangrijker was, hij wist waar hij op Lepar benzine kon krijgen, en volop ook. De enige onberekenbare factor waren de Japanners, die het eiland misschien reeds hadden bezet. Maar het feit in aanmerking nemend, dat hun strijdkrachten reeds over zulk een groot gebied waren verspreid en versnipperd, leek het waarschijnlijk dat zij nog geen tijd - en ook geen voldoende redenen - hadden gehad om zulk een klein eiland te bezetten. En met zoveel benzine en drinkwater bij zich kon je niet weten hoever zij het nog zouden brengen; het was zelfs niet uitgesloten dat zij Straat Sunda, tussen Java en Sumatra, zouden halen, vooral wanneer de noordoostpassaat weer opstak en hen een handje hielp.




  Maar die woei op dit ogenblik niet; er stond zelfs niet het geringste briesje; het was volmaakt windstil en snikheet; de lichte zuiging, die ontstond door het slakkegangetje van de boot, bracht bitter weinig verfrissing, en was erger dan in het geheel niets. De blakerende zon was de westelijke kim al een heel eind genaderd, maar het was nog altijd brandend heet; Nicolson had beide zeilen laten spannen ter bescherming tegen de zonnestralen: de kluiver boven het voorste gedeelte van de boot, en de breefok, met het boveneinde halverwege aan de mast bevestigd, zo ver mogelijk naar achteren. Maar ook onder de beschutting van deze zeilen was het nog drukkend heet, tussen de tachtig en de negentig graden, bij een vochtigheidsgraad van meer dan vijfentachtig procent. Het komt in Oost-Indië maar zelden voor, ongeacht de tijd van het jaar, dat de temperatuur onder de tachtig komt. Ook een duik in het water bracht niet veel verkoeling, aangezien de temperatuur daarvan ook al tussen de tachtig en de vijfentachtig graden bedroeg. Het enige wat er overbleef voor de passagiers, was, dat zij het zich zo gemakkelijk mogelijk maakten in de schaduw van de zonneschermen, en verder al transpirerend hun lot in lijdzaamheid droegen, totdat de zon eindelijk zou ondergaan.




  De passagiers. Nicolson zat in de stuurstoel met de helmstok in de hand en keek het rijtje eens langs, nam hun toestand van uiterste lusteloosheid op, en klemde de lippen op elkaar. Om in een open boot rond te dobberen op een tropische zee, honderden, ja duizenden mijlen verwijderd van de naaste hulp, omgeven door vijanden en met door vijanden bezette eilanden, had hij moeilijk een groep mensen aan boord kunnen hebben, minder bekwaam om met een boot om te gaan en met geringere kans om het er levend af te brengen. Er waren natuurlijk uitzonderingen: mannen als McKinnon en Van Effen zouden altijd en overal uitzonderingen zijn, maar voor de rest...




  Hij zelf niet meegerekend, zaten er zeventien personen in de boot, onder wie er maar twee waren, waar hij wat aan had, als het aankwam op navigeren of vechten: de kranige, onverstoorbare McKinnon, die altijd voor alles een oplossing wist, telde voor twee. En Van Effen, van wie hij verder niets afwist, had reeds meer dan eens getoond wat hij waard was, wanneer de nood aan de man kwam. Van Vannier viel nog niet veel te zeggen: die was eigenlijk nog een grote jongen; misschien zouden de ontberingen een man van hem maken, maar dat zou de tijd nog moeten leren. Walters, die er nog ellendig en ontdaan uitzag, zou wel wat waard zijn zodra hij weer was bijgekomen. Maar daarmee was het dan ook gedaan.




  Gordon, de tweede hofmeester, een hopeloos onbetrouwbaar type met zijn smalle gezicht en zijn waterige ogen, een erkende dief, die de afgelopen middag nergens te ontdekken was geweest toen hij op zijn post had moeten zijn, was al evenmin een zeeman als een vechtersbaas, en zou zonder enige twijfel niets doen wat niet in het directe belang was van zijn eigen persoonlijke veiligheid en welzijn. De mohammedaanse priester en de eigenaardige, ietwat raadselachtige Farnholme - zij zaten nu naast elkaar op dezelfde bank en spraken samen op gedempte toon - hadden zich die middag al evenmin van hun beste kant laten kennen. Er was geen beminnelijker en welmenender man dan Willoughby, maar buiten zijn machinekamer en zonder zijn geliefde boeken was er, ondanks zijn aandoenlijke behoefte om zich verdienstelijk te maken, geen mens zo hulpeloos en onpraktisch als de brave tweede machinist. De kapitein, de kwartiermeester Evans, Fraser en Jenkins, de jonge volmatroos, waren te ernstig gewond om werkelijk wat te kunnen doen. Alex, de jonge soldaat - Nicolson had ontdekt dat hij Sinclair heette - was nog altijd dezelfde onrustige zenuwpees: zijn grote starende ogen gleden ononderbroken van de een naar de ander, terwijl hij met zijn handpalmen voortdurend over zijn dijen wreef, alsof hij wanhopige pogingen deed om een paar vlekken uit zijn broekspijpen te wrijven. Ten slotte waren er dan nog de drie vrouwen en de kleine Peter - en wanneer hij helemaal volledig wilde zijn, dacht Nicolson bitter, waren Siran en zijn zes voor geen moord terugdeinzende kornuiten een paar meters verderop er ook nog. Alles bij elkaar waren de vooruitzichten dan ook niet bepaald gunstig.




  De enige in de boot, die gelukkig en zonder zorgen was, was de kleine Peter Tallon. Hij had niets anders dan een heel kort broekje met bretels en scheen nooit last te hebben van de warmte, noch van iets anders. Hij stond voortdurend op de stuurstoel te springen en dreigde om de haverklap overboord te vallen. Nu hij een beetje aan hen was gewend, was hij zijn vroegere angst voor de anderen wel wat kwijt geraakt, maar zijn volle vertrouwen hadden zij toch nog niet gewonnen: wanneer Nicolson, die het dichtst bij hem zat, hem een stuk scheepsbeschuit of een kroes met verdunde, zoete, gecondenseerde melk aanbood, lachte hij een beetje verlegen tegen hem, boog zich wat naar voren om hem het aangebodene uit de handen te grissen, om het dan met het hoofd wat voorover, van onder zijn neergeslagen ogen schuins naar Nicolson glurend, te verorberen. Maar wanneer deze een hand uitstak om hem eens aan te halen of te pakken, wierp hij zich dadelijk tegen juffrouw Drachmann aan, die aan stuurboordzijde van de stuurstoel zat, en graaide met een mollig handje in haar glanzend zwarte haar, soms met zulk een kracht, dat zij onwillekeurig au moest roepen, terwijl hij ondertussen het hoofd omdraaide en Nicolson doodernstig aankeek door de wijd uitgespreide vingers van zijn andere hand. Dat door zijn vingers gluren scheen hij bijzonder graag te doen; blijkbaar verbeeldde hij zich dan, dat hij zelf onzichtbaar was geworden. Soms deed hij Nicolson met zijn grappen heel de oorlog, de gewonden en hun vrijwel hopeloze toestand enkele ogenblikken vergeten, maar als deze dan weer tot de bittere werkelijkheid terugkeerde, zag hij die zwarter dan ooit en maakte zich nóg groter zorgen over wat er met de kleine vent zou gebeuren, wanneer de Japanners hen ten slotte toch te pakken zouden krijgen.




  En dat zou vroeger of later gebeuren, daaraan had Nicolson nooit ook maar één ogenblik getwijfeld. En hij wist dat kapitein Findhorn het ook wist, al praatte die dan ook nog zo opgewekt over Lepar en Straat Sunda. De Jappen kenden hun positie tot op vijf mijl nauwkeurig, zodat zij hen konden vinden en inrekenen wanneer zij maar wilden. Het enige raadsel was, dat zij het nog altijd niet hadden gedaan. Nicolson vroeg zich af of de anderen beseften, dat hun vrije uren geteld waren, en dat de kat haar spelletje speelde met de muis. Als zij het zich al realiseerden, lieten zij daar in ieder geval niets van merken. Het was in vele opzichten een hulpeloos en onbruikbaar stelletje, een echt blok aan het been voor iemand die wilde trachten te ontkomen. Maar één ding moest Nicolson hun tot hun eer nageven: met uitzondering van Gordon en Sinclair hielden zij zich eenvoudig kranig.




  Zonder ook maar één klacht hadden zij hard gesjouwd om de dekens en de levensmiddelenvoorraden zo doeltreffend mogelijk weg te stouwen en plaats afgestaan voor de gewonden, die zelf geen klacht hadden geuit, hoewel zij zichtbaar hevige pijn leden. En allen aanvaardden blijmoedig en gewillig Nicolsons bevelen, en waren tevreden met de weinige ruimte die er voor ieder overbleef. De twee verpleegsters hadden zich over de gewonden ontfermd, op verrassend bekwame wijze bijgestaan door brigadegeneraal Farnholme. Bijna twee uur waren zij met hen bezig geweest, maar ze hadden dan ook kranig werk gedaan. Nog nooit was het voorschrift, dat elke reddingboot een verbandkist aan boord moest hebben, juister gebleken dan in dit geval; en zelden ook was er zulk een nuttig gebruik van gemaakt: middelen om bewustelozen bij te brengen, 'omnopon', sulfanilamidepoeder, codeïneverbindingen, verbanden, zwachtels, gaas, watten en zalf voor brandwonden - het zat allemaal in de verbandkist en het werd ook allemaal gebruikt. Chirurgische instrumenten had juffrouw Drachmann zelfbij zich, en nog geen tien minuten nadat het hem was gevraagd, had McKinnon met behulp van de bijl van de boot en zijn eigen mes uit een stuk hout een paar spalken geïmproviseerd voor de verbrijzelde arm van korporaal Fraser.En juffrouw Plenderleith was gewoonweg schitterend. Een ander woord bestond er niet voor. Zij had er een geniale slag van om de toestanden en verhoudingen weer bijna normaal te doen lijken, en deed alsof zij haar gehele leven in een open boot had rondgedobberd. Zij aanvaardde de dingen zoals ze waren, en maakte er het allerbeste van. En zij beschikte over voldoende autoriteit om de anderen ertoe te brengen hetzelfde te doen. Zij was het, die de gewonden in dekens wikkelde, en hun reddinggordels gaf bij wijze van kussens; zij gaf hun er bij het geringste symptoom van ongehoorzaamheid van langs als lastige, ondeugende kwajongens. En zij behoefde het nooit een tweede keer te doen. Zij had het toezicht op hun verzorging op zich genomen en hield niet op, eer zij de laatste kruimel en de laatste druppel binnen hadden. Zij was het ook, die zich meester maakte van de Glad- stonetas van Farnholme, deze onder haar zitplaats deponeerde, de bijl pakte die McKinnon juist had neergelegd, en de brigadegeneraal, die kookte van woede, met van strijdlust schitterende ogen mededeelde, dat het nu maar eens uit moest zijn met zijn drinkgelagen, en dat de inhoud van de tas, die hij alweer wilde aanspreken, voortaan voor geneeskundig gebruik zou worden gereserveerd. Daarna had zij, hoe ongelooflijk het ook mocht schijnen, ergens uit de diepten van haar eigen ruime tas breinaalden en wol te voorschijn getoverd en ging rustig verder met haar breiwerk. En zij was het ook, die met een plank op haar knieën met zorg brood en vlees zat te snijden, porties maakte van beschuit en gerstesuiker, gecondenseerde melk aanlengde en McKinnon zonder vorm van proces tot kelner proclameerde, die nu met een ernstig en onbewogen gezicht ieder het zijne gaf, als was hij een van haar betrouwbaarste schoolkinderen - al had dat dan kennelijk het buskruit niet uitgevonden. Prachtig, dacht Nicolson, terwijl hij zijn best deed zijn gezicht in een even ernstige plooi te houden als zijn bootsman; in één woord prachtig. Een ander woord kon hij er niet voor vinden. Opeens werd haar stem scherper en ging bijna een heel octaaf de hoogte in. „Mijnheer McKinnon, wat bezielt u nou in vredesnaam?" De bootsman had zijn laatste vrachtje brood en corned beef laten vallen en had zich vlak naast haar op zijn knieën laten zakken, terwijl hij onder de rand van het zonnezeil door tuurde, zonder zich te storen aan juffrouw Plenderleith, die haar vraag herhaalde. Toen zij de derde keer nog geen antwoord kreeg, gaf zij hem met op elkaar geklemde lippen met het heft van haar mes een flinke por tussen de ribben. Ditmaal kwam er eindelijk een reactie. „Kijk nou eens wat je gedaan hebt, idiote lomperd!" Juffrouw Plenderleith wees woedend met haar neus in de richting van McKinnons knie, waarmee deze tegen de bank een half pond vlees vrijwel had platgedrukt.




  „Pardon, juffrouw Plenderleith, dat spijt me!" De bootsman kwam weer overeind, terwijl hij afwezig de slierten vlees van zijn broek veegde en zich tot Nicolson wendde. „Er komt een vliegtuig aan, stuurman, en het is al tamelijk dichtbij ook."




  Nicolson keek hem een ogenblik aan; zijn ogen waren opeens veel kleiner geworden. Vervolgens keek hij op zijn beurt onder het zonnezeil door naar het westen. Onmiddellijk ontdekte hij het toestel op een afstand van niet meer dan twee mijlen, ongeveer zeshonderd meter hoog. Wakers, de uitkijk voor in de boot, had het niet zien aankomen, maar dat was eigenlijk geen wonder, daar het de zon precies achter zich had. McKinnons scherpe oren moesten het geronk van de motor hebben gehoord. Hoe hem dat was gelukt ondanks het gepuf van de motor en de woordenvloed van juffrouw Plenderleith, was Nicolson een volkomen raadsel. Zelfs nu hoorde hij zelf nog altijd niets.




  Nicolson draaide zich om en keek in de richting van de kapitein. Findhorn lag op zijn zijde en sliep, of was half bewusteloos. Hij had geen tijd om daar precies achter te komen. „Het zeil naar beneden, bootsman," zei hij snel. „Gordon, help hem even! Vlug nou! Vierde?"




  „Ja, stuurman?" Vannier was nog wat bleekjes, maar zag er toch alweer flink uit, en scheen er wel zin in te hebben. „De revolvers. Een voor jou, de generaal, de bootsman, Van Effen, Walters en mij." Hij keek Farnholme aan. „We hebben ook nog zo'n soort automatische karabijn. Kunt u daarmee omgaan?" „En of!" Terwijl zijn lichtblauwe ogen schitterden van strijdlust, stak Farnholme de hand uit naar het wapen, haalde de grendel over met zijn geoefende vingers en nam de karabijn in de armen, terwijl hij vol verwachting naar het naderende vliegtuig keek. Het oude oorlogspaard rook de kruitdamp en kwam in beweging. Ondanks zijn haast gunde Nicolson zich toch een ogenblik tijd om zich te verbazen over de radicale verandering sinds die middag: de man die toen dankbaar zijn toevlucht had genomen in de veilige provisiekamer, scheen opeens volkomen te zijn verdwenen. Het leek ongelooflijk, maar diep in Nicolson ontwaakte een vaag gevoel, dat de brigadegeneraal zijn inconsequenties net even te consequent volhield, en dat er een doelbewust, maar goed verborgen plan aan heel zijn optreden ten grondslag lag. Doch dat was maar een vermoeden; hij kon er geen touw aan vastknopen, en misschien zocht hij ook te veel achter het vreemde, wispelturige gedrag van Farnholme. En in ieder geval was het nu niet de tijd om te zoeken naar een verklaring daarvoor. „Naar beneden met jullie wapens!" riep Nicolson met aandrang. „Allemaal! Houdt ze goed verborgen. En de anderen allemaal plat voorover, zo laag als je maar kunt." Hij hoorde de kleine Peter verwoed protesteren, toen juffrouw Drachmann hem naast zich naar beneden trok, en zette welbewust elke gedachte aan het knaapje uit zijn hoofd. De vliegmachine, een merkwaardig watervliegtuig van een type dat hij nog nooit eerder had gezien, kwam nog altijd regelrecht op hen af en bevond zich nu op ongeveer een halve mijl afstand. Het verloor voortdurend aan hoogte en kwam langzaam naderbij: dit type vliegtuig was niet gebouwd voor grote snelheden.




  Het begon nu te hellen en een kring te beschrijven om de reddingboten; Nicolson sloeg het gade door zijn kijker. Op de romp glinsterde het embleem van de rijzende zon, terwijl het toestel eerst naar het zuiden en daarna naar het oosten zwenkte. Een lompe, zware en trage machine, vond Nicolson, net goed genoeg voor verkenningen in een langzaam tempo, maar dat was dan ook zowat alles. En toen moest Nicolson plotseling weer aan de drie Zero's denken, die onverschillig boven hen hadden rondgecirkeld, toen ze de brandende 'Viroma' verlieten, en opeens kwam er een aan absolute zekerheid grenzende gedachte in hem op. „Jullie kunt je wapens wel neerleggen," zei hij rustig. „En weer overeind komen ook. Dit ding heeft het niet op ons leven gemunt. De Jappen beschikken over voldoende bommenwerpers en jachtvliegtuigen om korte metten met ons te maken. Wanneer ze met ons hadden willen afrekenen zouden ze geen oud karrepaard van een vliegtuig op ons hebben afgestuurd, dat grote kans heeft zelf te worden neergeschoten. Dan hadden ze er hun jagers en bommenwerpers wel op uit gezonden." „Daar ben ik nog zo zeker niet van." Farnholme was warm gelopen en kon nog niet goed afstand doen van de gedachte, het Japanse watervliegtuig op de korrel te nemen. „Ik vertrouw die schooiers voor geen zier!"




  „U bent heus de enige niet," stemde Nicolson in. „Maar ik betwijfel, of deze hier meer dan een machinegeweer aan boord heeft." Het watervliegtuig cirkelde nog altijd op dezelfde voorzichtige afstand om hen heen. „Ik begin te vermoeden dat ze ons willen hebben, maar dan levend, de hemel alleen weet waarom. Dit ding hier moet uitsluitend een oogje in het zeil houden." Nicolson was te lang in het Verre Oosten geweest om niet tot in de gruwelijkste bijzonderheden de verhalen te hebben gehoord over de afschuwelijke wreedheden, die de Jappen tijdens de oorlog in China hadden begaan, en hij wist dat de dood voor een vijandelijk non-combattant verre was te verkiezen boven het levend in hun handen vallen. „Waarom we zo belangrijk voor ze zijn, kan ik zelfs in de verste verte niet vermoeden. Maar laten we dankbaar zijn voor iedere dag die ons nog wordt gegund." „Ik ben het met de eerste stuurman eens." Van Effen had zijn revolver reeds weggeborgen. „Dit toestel moet alleen maar op ons passen. Het zal ons heus niets doen, maak u daar niet bezorgd over."




  „Misschien niet, en misschien ook wel." Farnholme hield zijn karabijn nu niet langer meer verborgen. „Ik zie niet in waarom ik hem er niet eentje zal geven. Het is verdomme toch immers een vijand!" Farnholme haalde zwaar adem. „Eén kogel in zijn motor..."




  „Dat doe je niét, Foster Farnholme." De stem van juffrouw Plenderleith klonk koud, snijdend en gebiedend. „Je gedraagt je als een idioot, als een kind zonder enig verantwoordelijkheidsgevoel. Onmiddellijk neer met die karabijn!" Farnholme begon reeds te bezwijken voor haar scherpe blik en voor de gesel van haar tong.




  „Waarom zou je een vinger in een wespennest steken? Als je schiet, maak je hem kwaad, en voor je weet wat er gebeurt, heeft hij de helft van ons neergemaaid. En het ongeluk is, dat er geen enkele zekerheid bestaat dat je zelf ook niet zult behoren tot die helft welke het kind van de rekening wordt."




  Nicolson had moeite zich goed te houden. Waar deze tocht hen nog zou brengen, wist hij hoegenaamd niet, maar zolang hij duurde, beloofde de felle antipathie tussen Farnholme en juffrouw




  Plenderleith een rijk vloeiende bron van onschuldig vermaak te zullen worden: nog niemand had hen ook maar één vriendelijk woord tegen elkaar horen zeggen.




  „Kom nou, Constance." De stem van de brigadegeneraal klonk half uitdagend, half verzoenend. „Je hebt het recht niet..." „Schei nou maar uit met dat 'Constance'!" viel zij hem ijzig in de rede. „En doe die karabijn weg. Niemand van ons is van plan zich op te offeren op het altaar van je late dapperheid en je misplaatste krijgshaftigheid." Zij wierp hem nog een laatste koude, onverschillige blik toe en draaide zich daarna ostentatief om. Zij beschouwde de zaak als afgedaan, en Farnholme had een behoorlijke afstraffing gehad.




  „U en de generaal kennen elkaar zeker al een hele tijd?" waagde Nicolson te vragen.




  Een ogenblik werd hij het slachtoffer van haar ijskoude blik, en hij was reeds bang dat hij te ver was gegaan, toen zij de lippen opeenklemde en knikte. „Al heel lang. Wat mij betreft veel te lang. Hij stond in Singapore aan het hoofd van een regiment, jaren voor de oorlog, maar ik betwijfel of dat hem dikwijls heeft gezien. Hij leefde feitelijk in de Bengal Club. Stomdronken natuurlijk. Altijd."




  „Grote hemel, mevrouw!" Farnholme schreeuwde het uit, terwijl zijn borstelige witte wenkbrauwen trokken van woede. „Als u een man was..."




  „Kom, maak je nou alsjeblieft niet zo druk," viel zij hem vermoeid in de rede. „Wanneer je altijd maar weer hetzelfde debiteert, gaat dat zo wanhopig vervelen!"




  Farnholme bleef nog woedend namopperen, maar ieders aandacht werd plotseling weer getrokken door het vliegtuig. Het gebrom van de motor was opeens zwaarder geworden, en één ogenblik dacht Nicolson, dat het toestel tot de aanval wilde overgaan, maar opeens realiseerde hij zich, dat de kringen die het maakte eer groter begonnen te worden dan kleiner. De piloot had de motor slechts aangezet om hoger te kunnen stijgen. Hij cirkelde nog wel steeds om hen heen, doch bleef voortdurend stijgen, wel langzaam, maar toch onmiskenbaar. Toen hij ongeveer vijftienhonderd meter hoog was, hield hij daarmee op en begon nu grote kringen te beschrijven met een middellijn van vier a vijf mijl.„Waarom denkt u dat hij dat heeft gedaan?" Het was Findhorn, die dat vroeg. Zijn stem klonk krachtiger en helderder dan ooit, sinds hij werd gewond. „Vindt u dat ook niet erg merkwaardig, mijnheer Nicolson?"




  Nicolson glimlachte tegen de kapitein. „Ik dacht dat u nog altijd sliep, kapitein. Hoe voelt u zich nu?" „Ik heb honger en dorst. Dank u wel, juffrouw Plenderleith." Hij stak zijn hand uit om een beker aan te pakken, kromp opeens ineen van de plotselinge pijn die deze beweging veroorzaakte, en keek toen Nicolson weer aan. „U hebt nog geen antwoord gegeven op mijn vraag."




  „Pardon, kapitein. Er valt zo moeilijk wat van te zeggen. Ik vermoed dat er nog een paar van zijn kameraden in aantocht zijn om naar ons te kijken, en dat hij nu wat hoger gaat vliegen, zodat ze beter zullen kunnen zien waar ze moeten zijn." „Uw veronderstellingen hebben de onhebbelijke eigenschap, dat ze de spijker beter op de kop slaan dan me lief is." Findhorn zweeg en zette zijn tanden in een sandwich met corned beef.




  Er verliep een half uur, zonder dat het watervliegtuig zijn positie ten aanzien van hen merkbaar veranderde. Het begon langzamerhand een zenuwslopende geschiedenis te worden, en hun nekken begonnen pijn te doen van het voortdurend naar boven kijken. Maar in ieder geval was het nu toch wel duidelijk, dat het vliegtuig geen rechtstreeks vijandelijke bedoelingen jegens hen koesterde.




  Opnieuw verliep er een half uur, en de bloedrode zon zakte nu snel en loodrecht naar het punt waar ze het water zou raken van een spiegelgladde zee, die aan de oostelijke gezichtseinder in een vage nevel overging, maar naar het westen één grote, roerloze vermiljoenen vlakte was, die zich uitstrekte tot aan de ondergaande zon. Helemaal glad was het zeeoppervlak in deze richting echter niet: een paar kleine eilandjes onderbraken hier de rode gloed op het water en staken donker af tegen de nu bijna horizontale zonnestralen. En in de verte links, net aan stuurboordzijde van de boeg, begon een wat groter vlak eiland op een afstand van ongeveer vier mijl bijna onmerkbaar boven de waterspiegel op te duiken.




  Kort nadat zij dit laatste eiland hadden ontdekt, zagen zij dat het vliegtuig hoogte minderde en met een lange, lichte duik koers zette naar het oosten. Vannier keek Nicolson hoopvol aan. „Zou het tijd zijn voor onze waakhond om naar huis te gaan en in zijn hok te kruipen?"




  „Ik vrees van niet, vierde," antwoordde Nicolson met een knik in de richting van het verdwijnende vliegtuig. „In die richting strekt zich honderden mijlen ver niets dan zee uit, tot aan Borneo toe - en daar hoort hij niet thuis. Ik wed honderd tegen één, dat hij een collega heeft ontdekt. Wat denkt u ervan, kapitein?" vroeg hij, Findhorn aankijkend.




  „Je hebt verdraaid naar alle waarschijnlijkheid alweer gelijk!" Een glimlach beroofde zijn woorden van ook maar een zweem van scherpte. Maar toen stierf deze weer langzaam weg, en het gezicht van de kapitein betrok, toen het vliegtuig een paar honderd meter daalde en opnieuw kringen begon te beschrijven. „U hebt gelijk, mijnheer Nicolson," zei hij zacht. Met een trek van pijn ging hij verzitten en keek naar voren. „Hoever zou u denken dat dat eiland daar is?"




  „Twee en een halve mijl, kapitein. Misschien wel drie." „Dat zullen er dan wel zo ongeveer drie zijn." Findhorn wendde zich tot Willoughby en vroeg met een knik naar de motor: „Ziet u geen kans nog wat meer te halen uit die naaimachine van u, tweede?"




  „Als ik wat geluk heb nog een knoop. En twee wanneer ik dit ding doorkap," voegde hij er aan toe, terwijl hij een hand legde op het touw dat hen verbond met de boot van Siran.




  „Breng me niet in verzoeking, tweede, en haal eruit, wat u kunt."




  Hij maakte een gebaar naar Nicolson, die de helmstok aan Vannier overgaf en naast de kapitein kwam zitten. „Wat denk je ervan, Johnny?" vroeg Findhorn op gedempte toon.




  „Wat bedoelt u, kapitein? Wat voor soort schip het is, of wat er gaat gebeuren?"




  „Allebei."




  „Van het eerste heb ik geen idee. Het kan een torpedobootjager zijn, een motortorpedoboot, een vissersschuit, en nog heel wat meer. En wat het tweede betreft - nou ja, het is zo langzamerhand wel duidelijk geworden, dat ze óns willen hebben, en niet ons bloed. Dat komt later nog wel," voegde hij er met een grimas aan toe. „Voorlopig nemen ze ons gevangen - en dat betekent de oude marteling met de groene bamboe, de nagels van de tenen, de waterbehandeling, de kuilen, en al de overige gebruikelijke geraffineerdheden." Nicolsons mond vertrok, terwijl hij naar de stuurstoel staarde, waar Peter en juffrouw Drachmann aan het spelen en lachen waren; het meisje deed alsof er geen vuiltje aan de lucht was. Findhorn volgde zijn blik en knikte langzaam. „Ja, zo gaat het mij ook, Johnny. Het doet pijn; het kijken naar ze alleen al doet pijn. Ze kunnen uitstekend met elkaar opschieten." Peinzend wreef hij over zijn grijze kin. „'Doorzichtig barnsteen' heeft de een of andere schrijver eens van zijn heldin gezegd. Ik vond hem toen een idiote dwaas, maar zou hem daar nu toch mijn verontschuldigingen wel eens voor willen aanbieden. Ze is eenvoudig ongelooflijk, vind je niet?" Hij grijnsde. „Stel je de verkeersopstopping eens voor, wanneer je haar meenam naar Piccadilly."




  Nu moest Nicolson glimlachen. „Het is de zonsondergang, die het 'm doet, kapitein, en uw bloeddoorlopen ogen." Hij was er de oude baas dankbaar voor, dat deze een bewuste poging had gedaan om een andere richting te geven aan zijn gedachten, maar toen deze hun oude loop hernamen, werd hij dadelijk weer ernstig. „Dat afschuwelijke litteken! Er valt nog wel een rekeningetje te vereffenen met die 'gele broeders' van ons!" „Je wilde proberen... eh... onze gevangenneming nog wat uit te stellen? Die duimschroeven kunnen inderdaad best wat wachten! Dat zou werkelijk zo'n gek idee nog niet zijn, Johnny!" Hij zweeg een ogenblik en vervolgde toen snel: „Ik geloof dat ik wat zie!"




  Onmiddellijk had Nicolson zijn kijker voor de ogen, keek er een ogenblik ingespannen door en zag heel in de verte, nog half achter de horizon, een vaartuig, op welks bovengedeelte het gouden zonlicht fel weerkaatste. Hij liet zijn kijker even zakken, wreef zijn ogen uit, en tuurde opnieuw. Er verliepen een paar seconden; daarna liet hij zijn kijker wederom zakken en overhandigde deze zonder een woord te zeggen aan de kapitein, terwijl er op zijn gezicht niets te lezen stond. Findhorn nam hem aan, hield hem vast voor de ogen en gaf hem toen weer terug aan Nicolson. „Het ziet er nog niet naar uit, dat onze kans keert, wel? Zeg het aan de anderen, wil je? Wanneer ik zou proberen boven die vervloekte motor uit te schreeuwen, zou het zijn alsof mijn keel door vishaken werd opengereten."




  Nicolson knikte en keerde zich om. „Het spijt me voor jullie allemaal, maar... nou ja, er zijn weer nieuwe moeilijkheden in aantocht. Het is een Japanse duikboot, die op ons wint, alsof we stil lagen. Wanneer ze een kwartier later was komen opduiken, hadden we misschien dat eiland daarginds kunnen halen." Hij maakte een gebaar naar voren, over de stuurboordboeg. „Maar zoals de zaken nu staan, heeft ze ons ingehaald, eer we nog halverwege zijn." „En wat denkt u dat er dan zal gebeuren, mijnheer Nicolson?" De stem van juffrouw Plenderleith klonk kalm, ja, bijna onverschillig.




  „Kapitein Findhorn denkt - en ik ben het met hem eens - dat ze een poging zullen doen ons gevangen te nemen," antwoordde Nicolson met een wrange glimlach. „Het enige wat ik er op het ogenblik van kan zeggen, juffrouw Plenderleith, is, dat we ons uiterste best zullen doen om aan die gevangenneming te ontkomen. Maar dat zal niet meevallen."




  „Het is onmogelijk." Het was Van Effen die dat zei vanaf zijn zitplaats voor in de boot, en zijn stem klonk koud. „Het is een duikboot, man. Wat kunnen onze speelgoedwapens beginnen tegen de gepantserde wanden daarvan? Onze kogels zullen er eenvoudig op afketsen."




  „Bedoelt u, dat we ons dus maar moeten overgeven?" Nicolson begreep maar al te goed, dat er logica zat in de woorden van Van Effen, en hij wist dat de man geen vrees kende. Maar toch kreeg hij een vaag gevoel van teleurstelling.




  „Waarom zouden we regelrechte zelfmoord plegen? Want daar komt uw voorstel vrijwel op neer." Van Effen zette zijn woorden kracht bij met een lichte vuistslag op het dolboord. „We kunnen dan later altijd nog proberen een betere kans te vinden om te ontkomen."




  „U kent de Jappen blijkbaar niet," antwoordde Nicolson vermoeid. „Dit is niet alleen de beste kans, die we ooit zullen krijgen, maar het is ook de laatste."




  „En ik zeg, dat dit allemaal nonsens is." Er stond nu vijandigheid te lezen in iedere lijn van Van Effens gezicht. „Laten we er over stemmen, mijnheer Nicolson." Hij keek de boot rond. „Hoevelen zijn er voor..."




  „Hou je mond en zit niet te praten als een gek!" zei Nicolson ruw. „Je bent niet op een politieke vergadering, Van Effen. Je bent op een schip van de Engelse koopvaardijvloot, en de schepen daarvan worden niet bestuurd door comités, maar staan onder het gezag van één man: de kapitein. En kapitein Findhorn wil dat we weerstand bieden. En daarmee is de zaak afgedaan." „Is de kapitein daar vast toe besloten?" „Inderdaad."




  „Dan bied ik mijn verontschuldigingen aan en buig me voor het gezag van de kapitein."




  „Dank u." Niet helemaal op zijn gemak, hij wist zelf niet waarom, wendde Nicolson zijn blik weer naar de duikboot, die nu geen mijl meer van hen was verwijderd, en thans duidelijk zichtbaar was, kleinere details daargelaten. Het watervliegtuig cirkelde er nog altijd boven. Nicolson keek ernaar en fronste de wenkbrauwen. „Ik wou dat die beroerde bemoeial weer naar huis ging," bromde hij.




  „Gemakkelijker maakt hij de zaken er zeker niet op," gaf Findhorn toe. „In ieder geval hebben we niet veel tijd meer, Johnny. Binnen de vijf minuten is hij bij ons."




  Nicolson knikte afwezig. „Hebben we dat type duikboot niet al eens eerder gezien, kapitein?"




  „Ik zou haast zeggen van wel," antwoordde Findhorn langzaam. „Inderdaad!" Nicolson was nu zeker van zijn zaak. „Een licht luchtafweerkanon op het achterschip, een machinegeweer op de brug, en een zwaarder kanon voorop, 3,7 of 4 inch, of zo iets, dat weet ik niet precies meer. Wanneer ze ons aan boord willen nemen, moeten we helemaal langszij komen, waarschijnlijk onder de commandotoren. Geen van de twee kanonnen kan zo laag reiken." Hij beet op zijn lip en staarde voor zich uit. „Over twintig minuten is het donker, en tegen dat zij ons aanhoudt, is dat eiland niet meer dan een halve mijl van ons vandaan. Het is een kans, een verdraaid kleine kans, maar toch..." Hij keek weer door zijn kijker, tuurde naar de duikboot, en schudde toen langzaam het hoofd. „Ja, dat meende ik me al te herinneren. Dat 3,7-duims- kanon, of hoe zwaar het dan ook mag zijn, heeft een groot gepantserd schild om zijn bedienaars te beschermen. Waarschijnlijk een of ander type dat met behulp van een paar scharnieren dubbel kan slaan." Zijn stem stierf weg en zijn vingers trommelden een heftige roffel op het dolboord. Afwezig keek hij de kapitein aan. „Dat maakt de dingen wel ingewikkelder, vindt u niet, kapitein?" „Ik kan je niet volgen, Johnny." De stem van Findhorn klonk weer vermoeider. „Ik ben bang dat mijn hoofd nog niet helder genoeg is voor dit soort dingen. Maar wanneer je een idee hebt..." „Dat héb ik. Een waanzinnig idee, maar misschien is het uitvoerbaar." Snel zette Nicolson het uiteen. Daarna wenkte hij Vannier, die de helmstok aan de zorgen van de bootsman toevertrouwde en naar hem toe kwam. „Je rookt niet, wel, vierde?" „Nee, stuurman." Vannier keek Nicolson aan, alsof er eentje bij hem op de loop was gegaan.




  „Dan begin je er vanavond maar eens mee." Nicolson graaide in zijn zakken, haalde er een plat blikje Benson and Hedges en een doosje lucifers uit te voorschijn en gaf die snel aan Vannier met een paar korte en bondige instructies. „Helemaal voorin, nog voor Van Effen. Vergeet niet, dat alles van jou afhangt. Generaal, een ogenblikje alstublieft."




  Verrast keek Farnholme op, klauterde over een paar roeibanken en kwam naast hem zitten. Nicolson keek hem een paar seconden zwijgend aan, en vroeg toen ernstig: „Kunt u werkelijk goed overweg met die automatische karabijn, generaal?" „Grote hemel, man, ja!" snoof de brigadegeneraal. „Ik heb het verdomde ding zowat zelf uitgevonden."




  „Hoe goed kunt u er mee omgaan?" bleef Nicolson rustig aanhouden.




  „Bisley," antwoordde Farnholme kort. „Kampioen. Niet meer en niet minder, mijnheer Nicolson."




  „Bisley?" Nicolsons wenkbrauwen gingen verbaasd de hoogte in. „Koninklijk scherpschutter." Farnholmes stem was totaal veranderd, en nu even rustig en bedaard als die van Nicolson. „Gooi een blikje overboord en laat het dertig meter wegdrijven. Dan zal ik het bij wijze van demonstratie binnen de twee seconden doorzeven met mijn kogels." Zijn stem klonk zakelijk, en niet alleen dat: zij klonk overtuigend.




  „Geen demonstratie alstublieft!" zei Nicolson haastig. „Dat is het laatste wat we kunnen hebben. Met het oog op de Jap mogen we zelfs geen voetzoeker laten afgaan. Ik zou willen dat u het volgende deed." Zijn instructies aan Farnholme waren al even beknopt en bondig als die welke daarna aan de overige inzittenden van de boot werden gegeven. Er was geen tijd meer voor uitvoeriger verklaringen om misverstand te voorkomen: De vijand had hen bijna bereikt.De westelijke hemel stond nog altijd in vuur en vlam en vormde één caleidoscopische schittering van rood en oranje en goud, terwijl de wolkenstrepen vlak boven de horizon vurige tongen vormden. Maar de zon was al ondergegaan, de hemel in het oosten was reeds grauw geworden, en de plotseling invallende duisternis van de tropische nacht kwam over de zee aangesneld. De duikboot naderde onder een scherpe hoek aan stuurboordzijde, grimmig, zwart en dreigend in de vallende schemering, het spiegelgladde water aan weerskanten van haar boeg fosforescerend wit opstuwend. Het geronk van de dieselmotoren stierf weg tot een dof gemompel, terwijl de kwaadaardige donkere loop van het grote kanon op de voorsteven langzaam op en neer scheen te deinen tengevolge van het gedobber van de kleine reddingboot. Meter voor meter kwam zij onvermurwbaar dichterbij. En toen weerklonk er een scherp, onverstaanbaar bevel in de commandotoren van de duikboot; op een gebaar van Nicolson bracht McKinnon de motor tot stilstand, en een ogenblik later schuurde de duikboot ruw langs de zijkant van de reddingboot.




  Nicolson rekte zijn hals uit en liet zijn blik snel langs het dek en de commandotoren van de duikboot glijden. Zoals hij reeds had verwacht, wees het grote kanon op de voorsteven in hun richting, maar over hun hoofden heen. Het lichte luchtafweerkanon was eveneens op hen gericht, precies op het midden van de boot: ten aanzien daarvan had hij zich misrekend, doch dat risico moesten zij dan maar op de koop toe nemen. Er bevonden zich drie mannen in de commandotoren, van wie er twee waren gewapend - een officier met een pistool en een matroos met wat wel een licht machinegeweer leek -, terwijl er vijf man aan de voet van de toren stonden, van wie er slechts één gewapend was. Bij wijze van commissie van ontvangst was dat angstwekkend genoeg, maar toch minder erg dan hij had verwacht. Hij was bang geweest dat de plotselinge koersverandering van de reddingboot, op het allerlaatste ogenblik - welke ten doel had gehad hen aan bakboordzijde langszij van de duikboot te brengen, zodat zij ten oosten daarvan in het halfdonker kwamen te liggen, terwijl het silhouet van de duikboot scherp afstak tegen het avondrood - een sterke verdenking zou hebben opgewekt, maar men had die beweging kennelijk opgevat als een wanhopige poging om op het allerlaatste ogenblik nog te ontkomen, waarvan men echter ook onmiddellijk het hopeloze had ingezien. Een reddingboot was voor niemand een bedreiging, en de duikbootcommandant moest wel van mening zijn geweest dat hij meer dan voldoende voorzorgsmaatregelen had genomen tegen het minieme verzet dat zij eventueel zouden kunnen bieden.




  De drie vaartuigen - de duikboot en de beide reddingboten - hadden nog altijd een vaartje van ongeveer twee knopen, toen er een touw van het dek van de duikboot naar beneden kwam suizen en op de voorsteven van de voorste reddingboot terechtkwam. Vannier greep het automatisch en keek om naar Nicolson. „Je kunt wel vastmaken, vierde." Nicolsons stem klonk berustend en bitter. „Wat zouden een aantal vuisten en een stuk of wat zakmessen kunnen uitrichten tegen deze overmacht?" „Verstandig, buitengewoon verstandig!" De officier hing met gekruiste armen over de commandotoren; de loop van zijn revolver in het verlengde van zijn linkerbovenarm. Zijn Engels was goed en zijn stem klonk zelfingenomen, terwijl zijn tanden een glinsterend witte streep trokken door de donkere vlek van zijn gezicht. „Weerstand bieden zou alleen maar onaangenaam zijn, voor ons allemaal, nietwaar?" „Loop naar de duivel!" mompelde Nicolson. „Wat een grofheid, wat een gebrek aan hoffelijkheid! Is dat nu een Angelsaks?" De officier schudde verdrietig het hoofd en amuseerde zich kostelijk. Maar opeens richtte hij zich op en keek Nicolson scherp aan, over de loop van zijn revolver heen. „Wees vooral voorzichtig!" Zijn stem klonk als een zweepslag.




  Langzaam, zonder zich ook maar in het minst te haasten of zich ergens aan te storen, haalde Nicolson een sigaret uit het pakje, dat Willoughby hem voorhield, streek even langzaam een lucifer aan, stak zijn sigaret en die van Willoughby aan, en gooide de lucifer in zee.




  „O, ja! Natuurlijk!" De officier lachte kort en minachtend. „De flegmatieke Engelsman! Hij moet zijn reputatie hooghouden in het bijzij n van zijn manschappen, al klapperen zijn tanden van angst. Daar heb je er nóg zo eentje!"




  Voorin de boot werd het voorover gebogen hoofd van Vannier, met een sigaret tussen de lippen, plotseling fel verlicht door de lucifer in zijn hand, die opeens aanging. „Bij alle goden, dat is roerend, werkelijk roerend!" Opeens veranderde de toon van zijn stem. „Maar nou genoeg van al die onzin. Dadelijk aan boord - allemaal!" Hij richtte zijn revolver op Nicolson. „Jij eerst!"




  Nicolson stond op, leunde met zijn ene arm tegen de zijkant van de duikboot, terwijl hij de andere stijf tegen zich aanklemde. „Wat bent u van plan met ons te doen? Drommels nog aan toe!" Zijn stem klonk luid, het was bijna een schreeuw; er trilde een meesterlijke huivering in door. „Ons allemaal afmaken? Ons martelen? Ons opsluiten in die vervloekte gevangenkampen in Japan?" Mij schreeuwde nu inderdaad; er klonken woede en vrees in zijn stem: de lucifer van Vannier was niet overboord gevallen, en het gesis, voorin de boot, klonk zelfs nog luider dan hij had verwacht. „Waarom schiet u ons allemaal in Godsnaam niet meteen neer, in plaats van..."




  Adembenemend-plotseling weerklonk er voorin de reddingboot een luid gesis en twee slierten vonken, rook en vlammen schoten onder een hoek van zestig graden de donkerder wordende lucht in, over het dek van de duikboot heen, en toen ontbrandden de beide vuurpijlen van de reddingboot bijna tegelijkertijd, wel honderd meter boven het watervlak. Een mens zou geen mens meer zijn geweest, wanneer hij weerstand had kunnen bieden aan de impulsieve, maar onweerstaanbare behoefte om naar die twee raketten te kijken, die daar hoog in de lucht ontvlamden. En de Japanners waren ten slotte toch óók mensen. Als één man draaiden zij zich om als marionetten in de hand van een Jan Klaassen, teneinde naar boven te kijken - en als één man schoten zij er op die manier het leven bij in, met hun rug half naar de reddingboot toegekeerd, en met het hoofd achterover in de lucht starend.




  Het geknal van de automatische karabijnen, geweren en pistolen stierf uit; de echo's verklonken over het spiegelgladde water in de verre stilte, en Nicolson riep iedereen toe plat in de boot te gaan liggen. Nog voor hij zweeg, kwamen twee dode zeelui van het hellende dek van de duikboot naar beneden rollen en ploften op het achtereinde van de reddingboot neer; de ene bleef bijna op het dolboord hangen, en de andere stevende regelrecht op de kleine Peter en de beide verpleegsters af, met zijn levenloze armen en heen en weer zwaaiende benen. Gelukkig was McKinnon er nog net bijtijds bij, en de twee zware plonsen weerklonken bijna tegelijkertijd.




  Een seconde verliep, een tweede, en een derde. Nicolson zat in gespannen verwachting op zijn knieën naar boven te kijken. Hij kon geschuifel van voeten en het haastige, hoge gemurmel van stemmen horen, achter het schild van het grote kanon. Er verliep weer een seconde, en nóg een. Zijn ogen gleden langs het dek van de duikboot: misschien leefde daar nog iemand, die nog altijd hunkerde naar een roemrijke dood voor zijn keizer - Nicolson twijfelde geen ogenblik aan de fanatieke moed van de Japanners. Maar alles bleef stil, doodstil. De officier hing slap over de commandotoren, de revolver nog altijd in de bungelende hand geklemd - Nicolsons kogels hadden hem getroffen -, en de twee anderen waren naar binnen gevallen. Vier vormeloze gedaanten lagen op een groteske hoop aan de voet van de commandotoren. Van de twee mannen bij het lichte luchtafweerkanon merkte men niets meer: de automatische karabijn van Farnholme had hen overboord doen slaan.




  De spanning begon ondraaglijk te worden. Nicolson wist, dat het grote kanon niet laag genoeg kon richten om hen te raken, maar hij herinnerde zich vaag verhalen, die zeeofficieren hem hadden gedaan over de bijkans dodelijke gevolgen van het afschieten van een scheepskanon vlak boven iemands hoofd. Misschien zou de schok van de ontploffing degenen die er vlak onder zaten noodlottig kunnen worden, men kon het nooit weten. Opeens begon hij zich zachtjes uit te vloeken om zijn stommiteit en wendde zich snel tot Willoughby.




  „Breng de motor aan de gang, tweede! En dan achteruit, zo vlug als je kunt. De commandotoren kan ons dekken tegen dat kanon, wanneer we..."




  De rest ging totaal verloren in het gebulder van het kanon, dat opeens werd afgeschoten. Een gebulder was het eigenlijk niet, eer een geluid als van een vlakke, felle zweepslag, dat de trommelvliezen op onbarmhartige wijze geweld aandeed en bijna verdoofde, zo intens was het. Een lange rode vlam kwam als een boosaardige tong uit de loop van het kanon te voorschijn en reikte bijna tot in de boot. De granaat plofte in zee en deed een dicht gordijn van fijne waterdruppeltjes neerdalen, terwijl een zuil van wel vijftien meter omhoogsteeg. Maar toen het geluid was weggestorven, de rook was opgetrokken, en Nicolson als een wanhopige zijn totaal versufte hoofd heen en weer schudde, drong het opeens tot hem door, dat zij allemaal nog leefden, en dat men op de duikboot als bezetenen bezig was het kanon opnieuw te laden. Hij wist dat het kritieke ogenblik was gekomen. „Vooruit, generaal 1" Hij kon zien hoe Farnholme overeind kwam. „Wacht tot ik het sein geef." Hij keek snel in de richting van de boeg, toen daar een geweerschot knalde.




  „Dat is mis!" Van Effen had gruwelijk het land. „Er keek zo juist een officier over de rand van de commandotoren." „Houd uw revolver gereed tot schieten," beval Nicolson. Hij hoorde de kleine Peter kermen van angst en begreep dat deze geschrokken moest zijn van het schot uit het grote kanon; zijn gezicht trok hevig, toen hij Vannier toeriep: „Vierde! De noodseinen. Neem een paar magnesiumfakkels en gooi die dan in de commandotoren. Dat kan ze daar dan weer even bezighouden." Ononderbroken luisterde hij intussen naar de bewegingen van degenen die het kanon bedienden. „En houdt allemaal de toren en de luiken voor en achter in de gaten."




  Opnieuw verliepen er ongeveer vijf seconden, en toen hoorde Nicolson het geluid waarop hij had gewacht: het schuren van een granaat in de broek, waarna het sluitstuk weer op zijn plaats sprong. „Vooruit maar!" riep hij kortaf.Farnholme getroostte zich niet eens de moeite om de karabijn aan de schouder te brengen, maar vuurde met de loop onder zijn arm, schijnbaar zonder ergens op te mikken. Dat had hij niet nodig: hij was zelfs nog beter schutter dan hij had beweerd. Hij loste ongeveer vijf schoten, meer zeker niet, en deed alle kogels nauwkeurig in de loop van het kanon verdwijnen. Toen de laatste kogel de ontstekingskop van de granaat trof en deze explodeerde, liet hij zich vlug als een steen op de bodem van de reddingboot vallen. Hoe hevig de knal en de schok van zo vlakbij ook mochten zijn, de ontploffing van de granaat in de loop klonk merkwaardig dof, al waren de gevolgen maar al te duidelijk zichtbaar. Het gehele grote kanon sprong van zijn affuit, en de wegspringende brokjes metaal kletterden kwaadaardig tegen de commadotoren en floten over het water, dat in een onregelmatige kring rondom de duikboot opspatte. De soldaten die het kanon hadden bediend, moesten dood zijn geweest, voor zij het wisten, want de hoeveelheid springstof die op een armslengte van hun gezicht de lucht in vloog, was groot genoeg om een brug mee op te blazen. „Dank u, generaal 1" Nicolson was alweer op de been en trachtte zijn stem te beheersen. „Ik neem alles terug wat ik over u heb gezegd. Volle kracht vooruit, tweede!" Een paar knetterende signaalvlammen schoten in een boog door de lucht en kwamen precies in de commandotoren terecht, zodat de opstaande randen van de luiken scherp afstaken tegen de rode gloed. „Goed gedaan, vierde. Je bent de held van de dag vandaag." „Mijnheer Nicolson?" „Ja kapitein?"




  „Zou het misschien niet beter zijn, dat we hier nog even bleven liggen? Geen mens durft zijn hoofd door de luiken of buiten de toren te steken, en over een kwartiertje is het donker genoeg om naar dat eiland te kunnen varen zonder dat die schooiers ons voortdurend bekogelen."




  „Ik vrees dat dat niet zal gaan, kapitein," antwoordde Nicolson op verontschuldigende toon. „Op het ogenblik zijn ze daarbinnen nog totaal de kluts kwijt, maar er zal gauw genoeg wel weer iemand zijn hersens gaan gebruiken. En zodra dat het geval is, moeten we rekenen op een regen van handgranaten, waarvan er één voldoende is om ons naar de andere wereld te helpen. En ze kunnen ze in de boot werpen, zonder dat we ook maar één vinger van ze te zien krijgen."




  „Natuurlijk, daar hebt u gelijk aan." Moe liet Findhorn zich weer op zijn bank achterover zakken. „Ga uw gang maar, mijnheer Nicolson."




  Nicolson nam de helmstok weer in handen, slaagde er maar net in een zwenking van honderdtachtig graden te maken met de twee reddingboten, en koerste om de slanke achtersteven van de duikboot, die deed denken aan de staart van een vis, terwijl vier mannen met de wapens in de hand, het dek scherp in het oog hielden. Vlak achter de brug van de duikboot liet hij vaart minderen om Farnholme gelegenheid te geven het kwetsbare afvuur- mechanisme van het luchtafweerkanon met een reeks welgerichte schoten uit zijn automatische karabijn buiten gevecht te stellen. Kapitein Findhorn knikte. Langzaam drong het tot hem door wat dat betekende.




  „Dat kanon zijn wij ook kwijt. U denkt letterlijk aan alles, mijnheer Nicolson."




  „Ik hoop het, kapitein." Nicolson schudde het hoofd. „God geve dat het zo is."




  Het eiland was zowat een halve mijl van de duikboot verwijderd. Toen zij een vierde gedeelte daarvan hadden afgelegd, bukte Nicolson zich, haalde een van de twee drijvende Wessex-nood- seinen van de reddingboot te voorschijn, rukte het zegel van de kop af, stak het aan door het open te trekken en gooide het dadelijk overboord, net ver genoeg om de boot van Siran niet te raken. Zodra het 't water raakte, ontstond er een dikke, oranjekleurige rookwolk, die roerloos bleef hangen in de windloze schemering en een ondoordringbaar scherm vormde, dat hen aan het gezicht van de vijand onttrok. Een paar minuten later begonnen kogels van de duikboot door de oranje rook te boren en vlogen fluitend over hen heen of deden het water rondom de boot opspatten, echter nooit dichtbij genoeg om schade aan te richten. De Japanners vuurden namelijk lukraak in hun blinde woede. Vier minuten na het overboord werpen van het eerste drijvende rookgordijn, dat sissend begon uit te doven, volgde het tweede, en lang voordat dit was uitgebrand, hadden zij hun boten op het strand gezet en waren veilig op het eiland geland.
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  Het verdiende nauwelijks de naam eiland een eilandje misschien eerder, maar meer ook niet. Het was ovaal van vorm, strekte zich vrijwel precies van het oosten naar het westen uit en was nog geen volle honderd meter lang, terwijl het er een kleine vijftig breed was. Het was evenwel niet zuiver ovaal: op ongeveer dertig meter van de ene punt sneed de zee aan weerskanten diep in het land, ongeveer vlak tegenover elkaar, zodat het eiland bijna in tweeën werd gesplitst. Het was in de zuidelijke bocht - Nicolson was bij wijze van voorzorgsmaatregel eerst naar de verste kant van het eiland gevaren, eer hij landde - dat zij hun boten op het strand hadden gezet en vastgemaakt aan een paar grote stenen. Het kleinste stuk van het eiland, ten oosten van de inhammen, was laag, rotsachtig en kaal, maar de westelijke helft was begroeid - wat struikgewas en verkommerd gras - en bereikte in het midden een hoogte van ongeveer vijftien meter. Aan de zuidkant van deze verhevenheid bevond zich halverwege de helling een kleine inzinking in de bodem, niet veel meer dan een ondiepe dalkom, en daar had Nicolson zijn mensen heengebracht, zodra de boot aan de grond was gezet. De kapitein en korporaal Fraser moesten er heen worden gedragen, maar het was maar een klein eindje, en nog geen tien minuten na de landing had het gehele gezelschap zich daar genesteld, omringd door alle levensmiddelen, de watervoorraad, en wat men verder had kunnen meenemen, zelfs de riemen en de krukken.




  Met het ondergaan van de zon was er een licht briesje komen opzetten; de lucht betrok langzamerhand vanuit het noordoosten, zodat de vroege avondsterren al spoedig waren verdwenen. Toch was het nog licht genoeg voor Nicolson om gebruik te maken van zijn kijker. Hij bleef er bijna twee volle minuten door kijken, en liet hem toen weer zakken, terwijl hij zijn ogen uitwreef. Zonder dat hij het kon zien, wist hij toch dat iedereen hem gespannen gadesloeg - iedereen, behalve natuurlijk de kleine Peter, die in een deken gerold, reeds bezig was in te dommelen.




  „En?" Het was Findhorn die het stilzwijgen verbrak. „Ze zijn bezig om de westelijke punt van het eiland te varen, kapitein. En tamelijk dicht onder de kust ook." „Ik kan ze niet horen."




  „Ze moeten blijkbaar op hun batterijen varen. Waarom, weet ik niet. Dat ze ons niet kunnen zien, wil nog niet zeggen dat wij hen niet kunnen zien. Zo donker is het nog lang niet."




  Van Effen kuchte. „En wat wilt u nu gaan doen, mijnheer Nicolson?"




  „Daar heb ik nog geen idee van. Ik ben bang dat dit voor een groot gedeelte van hen zal afhangen. Wanneer ze hun grote kanon of hun luchtafweerkanon nog hadden gehad, hadden ze hier binnen de twee minuten met ons kunnen afrekenen." En met een gebaar naar een lage verhevenheid, die de kom naar het zuiden afsloot en op nog geen twee meter afstand nauwelijks meer waarneembaar was in het donker, voegde hij er aan toe: „Als we een beetje geluk hebben, kan dat ons beschermen tegen de geweerkogels."




  „En wanneer we dat geluk niet hebben?"




  „Dan is het, als het zover is, altijd nog tijd genoeg om ons daar het hoofd over te breken," antwoordde Nicolson kortaf. „Misschien zullen ze proberen op verschillende punten te landen en ons omsingelen. Misschien doen ze ook wel een frontaanval." Hij tuurde opnieuw door zijn kijker. „Wat er ook gebeurt, ze kunnen in geen geval naar huis gaan om daar te rapporteren dat ze ons hier hebben laten zitten - dat zou hun onherroepelijk hun hoofd kosten. Of ze zouden en bloc harakiri moeten plegen." „Naar huis zullen ze zeker niet gaan," verzekerde kapitein Findhorn. „Daarvoor hebben er te veel van hun kameraden het leven bij ingeschoten."




  Achter hen was reeds enige tijd een gemurmel van stemmen hoorbaar geweest. Nu zweeg dat, en nam Siran het woord. „Mijnheer Nicolson?"




  Nicolson liet zijn kijker zakken en keek over zijn schouder. „Wat wenst u?"




  „Mijn mannen en ik hebben overleg gepleegd met elkaar. We willen u nu een voorstel doen."




  „Doe dat dan maar aan de kapitein. Die heeft hier het bevel." Bruusk draaide Nicolson zich om en tuurde weer door zijn kijker. „Uitstekend. Het gaat hierom, kapitein Findhorn. Het is duidelijk, pijnlijk duidelijk, als ik het zo mag zeggen, dat u ons niet vertrouwt. U dwingt ons in een afzonderlijke reddingboot te stappen - en naar ik vermoed, heus niet omdat we niet tweemaal per dag een bad nemen. U hebt het gevoel - ten onrechte, naar ik u verzeker - dat u ons voortdurend in het oog moet houden. We zijn een grote... eh... last voor u, een blok aan het been, zou ik haast zeggen. Met uw goedvinden zouden we u daar graag van willen verlossen."




  „Kom nu alstublieft ter zake," snauwde Findhorn geprikkeld. „Goed dan. Ik stel voor, dat u ons laat gaan en zich niet meer aftobt over ons. We geven de voorkeur aan de Japanse gevangenschap."




  „Wat?" De woedende interruptie kwam van Van Effen. „Grote genade, kapitein, ik zou het hele stel nog liever neerschieten!" „Kalmte, alstublieft." Findhorn maakte in het donker een wuivende beweging met zijn ene hand en keek intussen nieuwsgierig naar Siran, maar het was te donker om de uitdrukking op zijn gezicht te kunnen zien. „Laten we concreet worden: hoe denkt u zich aan hen over te geven? Bent u van plan doodgemoedereerd naar het strand te wandelen?" „Zo ongeveer."




  „En welke waarborgen hebt u, dat ze u niet al zullen hebben neergeschoten eer u nog de kans hebt gekregen u over te geven? Of dat ze u niet zullen martelen en afmaken, nadat u zich hebt overgegeven?"




  „Laat ze niet gaan, kapitein!" Er klonk grote aandrang in Van Effens stem.




  „Maak u maar niet bezorgd," zei Findhorn droogjes. „Ik ben niet van plan aan dat idiote verzoek te voldoen. U blijft hier, Siran, al weet de hemel dat we u liever kwijt waren. En spaar ons dergelijke beledigingen van ons nuchtere verstand." „Mijnheer Nicolson!" pleitte Siran. „U begrijpt natuurlijk wel..." „Houd uw mond!" zei Nicolson kortaf. „U hebt gehoord wat kapitein Findhorn heeft gezegd. Voor wat voor naïeve idioten houdt u ons eigenlijk wel. Niemand van u zou zijn kostbare hachje wagen, wanneer er ook maar de kleinste kans zou bestaan dat u door de Japanners zoudt worden doodgeschoten of mishandeld. Honderd kansen tegen een..."




  „Ik verzeker u..." Siran wilde Nicolson in de rede vallen, maar deze snoerde hem de mond.




  „Spaar u de moeite maar," zei hij minachtend. „Denkt u dan werkelijk dat ook maar één mens u zal geloven? U speelt kennelijk op de een of andere manier onder één hoedje met de Japanners, en we hebben onze handen al veel te vol, om er ons nog zeven nieuwe vijanden bij te bezorgen." Nicolson zweeg een ogenblik en voegde er toen op nadenkende toon aan toe: „Het spijt me dat u die man de galg hebt beloofd, kapitein Findhorn. Ik geloof dat Van Effen de spijker daarnet precies op de kop heeft geslagen: alles zou in alle opzichten een flink stuk eenvoudiger worden, wanneer we het hele stel op staande voet neerschoten. Waarschijnlijk zullen we dat vroeg of laat immers toch moeten doen."




  Er heerste een langdurig stilzwijgen. Daarna zei Findhorn rustig: „U zwijgt in alle talen, Siran. Hebt u zich soms misrekend? Is dat een van uw laatste flaters? U mag wel heel dankbaar zijn, kapitein Siran, dat wij niet zulke doortrapte moordenaars zijn als u. Maar denkt u er maar aan, dat de geringste provocatie de verwezenlijking van het zojuist geopperde voornemen ten gevolge zou kunnen hebben!"




  „En alstublieft een beetje achteruit, wilt u?" vroeg Nicolson. „Daar in de hoek. En misschien zou een snel onderzoek van uw zakken helemaal geen kwaad kunnen."




  „Dat is al gebeurd, mijnheer Nicolson," stelde de kapitein zijn stuurman gerust. „We hebben ze van een compleet arsenaal verlost, nadat u gisteravond de eetzaal had verlaten... Kunt u die duikboot nog zien?"




  „Die is nu recht ten zuiden van ons, een kleine tweehonderd meter uit de kust."




  Opeens liet hij zijn kijker zakken en dook neer in de kom. Er was juist een zoeklicht aangeflitst in de commandotoren van de duikboot; het verblindende licht gleed snel over de rotsachtige kust van het eiland. Bijna onmiddellijk had het de kleine inham gevonden, waarin de boten lagen, bleef daar een paar seconden stilstaan en begon toen langzaam tegen de verhevenheid op te kruipen, vrijwel ter hoogte van de plek waar zij in hun kom lagen. „Generaal!" riep Nicolson met aandrang.




  „Het zal me een waar genoegen zijn!" bromde Farnholme. Hij bracht de karabijn langs de grond naar voren, schouderde haar, mikte en vuurde, alles in één enkele snelle beweging. Het wapen stond op enkel schot, maar één schot bleek ook meer dan voldoende te zijn: door de wegstervende echo's van de knal van de karabijn heen hoorden zij in de verte het gerinkel van glas, en de witte glans van het licht veranderde snel in een dofrode gloed, om een ogenblik later geheel te verdwijnen.„Wilt u nog een paar daagjes bij ons blijven, generaal?" vroeg Findhorn droog. „Ik merk wel, dat we u nog vaker nodig zullen hebben. Een erg handige zet was dat nu niet bepaald van ze, vindt u wel, mijnheer Nicolson? Ik bedoel, dat ze toch al eerder een staaltje van de kunst van de generaal hier hadden gehad." „Toch zo gek nog niet. Ze waagden wat - maar hebben succes gehad: ze weten nu waar de boten liggen, en door de vuurstraal uit de karabijn van de generaal óók waar wij zijn - hetgeen een massa tijd en de nodige mensenlevens zou hebben gekost, wanneer ze aan land hadden moeten gaan om daar achter te komen. Maar het was hun vooral om de boten te doen, en niet zozeer om ons. Wanneer ze ons kunnen beletten het eiland te verlaten, krijgen ze ons op hun dooie gemak te pakken, bij voorkeur overdag." „Ik vrees dat ik het met u eens moet zijn," zei Findhorn langzaam. „De boten komen nu het eerst aan de beurt. Die brengen ze van de duikboot af tot zinken. En daartegen kunnen we niets beginnen." „Niet van de duikboot af." Nicolson schudde het hoofd. „Ze kunnen de boten niet zien, en ze zouden de hele nacht nodig hebben om ze, in het wilde weg schietend, tot zinken te brengen. Daar zouden ze minstens honderd treffers voor nodig hebben - wanneer ze tenminste geluk hebben. Waarschijnlijker is, dat ze een ploeg aan land zullen zetten om de bodem uit de boten te slaan en een paar spijkers in de luchttanks te jagen - of ze zee in te roeien of te slepen."




  „Maar... hoe komen ze dan aan land?" vroeg Vannier. „Als het moet, zwemmen ze wel. Maar dat is niet nodig. De meeste duikboten hebben opvouwbare of opblaasbare bootjes aan boord. Voor een duikboot die in ondiep water moet opereren en vrijwel zeker in verbinding staat met hun eigen troepen op een groot aantal eilanden, zijn die bootjes eenvoudig onmisbaar."




  Verscheidene minuten lang zei niemand een woord. De kleine Peter mompelde hardop in zijn slaap, en Siran en zijn mannen fluisterden met elkaar in de verste hoek van de kom; woorden kon men niet onderscheiden. Toen kuchte Willoughby om hun aandacht te trekken.




  „De vloed des tijds rolt snel voorbij, enzovoort," citeerde hij. „Ik heb een idee."




  Nicolson glimlachte in het donker. „Wees voorzichtig, Willy." „Lage afgunst haat de uitnemendheid, waar zij niet bij kan," zei Willoughby verheven. „Mijn plan heeft de eenvoud van de ware genialiteit. Laten we wegvaren." „Prachtig!" antwoordde Nicolson, hevig sarcastisch. „Met omwoelde riemen in het maanlicht. Hoever denk je te komen?" „Wacht even! Nou onderschat je me toch. Willoughby zwevend in de regionen van het zuivere denken, terwijl onze waarde eerste officier ploetert in de modder. We gebruiken de motor natuurlijk!" „En hoe wil je onze vrienden daarginds er dan toe brengen om watten in hun oren te stoppen?"




  „Daar denk ik niet over. Laat mij maar een uurtje werken aan die uitlaatpijp en die smoorplaten, en ik garandeer jullie, dat je die motor op geen honderd meter hoort. Het kost ons natuurlijk wat snelheid, maar toch niet veel. En zelfs al horen ze ons, jullie weet zelf wel hoe moeilijk het is, 's nachts op zee een zwak geluid te lokaliseren. De vrijheid wenkt, heren, laten we niet talmen." „Willy," zei Nicolson vriendelijk, „ik zal je eens wat vertellen: je kunt 's nachts niet op je oren rekenen, wanneer je een geluid moet lokaliseren. Maar de Jappen hebben daar hun oren niet voor nodig. Zij gebruiken hydrofoons, die zeer nauwkeurig zijn en er zich niet om bekommeren of je de riemen omwoelt of de uitlaatpijp geruisloos maakt, want ze hebben meer aan het geluid van de schroef in het water."




  Willoughby liet een hartgrondige vloek horen en verzonk in stilzwijgen, om daarna opnieuw het woord te nemen: „Laat niemand wanhopen. Willoughby zal wat anders bedenken." „Daar twijfel ik geen ogenblik aan," zei Nicolson vriendelijk. „Vergeet niet dat de noordwestmoesson nog maar een paar maanden aanhoudt, en het zou handig zijn als... neer, allemaal neer!"




  De eerste kogels vlogen met doffe ploffen rondom hen in de grond, ketsten met een kwaadaardig gefluit tegen de stenen en gierden gemeen over hun hoofden, toen het vuur vanaf het dek van de duikboot werd geopend. Deze was een heel eind dichter bij de wal gekomen, en naar het geluid te oordelen, moesten er ten minste een dozijn geweren van verschillend maaksel en in ieder geval twee machinegeweren tegelijk schieten. En er scheen iemand aan boord te zijn met een voldoend snelle opmerkingsgave, om hen aan de hand van de lichtflits uit de karabijn van Farnholme te hebben kunnen lokaliseren. Het vuur was in ieder geval even goed gericht als het hevig was.




  „Iemand getroffen? Is er iemand getroffen?" De zwakke, hese stem van de kapitein was moeilijk verneembaar boven het geknetter van het geweervuur uit.Er kwam geen onmiddellijk antwoord, en dus zei Nicolson ook voor de anderen: „Ik geloof het niet, kapitein. Ik was de enige die me op dat ogenblik blootgaf."




  „Gelukkig. Maar op het ogenblik niet terugschieten. Het heeft geen zin om je het hoofd van de romp te laten schieten." Zichtbaar opgelucht dempte hij zijn stem. „Stuurman, dit is me een compleet raadsel. De Zero's hebben ons niets gedaan, toen we de 'Viroma' verlieten; de duikboot heeft geen poging gedaan om ons tot zinken te brengen, en ook het watervliegtuig heeft ons met rust gelaten, hoewel we zijn kameraden er van langs hebben gegeven. En nu doen ze hun uiterste best om ons uit te moorden. Ik kan er nou helemaal geen touw meer aan vast knopen." „Ik ook niet," moest Nicolson toegeven. Hij huiverde onwillekeurig even, toen er geen meter boven zijn hoofd een kogel in de grond sloeg. „Maar we kunnen hier niet voor struisvogel blijven spelen, kapitein. Dit vuur moet natuurlijk een aanval op de boten dekken. Anders zou het hoegenaamd geen zin hebben."




  Findhorn knikte in het donker. „Maar wat wil je beginnen? Ik vrees dat ik er geen gat in zie, Johnny."




  „In ieder geval bent u nog niet dood," was de grimmige troost van Nicolson. „Hebt u er bezwaar tegen dat ik met een paar mannen naar >iet strand ga, kapitein? We moeten daar toch een stokje voor steken."




  „Ja, dat weet ik... veel succes, iongen!"




  Toen het vuur enige ogenblikken later wat luwde, liet Nicolson zich met zes anderen over de rand van de kom glijden, om naar het strand te gaan. Zij hadden nog geen vijf stappen gedaan, of Nicolson fluisterde Vannier wat in het oor, pakte de brigadegeneraal bij een arm en liep met hem terug tot aan de oostelijke rand van de kom. Daar gingen zij plat op de grond liggen en tuurden de duisternis in. „Denk er aan dat het menens is!"




  Hij kon nog net zien, dat Farnholme in het donker knikte.




  Zij behoefden niet lang te wachten. Nog geen vijftien seconden later hoorden zij het eerste zachte, voorzichtige glijden, onmiddellijk gevolgd door de hese stem van Findhorn, die op scherpe toon wat vroeg. Er kwam geen antwoord, alleen maar een ander fataal geluid: dat van snel lopende voeten. Daarna het scherpe geklik van Nicolsons zaklantaarn, die aanflitste. In het licht daarvan zagen zij twee gebukte gedaanten voorbijschieten, en op hetzelfde ogenblik kwam het gekraak van Farnholmes automatisch karabijn, gevolgd door zware ploffen van neervallende lichamen. En toen niets meer dan stilte en duisternis. „Stomme ezel, die ik ben! Ik was dat hele stel vergeten!" Nicolson kroop om de kom heen en rukte de wapens uit de dode handen, die deze nog omklemden. Hij liet er het licht een ogenblik op spelen. „De twee bijlen van de twee reddingboten, nota bene! Daar hadden ze ook heel wat onheil mee kunnen aanrichten!" Hij richtte zijn zaklantaarn op het andere uiteinde van de kom. Daar zat Siran nog altijd met een effen gezicht, zonder enige uitdrukking er op. Nicolson wist dat hij de schuldige was, meer dan wie anders ook; dat hij de drie mannen er op uit had gezonden om het vuile werk te doen, terwijl hij veilig buiten schot bleef. En hij wist ook, dat Siran met een even effen en ondoorgrondelijk gezicht zou ontkennen iets van de zaak af te weten: doden konden immers niet spreken, en de drie mannen waren morsdood. Er was geen tijd te verliezen.




  „Kom hier Siran." Nicolsons stem was even uitdrukkingloos als Sirans gezicht. „De rest zal ons geen last meer bezorgen." Siran kwam overeind, deed een paar stappen vooruit en tuimelde omver als een omvallende boomstam, toen Nicolson hem met de kolf van zijn revolver een kwaadaardige slag achter het oor gaf. De slag kwam hard genoeg aan om hem de schedel in te kunnen slaan, en had daar ook wel naar geklonken, maar Nicolson was reeds verdwenen, met Farnholme vlak op zijn hielen, voor Siran de grond raakte. De gehele episode had nog geen halve minuut in beslag genomen. Zonder zich ergens om te bekommeren, renden zij in volle vaart naar beneden, struikelend, uitglijdend, zich weer oprichtend en opnieuw voorthollend. Dertig meter van het strand hoorden zij opeens een rumoer van schoten, kreten van pijn, vloeken, hoge stemmen die een onverstaanbaar taaltje uitkraamden, een nieuw salvo schoten en daarna het geluid van nog meer slagen, van worstelen en hevig geplas, alsof er een handgemeen plaatshad in het water. Toen hij tien meter van de waterlijn was - hij was Farnholme op dat ogenblik een flink eind voor - flitste Nicolson, nog altijd in volle vaart voortrennend, zijn zaklantaarn aan. Hij kreeg een verwarde indruk van mannen die in het ondiepe water hevig slaags waren met elkaar en zag opeens hoe een officier een zwaard of bajonet ophief om de gevallen McKinnon de genadeslag te geven. Op hetzelfde ogenblik zat hij met een grote sprong bovenop de man, slingerde zijn ene arm om 's mans nek en schoot met de andere zijn revolver in zijn rug af, nog voor hij als een kat op de grond belandde. Opnieuw ging de zaklantaarn de hoogte in, en bleef een ogenblik rusten op Walters en een Japanse matroos, die al plassend en spartelend door het modderige water rolden. Hier viel niets te doen: hij zou even gemakkelijk de een als de ander kunnen raken.




  De lichtstraal bewoog zich verder en bleef nu rusten op een van de reddingboten, die vrijwel evenwijdig aan de kust lag. Twee Japanse matrozen stonden, scherp uitkomend in het felle licht, vlak bij de achtersteven tot aan de knieën in het water: de een voorover, met gebogen hoofd, en de ander rechtop, met opgeheven arm, de rechterhand ver achter zijn hoofd. Eén ogenblik scheen het licht, dat hun ogen verblindde, hun bewegingen te verlammen: als in een bevroren seconde uit een nachtmerrieballet bleven zij roerloos staan. Maar vlak daarop maakte hun versteende rust plaats voor verwoede bedrijvigheid: de bukkende man richtte zich op met iets in de hand, dat hij uit de geknoopte tas aan zijn gordel had gehaald, terwijl de ander zijn linkerschouder liet zakken en wat vooroverboog, toen de opgeheven arm zijn zwaai nam. En terwijl Nicolson zijn revolver omhooghief, de hand aan de trekker, wist hij, dat hij reeds te laat kwam.




  Het was te laat voor Nicolson, maar ook voor de Japanse matrozen. Eén ogenblik schenen zij te verstijven en stonden roerloos, als door de wilde ruk van een onzichtbare hand; daarna begonnen zij weer te bewegen, langzaam ditmaal, uitermate langzaam: hun levenloze benen schenen wortel te hebben geschoten, terwijl zij als met een uiterste krachtsinspanning vooroverbogen. Nicolsons zaklantaarn was uitgeflitst en de knal van Farnholmes karabijn was nog niet geheel verklonken, toen zij vooroverplof- ten, de een languit in het water, terwijl de ander als een zakmes over het dolboord knipte en op de stuurstoel smakte. Het geluid van zijn val ging verloren in de knal van de granaat, die met een verblindende, witte lichtflits in zijn hand ontplofte.




  Na dat felle licht van de springende granaat leek de duisternis dubbel zwart. Overal heerste deze nu: op het land, op het water en in de lucht; volledig, en voor het ogenblik ondoordringbaar. Ver in het zuidwesten twinkelden nog een paar laatste sterren aan een indigo hemel, maar ook die verdwenen de een na de ander achter een onzichtbaar wolkendek, dat al spoedig tot aan de horizon reikte. Het was volslagen donker, en doodstil. Er viel geen geluid, geen beweging te bekennen.




  Nicolson waagde het, met zijn brandende zaklantaarn nog even snel het terrein af te zoeken, voor hij deze doofde. Zijn mannen waren er nog allemaal, allen nog op de been, en de vijanden hadden opgehouden 'vijanden' te zijn; het waren niet anders meer dan kleine dode mensen, die in het ondiepe water lagen. Zij hadden vrijwel geen kans gekregen: zij waren op niets bedacht geweest en hadden in de mening verkeerd dat de mannen van de 'Viroma' door het dekkende vuur van de duikboot hun schuilhoek niet konden verlaten. Zij waren zichtbaar geweest, doordat zij hadden afgestoken tegen de zee, die 's nachts altijd lichter is dan het land - en zij waren op het ongelukkigste ogenblik overrompeld: juist toen zij uit hun rubberboten in het water sprongen.




  „Niemand gewond?" vroeg Nicolson met gedempte stem. „Walters, stuurman." Vannier dempte eveneens zijn stem. „Nogal ernstig ook, geloof ik."




  „Laat me eens kijken." Nicolson ging naar de plek, waar het geluid vandaan kwam, hield zijn hand voor de zaklantaarn en knipte deze aan. Vannier hield Walters linkerpols in zijn hand; hij vertoonde een bloedige, gapende wonde net onder de muis van de duim; de pols was half doorgesneden. Vannier had hem reeds voorlopig afgebonden met zijn zakdoek, zodat het helderrode bloed slechts langzaam uit de wonde sijpelde. Nicolson knipte zijn zaklantaarn weer uit. „Een mes?"




  „Nee, een bajonet." De stem van Walters klonk heel wat vaster clan die van Vannier was geweest. Hij gaf een por tegen een vormloze massa, die onbeweeglijk aan zijn voeten in het water lag. „Die heb ik hem afgenomen."




  „Dat dacht ik al," zei Nicolson laconiek. „Je pols ziet er lelijk uit man. Iaat hem maar gauw door juffrouw Drachmann verbinden. Ik ben bang dat het wel een poosje zal duren eer je die hand weer kunt gebruiken." Wat een andere manier was om te zeggen: nooit meer, dacht Nicolson bitter bij zich zelf. De pezen waren doorgesneden, en de voornaamste zenuw waarschijnlijk ook. Die hand zou in ieder geval verlamd zijn. „In ieder geval beter zo dan het hart," constateerde Walters op- gewekt. „Dat heb ik per se nodig."„Ga zo gauw je kunt naar boven. En de anderen gaan met je mee. En vergeet vooral niet jullie komst vooruit aan te kondigen. Want de kapitein denkt natuurlijk dat wij het hebben afgelegd - en hij heeft zijn revolver vlak naast zich liggen. Bootsman, jij blijft hier bij me." Opeens zweeg hij, toen hij geplas hoorde vlakbij de naastbijzijnde reddingboot. „Wie daar?"




  „Ik, Farnholme. Stel hier alleen maar eens een onderzoek in, ouwe jongen. Ze liggen hier bij tientallen, letterlijk bij tientallen." „Waar hebt u het in vredesnaam over?" vroeg Nicolson geprikkeld. „Granaten. Zakken vol. Die kerel hier schijnt een wandelend arsenaal te zijn geweest."




  „Neem ze hem af, wilt u? We kunnen ze misschien nog wel gebruiken. Laat iemand u even helpen." Nicolson en McKinnon wachtten tot de laatste man was verdwenen, en waadden toen naar de dichtstbij liggende reddingboot. Juist toen zij deze bereikten, heropenden de twee machinegeweren vanuit de duisternis in het zuiden het vuur. Witgloeiende lichtkogels vielen met kwaadaardige plonsen uitdovend in het water en deden lichtende druppels opspatten. Nu en dan ricocheerde er een en vloog met een zacht gefluit door de lucht; een heel enkele maal kwam er een met een doffe plof in een van de reddingboten terecht.




  Plotseling raakte McKinnon, die zowat languit achter een van de boten lag - alleen zijn hoofd stak nog boven het water uit - Nicolsons arm aan. „Waarvoor moest dat allemaal dienen, stuurman?" Zijn stem klonk wel hoogst verbaasd, maar hoegenaamd niet verontrust. Nicolson grinnikte zachtjes in het donker. „Dat mag Joost weten, bootsman. Misschien had de landings- ploeg een sein moeten geven - met een zaklantaarn, of zo iets - wanneer de landing goed was verlopen. Die lui daar aan boord van de duikboot maakten zich natuurlijk ongerust na al dat rumoer op het strand en zaten te wachten op het sein dat alles in orde was. Maar dat wilde maar niet komen..."




  „Als het dat is, waaraan ze zo'n behoefte hebben, waarom zullen wij er dan geen geven?"




  Verbluft staarde Nicolson de bootsman in het donker aan en begon toen opeens zachtjes te lachen. „Je bent en blijft toch een geniale kerel, McKinnon. Wanneer ze inde rats zitten en denken dat het hun kameraden op het strand niet goed gaat, kan een signaal van ons misschien wonderen doen."




  En dat bleek inderdaad het geval te zijn. Nicolson hief zijn hand hoog boven het dolboord van de reddingboot, gaf een paar onregelmatige lichtsignalen met zijn zaklantaarn en trok zijn hand vervolgens snel weer terug. Voor de een of andere schietgrage bedienaar van een machinegeweer moest die speldeprik van licht de verhoring van een schietgebedje zijn geweest. In ieder geval werd er geen nieuw salvo meer op hen gelost; beide machinegeweren staakten tegelijkertijd het vuren en het was plotseling doodstil. Het leek wel of ieder spoor van leven te land en op het water was verdwenen; zelfs de vage schaduw van de duikboot leek nu een onwezenlijke schim, die evengoed een stuk verbeelding had kunnen zijn.




  Vluchtige pogingen om zich verborgen te houden leken nu niet alleen onnodig, maar zelfs gevaarlijk. Op hun gemak kwamen de twee mannen overeind en inspecteerden de reddingboten bij het licht van hun zaklantaarn. De tweede boot, die van Siran, vertoonde wel verscheidene kogelgaten, maar alle boven de waterlijn. Zij scheen dan ook nagenoeg geen water te maken; ook waren verscheidene waterdichte luchttanks doorboord, maar er waren er genoeg onbeschadigd gebleven om een zekere mate van veiligheid te waarborgen.




  Maar met de motorreddingboot stonden de zaken totaal anders. Wel scheen zij door nóg minder verdwaalde kogels te zijn getroffen, maar zij lag reeds zwaar en diep in het ondiepe water, en de planken op de bodem waren al ondergelopen. Het water in de boot begon rood te kleuren door het bloed van de afschuwelijk verminkte Japanse matroos, die nog altijd over het dolboord hing. Het was onder deze bijna onherkenbaar geworden menselijke overblijfselen, dat Nicolson de oorzaak van de ellende ontdekte: dezelfde granaat, die een hand en vrijwel het gehele gezicht van de Japanner had weggerukt, had ook een groot gat geslagen in de bodem van de boot en niet alleen bijna een halve meter van de kielgang vernield, maar ook de aangrenzende planken, tot aan het ijzeren langsverband aan stuurboordzijde toe. Nicolson richtte zich langzaam op en keek McKinnon aan in de weerschijn van het licht van de zaklantaarn.




  „Kapot," mompelde hij. „Ik zou mijn hoofd en mijn schouders door dat gat in de bodem kunnen steken. Het zal ons dagen kosten om dat vervloekte ding te repareren."




  Maar McKinnon luisterde niet. De lichtstraal van de zaklantaarn had zich verplaatst, en hij staarde in de boot. Toen hij sprak, klonk zijn stem veraf en onverschillig.




  „Dat doet er geen zier meer toe, stuurman. De motor is ter ziele." I lij zweeg even en vervolgde toen rustig: „De magneet. De granaat moet er vlak onder zijn ontploft."„Grote hemel, nee toch? De magneet! Misschien zou de tweede machinist..." „Niemand kan haar meer repareren, stuurman," viel McKinnon hem lijdzaam in de rede. „Er is bitter weinig overgebleven dat nog zou kunnen worden gerepareerd."




  „Ik zie het." Nicolson knikte traag, en staarde naar de versplinterde magneet, moeizaam proberend zich rekenschap te geven van al de ontstellende gevolgen van deze ramp. „Er is niet veel meer van over, hè?"




  Er voer een rilling over McKinnons leden. „Er loopt iemand over mijn graf," klaagde hij. Langzaam schudde hij het hoofd en bleef in de boot staren, zelfs nog toen Nicolson zijn zaklantaarn reeds lang had gedoofd. Toen raakte hij Nicolsons arm even aan. „Weet u er wat op, stuurman? Het is een ontzettend eind naar Port Darwin, wanneer we het helemaal zouden moeten roeien..."




  * *




  *




  Gudrun heette zij, vertelde zij hem, Gudrun Jörgensen Drach- mann: Jörgensen naar haar grootvader van moederskant. Zij had voor driekwart Deens bloed in de aderen, was drieëntwintig jaar oud, en in 1918 te Odense geboren, op wapenstilstandsdag. Behoudens twee korte bezoeken aan het schiereiland Malacca had zij heel haar leven in Odense gewoond, tot zij haar verpleegstersdiploma had gehaald en naar de plantage van haar vader in de buurt van Penang was gekomen. Dat was in augustus 1939 geweest.




  Nicolson, die, de handen onder het hoofd, met zijn rug tegen de rand van de kom zonder iets te zien, naar het donkere wolkendek lag te staren, wachtte, tot zij verder zou gaan of opnieuw zou beginnen, en hoopte dat zij dat zou doen. Hoe luidde dat citaat ook weer, dat de oude Willoughby, die hopeloos verstokte vrijgezel, zoals er geen tweede op de wereld bestond, hem al zo vaak naar het hoofd had gegooid? 'Haar stem was altijd zacht', ja, juist, uit 'King Lear': 'Haar stem was altijd zacht, teer en diep'. De reden waarom Willoughby volgens hem zelf altijd 'die vervloekte valstrik' (zijn eigen woorden!) van het heilige huwelijk had gemeden, was, dat hij nog nooit een vrouwspersoon had gevonden (welk een wereld van hoon kon hij in dat ene woord leggen!) met een zachte, tedere en diepe stem. Maar wanneer Willoughby op de plaats had gezeten, waar Nicolson nu al twintig minuten zat, nadat hij rapport had uitgebracht aan kapitein Findhorn en naar de kleine jongen was komen kijken, zou hij misschien ook wel tot andere gedachten zijn gekomen.




  Er verliepen twee minuten, zelfs drie, en nog altijd had zij niets meer gezegd. Langzaamaan kwam er beweging in Nicolson en hij wendde zich tot haar.




  „U bent wel heel ver van huis, juffrouw Drachmann. Denemarken - houdt u van het land?" Hij vroeg het maar om wat te kunnen zeggen, maar de felheid van haar antwoord verraste hem. „Ja, ik houd ervan." Ze zei het op de toon van iemand die spreekt over iets dat voorgoed tot het verleden behoort. In zijn gedachten vervloekte een nijdige Nicolson de Japanners en de duikboot, die voor de kust op hen lag te wachten. Zonder enige overgang bracht hij het gesprek op een ander onderwerp. „En Malacca? Daar zult u zeker wel wat minder eerbiedig tegen opzien?"




  „Malacca?" Haar stem kreeg een klank, die men het equivalent van een onverschillig schouderophalen zou kunnen noemen. „Penang was geloof ik nog niet zo kwaad. Maar Singapore... Ik... ik haat Singapore." Fel kwam het er opeens uit; geen schijn van onverschilligheid was er meer te bespeuren. En nauwelijks had zij haar diepste gevoelens blootgegeven, of zij scheen te beseffen wat zij had gedaan, want zij veranderde opnieuw van toon en onderwerp. Zij boog zich naar hem toe en raakte zijn arm aan. „Ik zou ook wel graag een sigaret willen hebben. Of is de stuurman daar tegen?"




  „Ik ben bang dat het de stuurman ontbreekt aan doodgewone beleefdheid." Hij presenteerde haar een sigaret en stak een lucifer aan. Toen zij zich vooroverboog om haar sigaret aan te steken, rook hij de vluchtige sandelhoutlucht opnieuw, evenals de zwakke geur van haar haar, voor zij zich weer oprichtte en zich in het donker terugtrok. Hij doofde de lucifer in de aarde en vroeg zacht: „Waarom haat u Singapore?"




  Er verliep bijna een halve minuut eer zij antwoordde. „Gelooft u niet, dat dat wel eens een heel persoonlijke kwestie zou kunnen zijn?"




  „Hoogstwaarschijnlijk wel." Hij zweeg een ogenblik en vervolgde toen rustig: „Wat doet dat er op dit ogenblik nog toe?"




  Zij begreep hem direct. „U hebt natuurlijk gelijk. Zelfs al was het slechts blote nieuwsgierigheid van uw kant, wat zou het er dan op dit ogenblik nog toe doen? Het is gek, maar ik vind het niet erg om het u te vertellen - misschien wel omdat ik er zeker van ben dat u geen sympathie met iemand zult veinzen, want dat kan ik niet hebben." Zij zweeg enkele seconden, terwijl de punt van haar sigaret in het donker gloeide. „Ik meende wat ik heb gezegd: ik haat Singapore werkelijk. Omdat ik trots ben, en gevoel van eigenwaarde bezit; omdat ik met me zelf te doen heb, en het niet kan uitstaan dat ik overal buiten word gehouden. Maar van dergelijke dingen hebt u natuurlijk hoegenaamd geen notie." „U schijnt al een hele massa van me af te weten," mopperde Nicolson op vriendelijke toon. „Maar gaat u alstublieft verder." „Ik denk wel dat u begrijpt wat ik bedoel," zei ze langzaam. „Ik ben een Europese, en in Europa geboren, getogen en opgevoed. Ik beschouwde me als Deense, zoals alle Deense vrouwen en meisjes dat doen. Iedere deur stond voor mij open in Odense. Maar in Singapore ben ik nooit uitgenodigd, in welke Europese woning ook, mijnheer Nicolson." Zij probeerde haar toon luchtig te houden. „Een ongewenst artikel op de maatschappelijke markt. Men vertoonde zich niet graag in mijn gezelschap. Het is niet prettig om iemand tegen zijn buurman te horen zeggen: 'Daar zit wel een tikje bruin bloed in, ouwe jongen!' En dat zonder dat de spreker zich ergens om bekommert, of zijn stem wat dempt, zodat iedereen naar je kijkt, en je daar niet nog eens behoeft te komen. Ik weet dat de moeder van mijn moeder een Maleise was, maar zij is een juweel van een oude dame, en..." „Houd u maar kalm. Ik weet wel dat het een akelig gevoel moet zijn geweest. En de Engelsen waren de allerergsten, niet?" „Ja, dat waren ze." Zij aarzelde even. „Waarom zegt u dat zo?" „Als het op het scheppen van een wereldrijk en op kolonialisme aankomt, zijn wij de besten - én de ergsten van de gehele wereld. Singapore is het zalige jachtterrein van de ergsten. En die vormen een merkwaardig stelletje. Gods uitverkoren volk zijn ze. Met een dubbele roeping: hun lever in minder dan geen tijd bederven met pappen en nat houden en te zorgen dat zij die niet tot het uitverkoren volk behoren, zich steeds bewust blijven van dat feit, net als de zonen van Cham, die tot het eind van hun dagen houthakkers en waterdragers moesten blijven. Goede christenen, natuurlijk, zonder uitzondering; steunpilaren en trouwe bezoekers van de kerk, wanneer ze tenminste zondagsochtends tijdig genoeg nuchter zijn. Ze zijn niet allemaal zo, zelfs niet in Singapore - maar u hebt blijkbaar het geluk niet gehad om er een van het andere soort tegen het lijf te lopen."




  „Ik ben verbaasd dat ú dat allemaal zegt," zei ze langzaam, verrast.




  „Waarom zou ik niet? Het is toch immers zo?"




  „Zo bedoel ik het niet. Het is alleen maar, dat ik niet had verwacht dat u net zo zou spreken als..., nou ja, dat doet er ook eigenlijk niet toe." Zij lachte zelfbewust. „De kleur van mijn huid is ook eigenlijk zo belangrijk niet!"




  „Flink zo! Dat mag ik horen! Ga voort op dit goede pad." Nicolson doofde zijn sigaret onder zijn hiel. Zijn stem klonk opzettelijk ruw, ja, zelfs grof, toen hij voortging: „Het is natuurlijk vreselijk belangrijk voor u, maar dat is toch eigenlijk niet goed. Singapore is de hele wereld niet. Wij mogen u graag, en de kleur van uw huid kan ons geen zier schelen." „Maar die jonge stuurman van u, mijnheer Vannier, wél!" „Nou moet u niet zo dwaas doen - en eens proberen billijk te zijn! Vannier was totaal uit zijn doen door dat litteken van u, en hij schaamt zich nog altijd dat hij het u heeft laten merken. Hij is nu eenmaal nog erg jong, en dat zegt alles. De kapitein heeft grote bewondering voor u, en uw huid zelfs met 'doorschijnend barnsteen' vergeleken," voegde hij er meesmuilend aan toe. „Net een oude Lothario."




  „Nietwaar! Ik vind hem heel aardig en mag hem erg graag." Inconsequent voegde zij eraan toe: „Het is uw schuld dat hij zich oud voelt!"




  „Onzin!" antwoordde Nicolson ruw. „Iedereen voelt zich oud met een kogel in zijn longen!" Hij schudde het hoofd. „Grote hemel, daar begin ik alweer. Dat spijt me ontzettend, het was mijn bedoeling niet u af te snauwen. Zullen we maar weer vrede sluiten, juffrouw Drachmann?"




  „Gudrun." Dit ene woord was tegelijk een antwoord en een vraag, en volkomen gespeend van ook maar de geringste koketterie. „Gudrun? Ik houd van die naam, en hij past bij je." „Maar u beantwoordt het niet?" Haar gesluierde stem klonk nu ondeugend. „Ik heb gehoord hoe de kapitein u 'Johnny' noemde. „Mooi," zei ze peinzend. „In Denemarken zou het een naam zijn die we aan een heel klein jongetje zouden geven. Maar ik geloof dat ik er toch wel aan zou wennen."




  „Wis en zeker," zei Nicolson, niet bijzonder op zijn gemak. „Maar zie je..."




  „Ach ja, natuurlijk!" Hij wist dat zij hem nu uitlachte, en voelde zich nog minder op zijn gemak. „'Johnny' in het bijzijn van de leden van uw bemanning - dat zou ondenkbaar zijn! Maar dan zou het natuurlijk 'mijnheer Nicolson' blijven," voegde zij er ernstig aan toe. „Of zoudt u 'sir' beter vinden?"




  „In 's hemelsnaam niet!" begon Nicolson, maar hield toen plotseling op en stemde een ogenblik later van harte in met het nauwelijks hoorbare lachen van het meisje. „Noem me maar zoals je wilt. Waarschijnlijk zal ik je namen wel verdienen."




  Hij stond op, liep naar de voorkant van de kom, waar de mohammedaanse priester op wacht stond, sprak een ogenblik met hem en ging toen de heuvel af, waar Van Effen de wacht hield bij de enige nog bruikbare reddingboot. Hij bleef er een paar minuten zitten, zich afvragend of het eigenlijk wel zin had de boot te bewaken, en keerde vervolgens weer naar boven terug. Gudrun Drachmann was nog wakker en zat vlak bij de kleine Peter. Hij ging rustig naast haar zitten.




  „Het heeft geen zin de hele nacht op te blijven zitten," zei hij zacht. „Peter loopt hier geen gevaar. Waarom ga je ook niet wat slapen?"




  „Zeg eens heel eerlijk." - Haar stem klonk nu heel zacht. - „Hoeveel kans hebben we nog?" „Geen enkele."




  „Dat is tenminste nog eens eerlijk en ronduit," moest zij toegeven. „Hoelang nog?"




  „Morgenmiddag - en dat is erg laat geschat. De duikboot zal ongetwijfeld beginnen met een ploeg aan wal te zetten, of dat in ieder geval proberen. En dan zullen ze wel om hulp vragen - maar naar alle waarschijnlijkheid zullen de vliegtuigen toch wel met het aanbreken van de dag komen aanzetten." „Misschien zal de bemanning van de duikboot het alleen wel afkunnen en behoeven ze helemaal geen hulp te vragen. Hoeveel..."




  „We zullen ze aan stukken snijden," antwoordde Nicolson laconiek. „Hulp zullen ze in ieder geval nodig hebben, maar krijgen doen ze die natuurlijk ook dadelijk. En dan is het gedaan met ons. En wanneer we niet allemaal het slachtoffer worden, van de beschieting en de bombardementen, zullen ze jou en Lena en juffrouw Plenderleith misschien wel gevangennemen, al hoop ik dat niet."




  „Ik hoop het ook niet - ik heb ze in Kota Baru leren kennen." Zij huiverde toen ze daaraan dacht. „En de kleine Peter?" „Ik weet het. Peter. Eenvoudig een slachtoffer meer, en anders niet." Het kwam er bitter uit. „Wie bekommert zich nou om een jochie van twee jaar?" Hij wel, dat wist hij. Hij was reeds meer gaan houden van het kereltje dan hij ooit aan iemand zou hebben toegegeven, en wanneer Caroline nog had geleefd..."




  „Kunnen we dan helemaal niets doen?" onderbrak Gudrun zijn overpeinzingen.




  „Ik ben bang van niet. Alleen maar afwachten, dat is alles." „Maar... maar kunnen jullie er dan niet heenvaren en... en wat doen?"




  „Ja, ik begrijp je wel. De hartsvangers tussen de tanden; de duikboot veroveren en er triomfantelijk mee naar huis varen. Je hebt het verkeerde soort beeldromans gelezen, jongedame!" Voor zij nog wat had kunnen zeggen, pakte hij haar arm beet. „Een goedkope plagerij. Mijn excuses. Maar zij zouden niets liever zien dan dat we iets dergelijks deden."




  „Kunnen we er dan niet met de boot vandoor gaan, zonder dat ze er wat van merken?"




  „Mijn lieve kind, dat is het eerste geweest waaraan we hebben gedacht. Maar het zou een hopeloze onderneming zijn. We zouden wel weg kunnen komen, maar het niet ver brengen. Zij of de vliegtuigen zouden ons toch te pakken krijgen, zodra het licht is - en dan zouden degenen die niet worden gedood, verdrinken als ratten. Gek, Van Effen voelde daar ook ontzettend veel voor. Het zou een snelle methode zijn om zelfmoord te plegen," besloot hij bruusk.




  Zij dacht nog enkele ogenblikken na. „Dus je gelooft dat het wel mogelijk zou zijn, hier onopgemerkt vandaan te komen?"




  Nicolson glimlachte. „Wat ben je hardnekkig! Ja, mogelijk zou het inderdaad wel zijn, vooral wanneer we ergens anders op het eiland voor een afleidingsmanoeuvre zorgden. Waarom vraag je dat?"„De enige kans zou zijn, dat we er in slaagden de duikboot in de waan te brengen dat we al weg waren. Zouden een paar van jullie de boot niet ergens anders heen kunnen brengen, bijvoorbeeld naar een van de eilandjes die we gisteravond hebben gezien, terwijl de rest dan hun aandacht probeerde af te leiden?" Zij sprak nu snel en opgewonden. „Wanneer de duikboot zag dat jullie er vandoor waren gegaan, zou ze vertrekken en..." „En regelrecht naar die eilandjes varen - wat toch immers het meest voor de hand zou liggen - om dan te ontdekken dat er daar maar een paar waren. Ze zouden die afmaken en dan weer hierheen komen om ook met de rest af te rekenen." „O!" zei ze verslagen. „Daar had ik helemaal niet aan gedacht!" „Nee, maar de Jap zou het vast en zeker doen. Kijk eens, juffrouw Drachmann..."




  „Gudrun. We hebben toch immers vrede gesloten?" „Pardon. Gudrun. Zou je nou niet ophouden je het hoofd te breken over deze dingen? Je krijgt er alleen maar hoofdpijn van. We hebben zelf dergelijke mogelijkheden al overwogen, en het helpt toch allemaal geen steek. En als je het niet erg vindt, zou ik nu wel willen proberen wat te slapen. Want ik moet straks Van Effen aflossen."




  Hij lag net zowat in te dommelen, toen hij haar stem weer hoorde: „Johnny?"




  „Grote hemel," kreunde Nicolson, „toch niet alweer een nieuw idee?"




  „Nou ja, ik heb nog eens zitten denken, en..."




  „Jij bent er in ieder geval eentje die het niet gauw opgeeft!" Met een zucht van berusting kwam hij weer overeind. „Wat is het nu weer?"




  „Het zou toch niet erg zijn om hier te blijven, tot de duikboot weg was, wel?"




  „Waar wil je nou weer naar toe?" „Geef me alsjeblieft antwoord, Johnny."




  „Nee, dat zou niet erg zijn. Het zou zelfs heel best gaan. En wanneer we hier een paar dagen onopgemerkt konden blijven, zouden ze het zoeken naar ons misschien opgeven, althans hier in deze buurt. Maar hoe zou je ze op het idee willen brengen dat we er niet meer waren? Wil je misschien naar ze toe gaan om ze te hypnotiseren?"




  „Dat kan ik nu helemaal niet grappig meer noemen," antwoordde zij kalm. „Wanneer de morgen aanbrak, en ze ontdekten dat onze boot was verdwenen - de goede, bedoel ik natuurlij k -, zouden ze dan niet tot de conclusie komen dat wij er ook vandoor waren gegaan?" „Natuurlijk! Dat zou ieder normaal mens doen." „Er zou dus geen kans bestaan, dat ze wantrouwig werden en het eiland kwamen afzoeken?"




  „Maar waar wil je dan toch in vredesnaam naar toe?" „Geef alsjeblieft antwoord, Johnny."




  „Goed dan," bromde hij. „Alweer 'pardon', en nog eens en nóg eens 'pardon'. Neen, ik denk niet dat ze nog een onderzoek zouden instellen. Wat wil je eigenlijk, Gudrun?" „Hun doen geloven dat we weg zijn," antwoordde zij ongeduldig. „De boot verbergen."




  „Hoor dat eens! 'De boot verbergen'!! Er is geen plekje aan het strand, waar ook op dit eiland, waar de Jappen haar niet binnen het halve uur zouden hebben gevonden. En óp het eiland kunnen we haar ook niet verbergen - zij is veel te zwaar om naar boven te slepen, en dat zou trouwens zulk een spektakel maken, dat ze ons allemaal zouden hebben neergeschoten, zelfs in het pikdonker, voor we er een paar meter verder mee waren gekomen. En zelfs al zou dat nog mogelijk zijn geweest, dan zou er toch op heel dit vermaledijde rotsachtige eiland geen bosje te vinden zijn, dat groot genoeg is om een bootje van enige afmetingen onder te verbergen, laat staan dan een reddingboot van meer dan zeven meter lang. Het spijt me, meiske, maar dat is een absolute onmogelijkheid. Je zou haar nergens, op het land al evenmin als op het water, zodanig kunnen verbergen dat de Jappen haar niet zouden vinden, zelfs al waren ze geblinddoekt,"




  „Dat zijn dan ook mogelijkheden die jij oppert, en niet ik," antwoordde zij rustig. „Het is inderdaad niet mogelijk haar op of om het eiland heen te verbergen, dat geef ik volmondig toe. Ik zou haar dan ook ónder het water willen verbergen." „Wat zeg je daar?" Nicolson was half overeind gekomen en staarde haar aan in het donker.




  „De een of andere afleidingsmanceuvre op de ene punt van het eiland. En dan snel met de boot om de andere punt heen naar die kleine baai aan de noordkant varen, haar daar met stenen vullen, er de stop - of hoe dat ding anders heet - uit halen, en haar in niet al te ondiep water laten zinken. En wanneer de Jappen dan weg zijn..."




  „Natuurlijk!" Nicolson zei het langzaam, bijna fluisterend, nog in diep nadenken verzonken. „Natuurlijk zou dat een oplossing kunnen zijn! Allemachtig, Gudrun, je hebt het gevonden, je hebt het gevonden!!" Hij jubelde het bijna uit, ging met een ruk zitten, pakte het lachende en protesterende meisje beet en drukte haar aan zijn hart uit louter blijdschap en stralend herlevende hoop. Daarna krabbelde hij zo vlug hij kon overeind en holde naar de andere kant van de kom. „Kapitein! Bootsman! Vierde! Wordt wakker! Wordt allemaal wakker!"




  * *




  *




  Het geluk was hun eindelijk weer gunstig, en alles ging van een leien dakje. Er was een ogenblik meningsverschil gerezen over het karakter van de afleidingsmanoeuvre - sommigen vreesden dat de kapitein van de duikboot, of beter gezegd: degene die het bevel had overgenomen na de dood van de kapitein, achterdochtig zou worden door een rechtstreekse afleidingsmanoeuvre, maar Nicolson hield vol dat iemand die stom genoeg was geweest een landingsploeg regelrecht naar de boten te sturen, in plaats van een flankaanval te doen, beslist ook niet pienter genoeg zou zijn om er niet in te lopen, - en hij had de overhand behouden. Bovendien zette de wind, die naar het noorden was gelopen, kracht bij aan zijn betoog, en de verdere gebeurtenissen gaven hem gelijk.




  Vannier trad op als afleider; hij deed zijn werk uitstekend, en precies op het juiste ogenblik. Ongeveer een minuut of tien liep hij langs het strand in de richting van de zuidwestpunt van het eiland, af en toe even met zijn afgeschermde zaklantaarn flitsend. Hij had de nachtkijker van Nicolson bij zich, en zodra hij zag dat de schaduw van de duikboot langzaam vooruit begon te kruipen op haar batterijen, borg hij de zaklantaarn weg en zocht beschutting achter een grote steen. Toen de duikboot twee minuten later recht voor hem was, geen honderd meter meer buiten de kust, trok hij de ontsteker van het drijvende rookgordijn van de tweede reddingboot los en wierp dit zover hij kon in zee, en na enkele seconden had de noordenwind de dikke oranje rook naar de duikboot gewaaid, waar hij de mannen in de commandotoren met zijn verstikkende wolken omhulde, zodat dezen niets meer konden zien.




  Zulk een rookgordijn houdt gewoonlijk vier a vijf minuten stand, maar dat was meer dan voldoende, want de vier mannen, die de tweede reddingboot met omwoelde riemen naar de noordkant van het eiland brachten, waren daar reeds een volle minuut voor de kartets met een zacht gesis uitdoofde. De duikboot bleef roerloos liggen waar ze was. Nicolson manoeuvreerde de boot rustig langs een stuk steile oever in de diepe noordelijke inham, waar Farnholme, de priester Achmed, Willoughby en Gordon reeds bij een hoge stapel gladde, ronde stenen op hem stonden te wachten.




  Willoughby had er op gestaan, dat de luchttanks zouden worden verwijderd - zijn machinistenziel kon de gedachte niet verdragen dat men daar ook nog gaten in zou kunnen slaan. Dat zou wel wat tijd kosten met de weinige gereedschappen waarover men beschikte, en er zou licht voor nodig zijn om bij te werken, terwijl het onvermijdelijk ook heel wat lawaai zou veroorzaken. En de duikbootcommandant zou het elk ogenblik in zijn hoofd kunnen halen een snelle inspectietocht rondom het eiland te maken en daar zijn zoeklichten op te laten spelen. Doch dat risico moesten ze dan maar op de koop toe nemen. Snel werden de stoppen uit de bodem gehaald, en de mannen gingen in een razend tempo aan het werk onder een vrijwel volmaakt. stilzwijgen. De stenen werden van de stapel naar de boot doorgegeven en daarin op de bodem gedeponeerd, waarbij men zorgvuldig oppaste, de gaten niet af te dekken, waardoor het water reeds naar binnen gutste. Na een paar minuten zei Nicolson zachtjes wat tegen Farnholme, die snel het heuveltje opliep. Een paar seconden later begon hij met geregelde tussenpozen schoten te lossen in de richting van de duikboot, opdat het geknal daarvan de metaalklank zou overstemmen van de slagen die aan de noordkant van het eiland weerklonken, toen Nicolson en z'n mannen de gele metalen luchttanks lossloegen en verwijderden, al lieten zij er voldoende zitten om de boot weer gemakkelijk te kunnen lichten.




  Hoe meer stenen zij in de boot laadden, hoe hoger het water steeg. Ten slotte stond het aan beide kanten gelijk met de bovenste rand van het dolboord, waarna een paar laatste stenen de boot, die door een paar touwen in evenwicht werd gehouden, langzaam rechtstandig in het water deden wegzinken, waarna ze vijf meter diep op een vlakke grindbodem kwam te rusten. Toen de mannen op de terugweg waren naar de kom op de lage heuvel, zagen zij van de oostpunt van het eiland een vuurpijl opstijgen, die naar het noordoosten afboog. Vannier had het juiste ogenblik gekozen; wanneer de duikboot daar een onderzoek zou willen instellen, zou ze daar alles even rustig en verlaten aantreffen als het op de andere punt ook was geweest. Een tweede voordeel was, dat de bemanning nu helemaal de kluts kwijt zou zijn en de meest tegenstrijdige veronderstellingen zou maken, hetgeen de volgende morgen reliëf zou geven aan de voor de hand liggende veronderstelling dat de nog levende schipbreukelingen op het eiland hun te slim af waren geweest en er in de loop van de nacht vandoor waren gegaan.En dat was dan ook de conclusie waartoe zij de volgende morgen onmiskenbaar kwamen. Het was een grauwe ochtend met een geheel bewolkte lucht. De wind was bezig aan te wakkeren, en er viel geen spoor van de zon te bekennen. Zodra het licht werd, konden de op verschillende punten op het eiland goed verdekt opgestelde waarnemers zien, hoe de mannen in de commandotoren door de kijkers tuurden - de duikboot had zich in de loop van de nacht een flink eind van de kust verwijderd - en hevig tegen elkaar begonnen te gesticuleren. Kort daarna kon men het geronk van de dieselmotoren horen en kwam de duikboot in beweging voor een snelle tocht rondom het eiland. Ter hoogte van de overgebleven reddingboot gekomen minderde men vaart; het (blijkbaar 's nachts gerepareerde') luchtafweerkanon werd op de boot gericht en loste er een zestal schoten op, die ruimschoots voldoende waren om haar in een onherstelbaar wrak te veranderen. Nauwelijks was de laatste granaat in het ondiepe water ontploft of de zware dieselmotoren kwamen weer in volle actie, en de duikboot zette met grote snelheid koers naar het westen om een onderzoek in te stellen op de twee eilandjes. Een half uur later was zij achter de zuidelijke horizon verdwenen.
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  Roerloos en levenloos lag de reddingboot op het spiegel gladde water, waarop geen rimpeltje was te bekennen. Niets bewoog zich, zelfs niet het geringste briesje bracht ook maar een schijn van rimpeling in de glinsterende, staalblauwe, metalen zeespiegel, die met een genadeloze precisie tot zelfs de kleinste bijzonderheid weerkaatste van de over elkaar heen grijpende planken in de zijkanten van de boot. Een levenloze boot op een levenloze zee in een levenloze, ledige wereld. Een ledige zee, een eindeloos, glinsterend vlak, dat zich in alle richtingen tot in het oneindige uitstrekte, tot het zich heel in de verte, aan de kim van een wijde en ledige hemel, in de nevel verloor. Geen wolkje was er nu al sinds drie volle dagen te bespeuren geweest. Een ledige, verschrikkelijke hemel, majestueus in zijn wrede onverschilligheid, des te lediger door het verblindende zonlicht, dat als uit een vurige oven neerstortte op de smoorhete zee daaronder.




  Ook in de boot was schijnbaar geen leven te bespeuren. En toch was zij niet ledig. Integendeel, zij leek veeleer overvol te zijn, al was ook dat een misleidende indruk. Onder het jammerlijke beetje schaduw, dat de laatste flarden zeil boden, lagen mannen en vrouwen languit of in de meest fantastische houdingen op de banken, de doften en de bodemplanken, te uitgeput om nog te spreken, amechtig van de hitte. Sommigen half bewusteloos, anderen in boze dromen, en weer anderen tussen waken en slapen in, maar zich niet bewegend, om het laatste vonkje leven brandende te houden, dat nog in hen was. Aller wachten was op het ondergaan van de zon.




  Van heel die scheepslading vermagerde, door de zon gebruinde overlevenden vertoonden er maar twee zichtbare levenstekenen. Zij waren er niet minder ellendig aan toe dan de anderen; daarvan getuigden maar al te duidelijk hun holle ogen, hun broodmagere wangen, hun purperen, gebarsten lippen en de afschuwelij k-rode, etterende blaren, overal waar hun door het zoute water en de hitte vergane kleren stukken ongebruinde huid aan de brandendezon hadden blootgesteld. Beide mannen zaten helemaal achterin de boot, en men zag slechts dat zij nog leefden, doordat zij rechtop in de stuurstoel zaten. Maar zij zaten er zo doodstil, zo absoluut zonder een vin te verroeren, dat ook zij wel dood hadden kunnen zijn, of uit steen gehouwen. De ene man leunde met zijn arm op de helmstok, hoewel er al sinds vier dagen geen wind meer was geweest om de gescheurde zeilen te vullen, noch iemand die nog over voldoende kracht beschikte om de riemen te kunnen hanteren. De ander zat met een revolver in de hand roerloos, ais een stenen beeld, en alleen aan zijn ogen kon men zien dat hij nog leefde.




  Er zaten twintig mensen in de boot. Het waren er tweeëntwintig geweest, toen zij zes dagen geleden van dat eilandje in het zuiden van de Chinese Zee waren vertrokken. Maar nu waren het er nog maar twintig. Er had nooit enige hoop bestaan voor korporaal Fraser; hij was reeds een wrak geworden door de voortdurende koortsen, lang voordat de granaat van de Zero zijn linkerarm had afgerukt, toen hij bovenop de stuurhut met zijn nietige geweer de strijd daartegen had aangebonden. Er waren geen medicamenten meer, noch pijnstillende middelen, maar hij had het nog vier eindeloze dagen volgehouden, en was pas achtenveertig uur geleden gestorven, opgewekt, ondanks de martelende pijnen in zijn reeds tot aan de schouder zwart geworden arm. Kapitein Findhorn had de begrafenisliturgie opgezegd, voor zover hij zich die althans nog kon herinneren - het was zijn laatste bewuste daad geweest, voor hij wegzonk in een soort onrustige verdoving, waarin hij af en toe halfluid lag te mompelen, en waaruit hij wel nooit meer zou ontwaken.




  De andere man, een van de metgezellen van Siran, was de vorige middag omgekomen. Hij stierf een gewelddadige dood die te wijten was aan zijn volkomen onjuiste interpretatie van de trage glimlach en de hoge stem van McKinnon. Kort na de dood van Fraser ontdekte de bootsman, aan wie Nicolson de watervoorraden had toevertrouwd, dat een van de tanks in de afgelopen nacht was beschadigd, waarschijnlijk aangestoken, maar dat was onmogelijk met zekerheid te zeggen. In ieder geval was hij leeg, zodat zij nu niets meer hadden dan de ongeveer tien liter, die in de andere tank zaten. Nicolson had dadelijk voorgesteld, dat ieders rantsoen zou worden bepaald op tweemaal per dag anderhalf ons water uit de maatbeker, die deel uitmaakt van de vaste uitrusting van iedere reddingboot - natuurlijk met uitzondering van de kleine Peter, die zoveel kon krijgen als hij wilde hebben. Er werden maar een of twee protesten gemompeld, maar die had Nicolson totaal genegeerd. Toen McKinnon nu de volgende dag de derde middagdronk voor Peter aan juffrouw Drachmann had overhandigd, waren twee van de mannen van Siran van hun plaatsen in de boeg opgestaan en met zware metalen dwarsstukken gewapend de boot doorgelopen. McKinnon had een snelle blik op Nicolson geworpen, maar die was ingeslapen: hij had zo wat de gehele afgelopen nacht de wacht gehouden. Dus had McKinnon hun rustig verzocht weer op hun plaats te gaan zitten, zij het dan, dat hij dit verzoek kracht bijzette met de revolver, die hij had getrokken. Een van de beide mannen aarzelde, maar de andere wierp zich met een dierlijk gebrom op McKinnon, verwoed zijn knots zwaaiend, die McKinnons schedel zou hebben verbrijzeld, wanneer deze zich niet snel opzij had geworpen, terwijl hij nog net tijd had om de haan van zijn revolver over te halen, zodat de getroffene door zijn eigen vaart halsoverkop overboord sloeg. Hij was reeds dood voor hij in het water verdween. Zonder een woord te zeggen richtte McKinnon zijn revolver vervolgens op de ander, maar dat bleek niet meer nodig te zijn, aangezien deze met een van angst vertrokken gezicht naar de nog rokende revolver stond te staren. Hij draaide zich snel om en strompelde naar zijn zitplaats achterin de boot terug. Sindsdien waren er geen moeilijkheden meer ontstaan over het drinkwater.




  In het begin, nu zes dagen geleden, waren er in het geheel geen moeilijkheden geweest. Het moreel was uitstekend; men was vol hooggestemde verwachtingen, en zelfs Siran, die nog niet geheel was bekomen van de opstopper welke hij in die nacht op het eiland van Nicolson had ontvangen, had meegewerkt waar hij maar kon, en ook gezorgd dat zijn kornuiten dat deden. Siran was heus geen stommeling en begreep deksels goed, dat zij het er slechts levend af zouden kunnen brengen wanneer allen in eendrachtige samenwerking hun uiterste krachten inspanden. Natuurlijk was dit slechts een samenwerking uit berekening en het sprak dan ook vanzelf, dat zij geen minuut langer zou worden gehandhaafd dan in zijn, dat wil zeggen Sirans eigen kraam te pas kwam.




  Zij waren zesendertig uur na de duikboot van het eiland vertrokken, en vierentwintig uur nadat het laatste verkenningsvliegtuig boven het eiland had gecirkeld, zonder enig teken van leven te ontdekken. Tegen zonsondergang waren zij vertrokken met een lichte deining mee en een straffe moessonwind uit het noorden vrijwel in de rug. De gehele nacht door en het grootste gedeelte van de volgende dag hadden zij voor deze wind uit gevaren, en steeds was de hemel volkomen onbewolkt gebleven, terwijl zij niets anders hadden gezien dan ver in het oosten een prauw. Des avonds, toen de oostelijke punt van het eiland Bangka net even boven de rood-en-gouden horizon in het westen kwam uitkijken, hadden zij op nog geen twee mijl afstand een duikboot gezien, die weldra in noordelijke richting verdween. Misschien had deze hen ontdekt, maar misschien ook niet; de reddingboot was wellicht onopgemerkt gebleven tegen de donker wordende zee en hemel in het oosten, en Nicolson had de in het oog lopende oranje zeilen - en vooral de breefok met de fatale letters - laten vallen, zodra de duikboot boven water kwam. Maar hoe het ook zij, deze had geen verdachte bewegingen gemaakt, en was alweer uit het gezicht verdwenen, voor de zon nog helemaal onder was. Die nacht waren zij Straat Gaspar tussen Bangka en Billiton, doorgevaren. Dit was verreweg het gevaarlijkste gedeelte van hun tocht, en wanneer de wind was gaan liggen, of ook maar een paar streken was gedraaid, zouden zij uit hun koers zijn gedreven en bij het aanbreken van de dag land in zicht hebben gehad. Maar de wind was standvastig uit het noorden blijven waaien; kort na middernacht hadden zij Liat aan bakboord achter zich gelaten en lang voor zonsopgang passeerden zij het eiland Lepar. Maar midden op de dag, die nu volgde, liet de fortuin hen totaal in de steek.




  De wind was opeens geheel gaan liggen, en de rest van de dag hadden zij op niet meer dan vijfentwintig mijl van Lepar liggen dobberen. In de late namiddag was een trage, oude rammelkast van een watervliegtuig uit het westen komen opdagen - misschien wel dezelfde die zij al eerder hadden gezien -, had ongeveer een uur boven hen rondgecirkeld, en was toen weer verdwenen, zonder hen op enigerlei wijze lastig te vallen. De zon was reeds bezig onder te gaan, en er begon juist een zwak briesje op te steken, wederom uit het noorden, toen er opnieuw een vliegtuig aankwam, eveneens uit het westen, dat op circa duizend meter hoogte regelrecht op hen af vloog. Ditmaal was het geen watervliegtuig, maar een Zero, die blijkbaar niet van plan was zijn tijd te verdoen met allerlei voorbereidende maatregelen, maar reeds op een afstand van een mijl met de neus naar beneden dook, terwijl de beide kanonnen aan weerskanten van de romp rossige dolken van vuur uitbraakten in de vallende schemering, en de granaten twee strepen van opspattend water trokken over het spiegelgladde watervlak, regelrecht op het midden van de hulpeloos afwachtende boot aan, daar dwars overheen en aan de andere kant ervan verder. Toch was zij niet zó absoluut hulpeloos als het wel leek, want de brigadegeneraal had het toestel al zitten opwachten met de karabijn in de hand, en een ogenblik later maakte de Zero een scherpe zwenking en koerste weer naar het westen, terug naar Sumatra, terwijl er zich op de slanke romp zwarte strepen aftekenden van de motorolie die naar buiten stroomde. Nog geen twee mijl verder ontmoette het toestel het terugkerende watervliegtuig, en samen verdwenen ze in het verblekende avondrood. Op twee plaatsen was de boot tamelijk ernstig beschadigd, maar wonder boven wonder was er maar één persoon gewond: Van Effen was door een granaatsplinter lelijk getroffen in zijn ene dij.Nog geen uur later begon de bries aan te wakkeren tot windkracht zes of zeven, en voor zij goed hadden begrepen wat er gebeurde, zaten zij reeds middenin een zware bui. Deze bleef tien uren aan één stuk doorwoeden, tien eindeloze uren van wind, duisternis en merkwaardig koude regen; tien uren van slingeren en stampen, waaraan maar geen eind wilde komen, terwijl de uitgeputte inzittenden ononderbroken moesten hozen, wat zij konden, aangezien de door de woeste zee hoog opgezweepte golven van alle kanten in de boot sloegen, en het water ook nog naar binnen drong door de gaten die de Zero in de bodem had geschoten. De reservevoorraad stoppen, die de reddingboot aan boord had, bleek namelijk ontoereikend te zijn. Nicolson liet zich met de storm meedrijven met een neergehaalde kluiver, en de fok zover gereefd als maar mogelijk was zonder de boot onbestuurbaar te doen worden. Want iedere mijl verder naar het zuiden was er een dichter bij Straat Sunda. Er zat trouwens niet veel anders op, al zou hij dat hebben gewild. Want dan zou het sleepanker, dat men over de achtersteven had uitgeworpen, en dat nu op een behoorlijke diepte achter de boot aan sleepte, deze onder water hebben getrokken. En het was absoluut onmogelijk van koers te veranderen met een sleepanker buiten boord, aangezien de boot dan een bepaalde snelheid nodig zou hebben om bestuurbaar te blijven. Om die te verkrijgen zou men zoveel zeil hebben moeten bijzetten, dat óf de mast zou zijn afgeknapt, óf de boot zou zijn gekapseisd in de bocht. En zonder die vaart zou het logge vaartuig, dat door het binnengekomen water nóg onhandelbaarder was geworden, dwars in de wind zijn komen te liggen en in een golfdal geheel zijn volgelopen.




  Het noodweer hield even plotseling op als het was komen opzetten, maar toen de lange, bange nacht voorbij was, was de werkelijke ellende eerst recht begonnen.




  En nu hing Nicolson over de thans nutteloze helmstok, terwijl de gewapende McKinnon, nog altijd op zijn hoede, naast hem zat. Hij probeerde zijn martelende, allesoverheersende dorst, zijn opgezwollen tong, zijn gebarsten lippen en de blaren op zijn door de zon verbrande rug een ogenblik te vergeten en zich rekenschap te geven van de nadelige invloed van die verschrikkelijke dagen, welke waren gevolgd op het plotselinge luwen van de storm, en een totale verandering teweeg hadden gebracht. Eindeloze uren hadden zij moeten lijden onder een onbarmhartig brandende zon, een zon die zich aan de ene kant geen steek om haar slachtoffers scheen te bekommeren, en tegelijkertijd door een ongelooflijke boosaardigheid jegens hen scheen te zijn bezield; een zon die met het uur onbarmhartiger werd, en geen rust scheen te hebben eer haar hulpeloze en onverschillig geworden slachtoffers ten prooi vielen aan een lichamelijke, morele en geestelijke crisis.




  De oude geest van kameraadschap was verdwenen, zó volkomen, dat het wel leek of zij nooit had bestaan. Terwijl vroeger iedereen in de weer was geweest voor de anderen, dachten de meesten nu uitsluitend aan hun eigen belang, zonder zich verder ook maar in het minst om dat van de anderen te bekommeren. Wanneer ieder zijn jammerlijk kleine rantsoentje water, gecondenseerde melk of gerstesuiker ontving - de laatste portie beschuit was twee dagen tevoren rondgedeeld -, volgde een dozijn vijandige, begerige ogen iedere beweging van de magere, nu op klauwen gelijkende handen en de van dorst gebarsten lippen om zeker te zijn dat de betrokkene geen druppel of kruimel te veel kreeg. De begerige blik in de hongerige, met bloed doorlopen ogen en het ballen van de door de zon bruingebrande vuisten tot de knokkels er wit van zagen, boden vooral een afschuwelijke aanblik wanneer de kleine Peter een extra slok water kreeg, en dan wel eens morste zodat er een paar druppels langs zijn kin gleden en op de hete bank terechtkwamen, om daar dan onmiddellijk te verdampen. Zij waren nu in een stadium gekomen, waarin zelfs de dood bijna verkieslijker scheen, dan deze folterende marteling van de dorst. Het was wel goed dat McKinnon zijn revolver in de hand hield.




  De lichamelijke achteruitgang was als het kon nog erger dan de morele. Kapitein Findhorn lag nu in een diepe bedwelming, zij het dan in een rusteloze, waarin hij veel pijn had, en Nicolson had de voorzorgsmaatregel genomen hem losjes vast te binden. Ook Jenkins had men vastgebonden, al was die nog bij bewustzijn. Maar juist daardoor leed hij onbeschrijfelijke pijnen, aangezien er geen verbandstoffen meer waren zodat de ontzettende brandwonden, die hij had opgelopen vlak voor het verlaten van de 'Viroma', niet meer tegen de blakerende zonnehitte konden worden beschermd. Nu was het rauwe vlees overal letterlijk aan flarden gebrand, zodat hij dol was van de pijn. Zijn vingertoppen zaten vol bloed van het krabben in zijn brandende wonden. Men had zijn beide polsen aan een van de roeibanken vastgebonden - niet om verder krabben onmogelijk te maken, maar om te voorkomen dat hij uit wanhoop over boord zou springen, zoals hij reeds tweemaal had proberen te doen. Minuten lang kon hij onbeweeglijk blijven zitten, om dan opeens weer met alle kracht die in hem was te rukken aan het touw dat zijn bloedende polsen vasthield, terwijl zijn hijgende adem hees klonk van benauwdheid. Nicolson zat er al over te denken, of hij niet beter deed dat touw toch maar door te snijden; hij vroeg zich af welk recht hij eigenlijk had de zeeman tot een langzame marteldood te doemen in plaats van hem er een snel en genadig einde aan te laten maken in het water, dat zo vlakbij op hem wachtte. Want zijn dagen waren toch geteld: hij was reeds door de dood getekend.




  Ook de gapende wonde aan Evans' arm en de verminkte pols van Walters werden met de dag erger. Alle geneesmiddelen waren opgebruikt, hun herstellend vermogen was uitgeput, en het in het aan flarden gescheurde verband opdrogende zeewater had ontsteking veroorzaakt in de open wonden. Van Effen was er niet veel beter aan toe, maar zijn wond was van jongere datum en hij scheen over een onbeperkte hoeveelheid vitaliteit en weerstandsvermogen te beschikken. Uren achter elkaar kon hij op de bodem van de reddingboot voor zich uit liggen kijken, met de rug tegen een van de roeibanken aan. Hij scheen geen behoefte meer te hebben aan slaap.Maar de geestelijke ontreddering had nog het ergst om zich heen gegrepen. Vannier en de oude tweede machinist hadden hun. verstand nog wel niet geheel verloren, maar bij beiden kon men reeds dezelfde symptomen bespeuren van het verliezen van het contact met de werkelijkheid, dezelfde langdurige perioden van in zich zelf gekeerd zwaarmoedig zwijgen, hetzelfde periodieke, zinloze mompelen in zich zelf, en het korte, flauwe, verontschuldigende glimlachje, wanneer het tot hen doordrong dat de anderen dat ook hadden gehoord - waarop dan een nieuw zwaarmoedig stilzwijgen volgde. I.ena, het jonge Maleise verpleegstertje, gaf wel blijken van zwaarmoedigheid en volslagen gebrek aan enige belangstelling, maar praten deed zij nooit, al evenmin tegen de anderen als in zich zelf. Bij de mohammedaanse priester daarentegen geen spoor van zwaarmoedigheid, noch van enig ander gevoel, maar zeggen deed hij geen woord. Hij was echter altijd al uiterst zwijgzaam geweest, zodat het moeilijk viel uit te maken, wat men feitelijk aan hem had. Hetzelfde gold eigenlijk voor Gordon, die het ene moment in de verte zat te staren met een brede glimlach op zijn gezicht, terwijl hij een ogenblik later een toonbeeld van wanhoop kon zijn. Nicolson, die absoluut niets moest hebben van Gordons berekenende sluwheid en al meer dan eens een vergeefse poging bij Findhorn had gedaan om hem een hak te zetten, sloeg zijn uitdrukkingloos gezicht nauwlettend gade. De symptomen konden echt zijn, maar evengoed een gevolg van het lezen van een maar half begrepen artikel over manische depressiviteit. Aan Sinclair, de jonge soldaat, viel echter helaas onmogelijk te twijfelen: die was alle contact met de werkelijkheid totaal kwijt, en volslagen krankzinnig, met alle klassieke symptomen van een acute schizofrenie.




  Maar de lichamelijke en geestelijke ontreddering was niet algemeen. Niet helemaal tenminste. Behalve Nicolson bleken nog twee anderen ongevoelig te zijn voor zwakheid, twijfel of wanhoop: de bootsman en de brigadegeneraal. McKinnon was nog altijd volkomen de oude, onveranderd, en kennelijk onverwoestbaar met zijn eeuwige trage glimlach en zijn zachte stem - en met zijn onafscheidelijke revolver, die hij steeds in de hand hield. En de brigadegeneraal - Nicolson keek hem al wel voor de honderdste keer aan, en schudde telkens weer opnieuw het hoofd in stille verbazing. Farnholme was eenvoudig prachtig. Hoe hopelozer de omstandigheden werden, des te meer scheen hij in zijn element te komen. Wanneer er pijn moest worden gelenigd, zieken wat gemakkelijker moesten worden gelegd of beter tegen de brandende zon beschut, of wanneer er moest worden gehoosd, - het kwam nu nog maar zelden voor dat er geen water in de boot stond, en daarbij kwam nog dat een kogel op het eiland de handpomp had vernield - was de brigadegeneraal op zijn post, helpend, bemoedigend, glimlachend en zwoegend, zonder enige klacht of hoop op dank of op een beloning. Voor iemand van zijn leeftijd - Farnholme had de zestig al achter zich - was het een ongelooflijke prestatie. Verbijsterd en geboeid tegelijk sloeg Nicolson hem gade. Van de dwaze, opvliegende kolonel Blimp, die hij op de zinkende 'Kerry Dancer' had aangetroffen, was geen spoor meer te bekennen. Het geaffecteerde Sandhurst-accent was, merkwaardig genoeg, eveneens zo volkomen verdwenen, dat Nicolson zich afvroeg of hij zich dat niet maar had verbeeld. Maar het was een onmiskenbaar feit dat de soldatentermen en de ouderwetse vloeken, waarmee hij een week geleden zijn woorden zo zwaar placht te doorspekken, thans zulk een grote zeldzaamheid waren geworden, dat men er over viel wanneer hij er een gebruikte. Maar het overtuigendste bewijs van zijn bekering - wanneer we dat woord mogen gebruiken - was misschien wel het feit dat hij niet alleen vrede scheen te hebben gesloten met juffrouw Plenderleith, maar het grootste gedeelte van de tijd naast haar zat, en voortdurend fluisterende gesprekken met haar voerde. Zij was nu erg zwak, hoewel haar tong nog niets van haar bijtende scherpte had verloren, en zij aanvaardde genadig de talloze kleine diensten die Farnholme haar bewees. Zij zaten ook nu weer naast elkaar, en Nicolson nam hen op met een effen gezicht, al glimlachte hij inwendig. Wanneer zij dertig jaar jonger waren geweest, zou hij hebben gedacht, dat de brigadegeneraal een goed oogje op haar had.




  Er bewoog zich iets naast zijn knie en Nicolsons blik ging nu in die richting. Gudrun Drachmann zat nu al bijna drie dagen op het lage dwarsbankje en hield de kleine Peter in het oog, die op de roeibank voor haar speelde. Dank zij de royale hoeveelheden eten en drinken, die hij ontving van juffrouw Plenderleith en McKinnon, was hij de enige in de boot die nog over een overmaat van energie beschikte. Wanneer hij sliep, kon zij hern uren achter elkaar in haar armen houden. Zij moest daar dan soms wel hevige kramp in hebben gekregen, maar er kwam geen klacht over haar lippen. Haar gezicht was aanmerkelijk smaller geworden, haar jukbeenderen begonnen lelijk uit te steken, en het grote litteken op haar linkerwang werd met het uur lijkbleker en afschuwelijker, naarmate haar huid donkerder werd onder het branden van de zon. Zij glimlachte nu tegen hem, een bijna onmerkbaar glimlachje, dat haar pijn deed door de gebarsten lippen, en keek vervolgens met een knikje in de richting van Peter. Maar het was McKinnon, die haar blik opving en onmiddellijk begreep wat zij bedoelde. Hij glimlachte tenminste terug en liet de schepbak in het beetje warme, reeds brak smakende water zakken, dat nog in de tank zat. Als op een onhoorbaar commando gingen dadelijk een dozijn hoofden omhoog, volgden elke beweging van McKinnon, die het water in een kroes goot, en sloegen de gretigheid gade waarmee de kleine jongen deze in zijn mollige knuistjes nam en het water naar binnen slokte. Dan ging hun blik van het knaapje met zijn lege beker naar McKinnon, terwijl hun met bloed doorlopen ogen dof stonden van pijn en van haat, maar deze glimlachte traag en geduldig als altijd, en de revolver in zijn hand bewoog zich nooit.




  * *




  *




  Wanneer de nacht dan eindelijk inviel, bracht deze wel wat opluchting, doch slechts in zeer geringe mate. De brandende zonnehitte was dan wel verdwenen, maar de lucht bleef heet, benauwd en drukkend, en het jammerlijke rantsoentje water, dat iedereen vlak na zonsondergang kreeg, deed de behoefte aan meer slechts ondraaglijker worden, en de dorst razender. De eerste paar uren na zonsondergang schoven zij rusteloos heen en weer op hun zitplaatsen, en sommigen poogden zelfs een gesprek met anderen aan te knopen, maar dat duurde nooit erg lang, daar was hun keel te droog voor geworden, en zat hun rauwe mond te vol met blaren. En altijd had men ergens het hopeloze gevoel dat deze zonsondergang, wanneer er althans geen wonder gebeurde, voor sommigen wel eens de laatste zou kunnen zijn geweest. Maar de natuur was genadig; lichaam en geest waren uitgeput door de honger, de dorst en de brandende zon, die heel de lange dag door bezig was geweest hun het laatste restje energie uit het lichaam weg te zuigen. En langzaam maar zeker verzonken vrijwel allen de een na de ander in een onrustige slaap.




  Ook Nicolson en McKinnon sliepen in, zonder dat dit hun bedoeling was geweest. Zij hadden om de beurt willen waken, maar de uitputting had hen niet minder in haar greep dan de anderen, en af en toe dommelden zij knikkebollend in om dan weer met een schok wakker te schrikken. Toen hij eens na een kort dutje ontwaakte, meende Nicolson dat hij iemand door de boot hoorde sluipen, en toen er op zijn zachte vraag geen antwoord kwam, herhaalde hij deze nog eens. Toen het daarop wederom stil bleef, haalde hij zijn zaklantaarn van onder de bank te voorschijn. De batterij was bijna uitgeput, maar het zwakke, gele lichtschijnsel was nog net voldoende om vast te stellen dat alles rustig was en iedereen nog vrijwel precies even lusteloos op de plaats lag waar hij bij het ondergaan van de zon ook reeds had gelegen. Niet lang daarna - hij was weer even ingedommeld - had hij er op kunnen zweren dat hij in zijn slaap een plof had gehoord. Opnieuw greep hij naar zijn zaklantaarn, maar wederom was er niemand die zich zelfs ook maar bewoog. Hij telde de in elkaar gezakte schaduwen, en het aantal klopte: negentien, hij zelf niet meegerekend.




  De rest van de nacht bleef hij wakker, dank zij een hardnekkige strijd tegen een bijkans overweldigende moeheid, loodzware oogleden en een wollig-donzige slaperigheid - en tegen zijn uitgedroogde keel en zijn droge, opgezwollen tong, die zijn gehele mond scheen te vullen, hoewel alles er op aandrong, dat hij zich maar zou laten gaan om een paar uurtjes weg te zinken in een zalige, alles vergetende bewusteloosheid. Maar iets, ergens diep in hem, bleef hem hardnekkig waarschuwen, dat hij dit niet mocht doen; dat hij verantwoordelijk was voor de reddingboot en voor het leven van twintig mensen, en wanneer dit alles niet voldoende meer scheen te helpen, dacht hij maar aan de kleine jongen, die nauwelijks een halve meter van hem vandaan lag te slapen - en dan was hij onmiddellijk weer klaar wakker. Op die manier kwam hij deze eindeloze nacht door, die als het ware een overtreffende samenvatting was van alle slapeloze nachten die hij ooit had doorleefd. Na een hopeloos lange tijd begonnen eindelijk de eerste zwakke grijze strepen aan de oostelijke gezichtseinder op te dagen.Er verliepen minuten, en de scherpe silhouet van de mast begon zichtbaar af te steken tegen de steeds grijzer wordende lucht; daarna werden de contouren van de mensen in de boot zichtbaar. Het eerst keek hij naar de jongen, die vredig in de stuurstoel naast hem lag te slapen, geheel in een deken gerold, zodat zijn gezichtje niet meer was dan een lichte plek in het donker. Zijn hoofdje rustte in de gebogen arm van Gudrun Drachmann. Zij zelf zat nog altijd op het lage dwarsbankje, in een uiterst ongemakkelijke houding, met haar hoofd op de stuurstoel. Nicolson kon zien, dat dit er niet helemaal op rustte, maar er schuins tegenaan lag, met de rechterwang precies op de scherpe rand. Voorzichtig tilde hij haar hoofd op en legde een dubbelgevouwen punt van de deken over de rand. En toen schoof hij, door een vreemde impuls gedreven, het blauwzwarte haar weg, dat naar voren over haar gezicht was gegleden en het grote, getande litteken bedekte. Een ogenblik bleef zijn hand daar luchtig op rusten, en toen zag hij opeens haar ogen glanzen in het donker, en begreep hij, dat zij niet had geslapen. Hij voelde zich helemaal niet verward, en ook niet schuldig, maar glimlachte haar alleen maar zonder iets te zeggen toe. Zij moest zijn glinsterende tanden hebben zien afsteken tegen zijn donkere, gebruinde gezicht, want zij glimlachte terug, wreef haar wang met het litteken zachtjes tweemaal tegen zijn hand en kwam langzaam overeind, oplettend dat zij de slapende jongen niet wakker maakte.




  De boot lag dieper in zee; op de bodem stonden reeds ettelijke centimeters water, en Nicolson wist dat het hoog tijd was om te gaan hozen. Maar dat maakte het nodige lawaai, en het had geen zin de mensen nu al te wekken uit hun slaap der vergetelheid, terwijl de boot het zo op z'n minst nog wel een uur kon uithouden. De harde werkelijkheid van de nieuwe dag zou altijd nog vroeg genoeg komen. Het is waar, velen zaten reeds tot aan de enkels in het water, en een paar zaten er zelfs helemaal in, maar dat waren slechts lichte ongemakken vergeleken bij wat hun te wachten stond wanneer de zon weer op zou zijn.




  En toen zag hij plotseling iets dat iedere gedachte aan slaap opeens deed verdwijnen en hem onmiddellijk in actie deed komen. Vlug schudde hij McKinnon wakker - dat moest hij wel doen, want die leunde tegen hem aan en zou zijn gevallen wanneer hij plotseling was opgesprongen kwam overeind, stapte over de roeibank heen en knielde neer bij het volgende lage dwarsbankje. Jenkins, de matroos, die zich zo ontzettend had gebrand, lag in een hoogst eigenaardige houding, half hurkend, half knielend, de polsen nog altijd vastgebonden, het hoofd tegen de bekleding van de watertank aangedrukt. Nicolson boog zich voorover en schudde aan zijn schouders; Jenkins rolde op zijn zijde maar bewoog zich verder niet. Opnieuw schudde Nicolson hem, ditmaal krachtiger dan de vorige keer, maar Jenkins zou nooit meer wakker worden en zich bij zijn naam horen roepen. Toevallig of opzettelijk - hoogstwaarschijnlijk het laatste - was hij in de loop van de nacht van zijn bank gegleden en verdronken in de paar centimeter water, die in de boot stonden.




  Nicolson kwam overeind en keek McKinnon aan. De bootsman begreep dadelijk wat hij bedoelde en knikte; het zou het moreel in de boot allesbehalve goeddoen, wanneer de overlevenden wakker werden met een dode in hun midden. De prijs was niet te hoog wanneer zij hem doodkalm overboord zetten zonder ook maar de geringste schijn van een begrafenisceremonieel, indien daardoor meer dan een, die zijn laatste restje verstand zou verliezen wanneer hij bij zijn ontwaken tastbaar voor ogen zag wat hun allen binnenkort stond te wachten, voorlopig voor dit lot zou kunnen worden behoed.




  Maar Jenkins was zwaarder dan hij er uitzag, en hij zat lelijk klem tussen de banken. Tegen dat McKinnon met zijn grote zakmes de touwen had doorgesneden waarmee hij was vastgebonden, en Nicolson had geholpen hem op een zijbank te hijsen, was de helft van de inzittenden reeds wakker. Zodra zij hen zagen tobben met het lichaam begrepen zij natuurlijk dat Jenkins dood was, maar zij bleven met doffe, vreemd genoeg niets begrijpende ogen toekijken. Niemand zei echter een stom woord, en zij kregen alweer hoop, dat het hun toch nog zou gelukken Jenkins overboord te krijgen zonder scènes of uitbarstingen van hysterie, toen plotseling voorin de boot een schrille kreet weerklonk - een kreet die bijna een gil was, welke zelfs de meest afgematte en versufte het hoofd met een ruk naar voren deed wenden. Nicolson en McKinnon lieten, hevig geschrokken, het lijk in het water vallen en draaiden zich om: in de vredige rust van de aanbrekende dag had de gil onnatuurlijk luid geklonken.




  Zij was afkomstig van Sinclair, de jonge soldaat, maar hij keek niet naar Jenkins, en zelfs helemaal niet in zijn richting, maar lag op zijn knieën op de bodem van de boot en staarde heen en weer wiegend naar iemand, die languit op zijn rug lag. Terwijl Nicolson nog naar hem keek, wierp hij zich op een kant en verborg het hoofd zacht kreunend in zijn op de rand van de boot rustende armen.




  In minder dan geen tijd stond Nicolson naast hem en staarde naar de man die op de bodem van de boot lag - niet helemaal languit: zijn knieën hingen nog over een bank, zodat de benen omhoogstaken. Het leek wel of hij achterover was gegleden van de bank waarop hij had gezeten; zijn achterhoofd lag in een paar centimeter water. Het was de priester Achmed, de eigenaardige, zwijgzame vriend van Farnholme; en hij bleek morsdood te zijn.




  Nicolson boog zich over hem heen en stak vlug zijn hand onder 's mans zwarte kleed om te voelen of zijn hart nog klopte, maar trok die dadelijk weer terug. Het lichaam voelde koud en klam aan: de man moest al uren dood zijn.




  Onwillekeurig schudde Nicolson ontzet het hoofd, en keek naar McKinnon, op wiens gezicht hij zijn eigen gevoelens weerspiegeld zag. Hij wendde zich weer naar het lijk en boog zich voorover om het hoofd en de schouders op te tillen, en toen schrok hij eerst recht; hij kreeg het lichaam maar een paar centimeter van de grond. Een tweede poging leverde niet veel meer resultaat op. Hij gaf McKinnon een seintje, en deze tilde het lijk aan een kant wat op, waarna Nicolson zich op zijn knieën zo diep voorover boog, dat zijn gezicht bijna het water raakte. Toen eerst zag hij, waarom hij de man niet had kunnen optillen: een groot zakmes stak tot aan het heft tussen de schouders en dit laatste zat klem tussen de planken van de bodem.
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  Langzaam stond Nicolson op en wreef met een arm over zijn voorhoofd. Het was reeds warm voor de tijd van de dag, al zou het heus nog wel warmer worden. Zijn rechterarm bungelde langs zijn zij; hij had de kolf van zijn revolver stevig in de hand geklemd, maar hij dacht er nog niet aan deze voor de dag te halen. „Deze man is dood," zei hij rustig, met een gebaar naar de gevallen priester. Zijn bedaarde stem was gemakkelijk verneembaar in de bedrukte stilte. „Hij heeft een mes in zijn rug zitten. Iemand hier in de boot moet hem hebben vermoord." „Dood? Zegt u dat hij dood is? Een mes in zijn rug?" Farnholme keek niet bepaald vriendelijk, toen hij zich naar voren haastte en naast de priester neerknielde. Een ogenblik later kwam hij alweer overeind; zijn lippen trokken een dunne witte streep dwars over zijn donkere gezicht. „Hij is inderdaad dood. Geef me die revolver, Nicolson, ik weet wie het heeft gedaan." „Blijf van die revolver af!" Nicolson weerde hem af met een gestrekte arm, en hij vervolgde: „Het spijt me, generaal, maar zolang de kapitein ziek is, heb ik het bevel over deze boot. Ik kan niet toelaten dat u het recht zelf in handen neemt. Wie heeft het gedaan?"




  „Siran, natuurlijk!" Farnholme was zich zelf weer, maar de koude woede straalde nog uit zijn ogen. „Kijk die verdomde hond van een moordenaar daar eens zitten grijnzen!"




  „Hij glimlacht met een mes onder zijn kleed verborgen," citeerde Willoughby. Zijn zwakke stem klonk hees, maar voor het overige was hij rustig en helder; de slaap scheen hem goed te hebben gedaan.




  „Hij heeft het niet meer onder zijn kleed zitten," constateerde Nicolson nuchter, „maar het steekt in de rug van Achmed - door mijn onvergeeflijke onoplettendheid," voegde hij er aan toe in een plotseling herinneren en begrijpen. „Ik was vergeten dat er behalve de beide bijlen ook nog een groot knipmes in de tweede reddingboot lag... Waarom juist Siran, generaal?" „Grote hemel, man, natuurlijk is het Siran geweest!" Farnholme wees naar de priester op de grond. „We zoeken toch immers de koelbloedige moordenaar, niet? Wie kan dat anders zijn dan Siran?"




  Nicolson keek hem aan. „En verder, generaal?" „Verder? Wat bedoelt u?"




  „Dat weet u opperbest. Ik zou evenmin als u ook maar één traan laten, wanneer we hem neer zouden moeten schieten, maar laten we eerst eens voor wat bewijsmateriaal zorgen." „Wat verlangt u nog voor bewijzen? Achmed zat toch met de rug naar de voorsteven, niet? En hij werd in zijn rug gestoken. Dat moet dus iemand voorin de boot hebben gedaan - en er waren maar drie personen die nog verder naar voren zaten dan Achmed: Siran en zijn twee moordenaars."




  „Onze vriend is wat overspannen." Het was Siran die dat zei; zijn stem klonk al even vlak en zonder enige uitdrukking als zijn gezicht stond. „Een te lang verblijf in een open boot op een tropische zee kan een mens een geweldige knauw geven."




  Farnholme wilde met gebalde vuisten naar voren stormen, maar Nicolson en McKinnon pakten hem bij de armen. „Wees nou geen dwaas!" zei Nicolson ruw. „Met gewelddadigheden komen we geen steek verder, en we kunnen geen vechtpartij hebben in een kleine boot als deze." Hij liet Farnholmes arm weer los en keek peinzend naar de man voorin de boot. „U zoudt toch wel gelijk kunnen hebben, generaal. Ik heb iemand zich vannacht voorin de boot horen bewegen, en later hoorde ik een plof. Maar ik zag de priester nog zitten." „Zijn tas is er niet meer, Nicolson, en u zult toch zeker wel begrijpen waar die is gebleven!"




  „Ik heb zijn tas gezien," zei Nicolson rustig. „Hij was van zeer licht canvas, en zal niet zinken."




  „Ik ben bang van wel, stuurman," zei McKinnon met een knik in de richting van de boeg. „De enterhaak is verdwenen." „Met het gewicht daarvan bezwaard, zou hij zeker zinken, bootsman."




  „Zie je wel, daar heb je het al," riep Farnholme ongeduldig uit. „Zij hebben hem overhoop gestoken, zijn tas buitgemaakt, en die overboord gegooid. U hebt twee keer wat gehoord, en beide keren Achmed nog rechtop zien zitten. Iemand moet hem overeind hebben gehouden, waarschijnlijk aan het heft van het mes, dat in zijn rug stak. En alleen deze drie vervloekte moordenaars hebben achter hem gezeten!" Farnholme haalde zwaar adem; hij balde zijn vuisten zo krampachtig, dat zijn knokkels nog altijd wit zagen, terwijl zijn ogen voortdurend op het gezicht van Siran waren gericht."




  „Dat klinkt allemaal inderdaad heel aannemelijk," moest Nicolson toegeven. „Maar nou verder?" „Wat verder?"




  „Dat weet u opperbest. Ze hebben hem niet zo maar voor de aardigheid overhoop gestoken. Waarom hebben ze dat gedaan?" „Wat duivel, hoe kan ik nou weten waarom ze hem hebben vermoord?"




  Nicolson zuchtte. „Hoor eens generaal, we zijn geen stelletje zwakzinnigen. Natuurlijk weet u dat. U verdacht Siran onmiddellijk en veronderstelde dadelijk dat de tas wel zou zijn verdwenen. En Achmed was een vriend van u."




  Eén ondeelbaar ogenblik flikkerde er iets heel diep in Farnholmes ogen, dat scheen te weerkaatsen in een plotseling verstrakken van Sirans mond, alsof beide mannen een verstolen blik hadden gewisseld; misschien een van verstandhouding - of van iets anders. Maar de zon was nog niet op, en Nicolson was er niet zeker van, of hij het zich misschien maar had verbeeld. Bovendien was de gedachte aan enig verband tussen die twee eenvoudig een onmogelijkheid: men behoefde Farnholme de revolver slechts in handen te geven, en Siran zou een kind des doods zijn. „Ik geloof wel, dat u er recht op hebt het te weten." Farnholme deed zijn uiterste best om zich te beheersen, maar zijn geest werkte op volle kracht om een verhaal te bedenken dat de toets der kritiek zou kunnen doorstaan. „Het kan nu trouwens ook geen kwaad meer." Hij wendde zijn blik van Siran af en staarde naar de dode man aan zijn voeten. Zijn gelaatsuitdrukking en stem werden zachter. „U zegt dat Achmed een vriend van mij was. Inderdaad, maar pas zeer kort, en uitsluitend omdat hij dringend behoefte had aan een vriend. Hij heette Jan Bekker en was een landgenoot van Van Effen. Hij heeft vele jaren op Borneo gewoond, in het Nederlandse gedeelte daarvan, bij Samarinda. Als vertegenwoordiger van een grote firma in Amsterdam had hij het toezicht op een hele reeks rubberplantages langs de rivier. En hij had nog een massa andere dingen om handen."




  Hij zweeg even, en Nicolson probeerde hem verder uit zijn tent te lokken: „Dat wil zeggen?"„Ik weet het niet met zekerheid. Hij schijnt op de een of andere manier ook een agent van de Nederlandse regering te zijn geweest. Het enige wat ik weet, is, dat hij een paar weken geleden een goed georganiseerde vijfde colonne van de Jappen in Oost- Borneo heeft ontmaskerd en opgerold. Ze zijn bij tientallen gearresteerd en op staande voet doodgeschoten - en hij is er ook in geslaagd de hand te leggen op een volledige lijst van alle Japanse agenten en leden van de vijfde colonne in India en Birma, op het schiereiland Malacca en in Nederlands-Oost-Indië." „Die had hij in zijn tas zitten, en de geallieerden zouden er een fortuin voor hebben gegeven. De Jappen wisten dat hij deze bezat, en hadden een fantastische prijs op zijn hoofd gezet - dood of levend en een niet minder hoge beloning uitgeloofd voor de terugbezorging of de vernietiging van deze lijst. Op de een of andere manier schijnt Siran van het een en ander lucht te hebben gekregen, en daar was het hem nu om te doen. Hij heeft zijn beloning nu verdiend, maar ik zweer bij Gods heilige naam, dat hij haar nooit levend in ontvangst zal nemen."




  „En daarom had Bekker, of hoe hij anders mocht heten, zich vermomd?"




  „Het was een idee van mij," bracht Farnholme er met moeite uit. „Ik dacht nog wel dat ik het bijzonder knap had bedacht. Mohammedaanse priesters zijn geen haar minder dan andere priesters - maar een afvallige, whisky drinkende priester wordt door iedereen veracht en gemeden. Ik heb mijn best gedaan de liederlijke dronkaard te spelen, die zo'n type tot zijn vrienden kiest. Maar we zijn nog niet handig genoeg geweest - en hadden dat waarschijnlijk ook nooit kunnen zijn, want zijn signalement en bevel tot aanhouding waren door de gehele archipel bekendgemaakt." „Dan heeft hij dus zelfs nog geluk gehad, dat hij het tot hier heeft weten te brengen," meende Nicolson. „Dat is dus de reden waarom de Jappen ons met alle geweld in hun macht wilden krijgen?"




  „Grote hemel, man, dat ligt er nou toch wel dik genoeg op!" Ongeduldig schudde Farnholme het hoofd en keek Siran weer aan. De woede was uit zijn ogen verdwenen; daar stond nu alleen nog maar koude, onverzoenlijke vastbeslotenheid in te lezen. „Ik zou nog liever met een vrijgelaten reuzencobra in deze boot zitten dan met dat zwijn van een moordenaar daarginds. Maar ik wil niet dat u uw handen met bloed besmeurt, Nicolson. Geef me uw revolver."




  „Prachtig bedacht!" mompelde Siran. Wat hem ook mocht ontbreken, moed zeker niet, dacht Nicolson. „Gefeliciteerd, Farnholme! Ik maak u mijn compliment!"




  Nicolson keek nieuwsgierig naar hem en wendde zich toen weer tot Farnholme: „Waar heeft hij het nou toch over?" „Wat drommel, hoe kan ik dat nou weten?" antwoordde Farnholme ongeduldig. „We verdoen onze tijd, Nicolson. Geef me de revolver!" „Nee."




  „In Godsnaam! Waarom nou niet? Wees toch niet dwaas, man! Het leven van geen van ons is een steek waard zolang die kerel zich nog vrij kan bewegen in deze boot."




  „Dat is zeer wel mogelijk," gaf Nicolson toe. „Maar verdenking, hoe sterk die ook moge zijn, is nog geen bewijs. Zelfs Siran heeft recht op een behoorlijke berechting."




  „In 's hemelsnaam 1" Farnholme was compleet ten einde raad. „Begrijp je dan niet dat die eigenaardige Engelse opvattingen inzake recht en 'fair play' op hun tijd en hun plaats zin kunnen hebben, maar dat het hier en op dit ogenblik noch de tijd, noch de plaats daarvoor is? Het gaat hier om een kwestie van leven of dood."




  Nicolson knikte. „Siran is nou niet bepaald een gentleman. Ga alsjeblieft weer op uw plaats zitten, generaal. De veiligheid van de anderen hier in de boot gaat me waarachtig ook nog wel wat aan het hart. Snij een van de werplijnen in drieën, bootsman, en bind die drie daar vast. Het is niet erg als de touwen wat knellen." „O nee?" Siran trok de wenkbrauwen op. „En als we nu eens weigeren ons aan deze behandeling te onderwerpen?" „Hou je nou maar koest," antwoordde Nicolson onverschillig. „Anders krijgt de generaal de revolver toch nog."




  McKinnon kweet zich op grondige wijze van de hem opgedragen taak en schepte er een grimmig welbehagen in de touwen extra strak aan te halen. Toen hij gereed was, had hij het drietal met de handen en voeten zo stevig aan elkaar gebonden, dat zij vrijwel geen vin meer konden verroeren, en het uiteinde van de drie touwen bovendien nog weer eens aan een oogbout vastgemaakt. Farnholme had zijn protesten gestaakt, maar het viel op, dat hij, toen hij zijn plaats naast juffrouw Plenderleith weer innam, aan haar andere kant ging zitten, tussen haar en de achtersteven, zodat hij haar en de boeg tegelijk in het oog kon houden. Zijn karabijn lag naast hem op de bank. Toen McKinnon gereed was met zijn arbeid, kwam hij weer naar de stuurstoel en nam naast Nicolson plaats. Hij haalde de waterschepper en de maatbeker voor de dag om het ochtendrantsoen water uit te delen, doch wendde zich plotseling tot Nicolson. Er praatten een stuk of zes mensen tegelijk in de boot - dat zou wel gauw ophouden wanneer de zon maar eenmaal boven de horizon was -, zodat zijn op zachte toon uitgesproken woorden een goede halve meter verder niet meer te horen waren. „Het is een wanhopig lang eind naar Port Darwin, stuurman," zei hij dubbelzinnig.




  Glimlachend haalde Nicolson even de schouders op, maar op zijn gezicht stond diepe bezorgdheid te lezen. „Jij ook al, bootsman? Misschien was mijn beslissing onjuist. Ik ben er zeker van dat Siran nooit voor een rechtbank zal komen. Maar ik kan hem niet doden, nog niet tenminste."




  „Hij wacht gewoonweg zijn kans af, stuurman." McKinnon was niet minder uit zijn doen dan Nicolson. „Een moordenaar. U hebt gehoord wat de generaal heeft verteld." „Daar zit 'm juist de moeilijkheid. Ik heb zijn verhaal gehoord." Nicolson knikte heftig, wierp een blik op Farnholme, keek McKinnon snel even aan en staarde toen weer op zijn handen. „Ik geloof geen woord van wat hij heeft verteld. Hij heeft alles van A tot Z gelogen."




  * *




  *




  Als een grote brandende bol verscheen de zon boven de horizon en nog geen uur later waren vrijwel alle gesprekken verstomd; de mensen trokken zich weer terug in hun eigen onbereikbare wereldje van onverschilligheid, in hun privé-hel van dorst en pijn. Het ene eindeloze uur na het andere verliep; de zon klom steeds hoger aan de blauwe, totaal wolkeloze hemel, terwijl er geen zuchtje viel te bekennen. De reddingboot lag nog altijd even onbeweeglijk op het water als dit nu al dagen achtereen het geval was geweest. Dat zij in die tijd toch een behoorlijk stuk zuidwaarts waren gedreven, was Nicolson zich terdege bewust: elf van de twaalf maanden van het jaar liep er een zeestroming van Straat Bangka pal zuid naar Straat Sunda, maar van een relatieve beweging ten aanzien van het omringende water viel absoluut niets te bespeuren.




  En in de boot zelf viel al evenmin enige beweging waar te nemen. Nu de zon zo hoog aan de hemel stond leidde de geringste beweging tot een toestand van uitputting, en dan ging de hijgende adem met een schril gefluit door de totaal uitgedroogde mond en langs de gebarsten en met blaren bezette lippen. Nu en dan dribbelde de kleine Peter wat rond, een alleen voor hem zelf verstaanbaar taaltje brabbelend, maar toen de middag naderde en de vochtige hitte steeds drukkender werd, kwam ook hij langzaam maar zeker tot bedaren, en ten slotte verlangde hij niets anders meer dan rustig op Gudruns schoot te liggen en haar peinzend in de helderblauwe ogen te kijken. Maar langzaamaan begonnen zijn oogleden zwaar te worden en toe te vallen, en al gauw was hij ingeslapen. Met een zwijgend gebaar van zijn uitgestrekte armen bood Nicolson aan hem over te nemen, opdat zij wat zou kunnen rusten, maar glimlachend schudde zij haar hoofd. Met iets van verbazing drong het opeens tot Nicolson door, dat zij bijna steeds glimlachte wanneer hij wat zei - weliswaar niet altijd, maar hij had haar eerste klacht toch nog niet vernomen, en evenmin ooit een uitdrukking van ontevredenheid op haar gezicht gezien. Hij zag hoe zij hem op een merkwaardige manier aankeek, dwong zich tot een glimlach en keek toen een andere kant uit.




  Af en toe weerklonk er een gemurmel van stemmen van de zijbanken aan stuurboord. Wat de brigadegeneraal en juffrouw Plenderleith met elkaar te bepraten hadden, kon Nicolson in de verste verte niet vermoeden, maar zij hadden blijkbaar genoeg stof. Tussen hun gesprekken in zaten zij elkaar maar in de ogen te kijken, en de brigadegeneraal hield haar smalle, uitgeteerde hand voortdurend in de zijne. Een paar dagen geleden had Nicolson dat wel wat grappig gevonden, en onwillekeurig had hij de brigadegeneraal voor zich gezien in een vroegere, minder harde tijd, onberispelijk gekleed in een rokkostuum met een witte das, een anjelier in het knoopsgat, het haar en de snor even gitzwart als ze nu spierwit waren, zijn fraaie huurrijtuig gereed om te vertrekken, terwijl hij zelf bij de ingang voor de toneelspelers stond te wachten. Maar hij kon er nu niets grappigs meer in zien; het was eer rustig en ontroerend: een Philemon en Baucis, die geduldig, maar zonder vrees, op het eind zaten te wachten.




  Langzaam liet Nicolson zijn blik door de boot gaan. Er scheen niet veel veranderd te zijn sinds gisteren, alleen zag iedereen er weer wat zwakker, wat uitgeputter uit; de mensen hadden de kracht nauwelijks nog om de weinige schaduwplekjes op te zoeken die er nog overbleven. Zij waren er zeer slecht aan toe, en er was geen doktersoog voor nodig om te constateren dat zij de grens tussen lusteloosheid en levenloosheid reeds zeer dicht warengenaderd. Sommigen waren nu reeds zover gekomen, dat er een bewuste krachtsinspanning nodig was om overeind te komen voor hun tweede waterrantsoen, omstreeks het middaguur, en een of twee hadden zelfs de grootste moeite om dit door te slikken. Nog achtenveertig uur, en de meesten zouden dood zijn. Nicolson wist wel zo ongeveer waar zij waren, aangezien hij zijn sextant bij zich had: zij bevonden zich zowat ter hoogte van het Noord- wachterlicht, een mijl of vijftig ten oosten van de kust van Suma- tra. Wanneer er in de eerstvolgende vierentwintig uur geen regen of wind kwam, zou het niet veel meer helpen wanneer het daarna nog gebeurde.




  Het enige lichtpunt was de gezondheid van de kapitein. Vlak na het aanbreken van de dag was hij bijgekomen en nu zat hij op een van de dwarsbanken, kennelijk vastbesloten het bewustzijn niet opnieuw te verliezen. Hij kon weer gewoon praten - voor zover er dan met hun uitgedroogde kelen nog sprake kon zijn van 'gewoon' praten - en hij gaf in het geheel geen bloed meer op. Hij was een heel stuk magerder geworden in de afgelopen week, maar zag er toch beter uit dan hij het in dagen had gedaan. Als hij het niet voor zijn ogen had zien gebeuren, zou Nicolson nooit hebben geloofd dat het mogelijk was, dat iemand met een kogel in zijn longen of zijn ribben, van alle geneeskundige hulp verstoken, -de ontberingen van de afgelopen week had kunnen doorstaan. Het herstellingsvermogen van Findhorn, die toch al vlak aan zijn pensioen toe was, bleek eenvoudig ongelooflijk te zijn. Hij wist dat de kapitein geen doel meer had om voor te leven: geen vrouw, geen kinderen, letterlijk niets meer, en daardoor werden zijn moed en zijn taaiheid nog des te verbazingwekkender. En des te tragischer ook, aangezien hij toch, ondanks al zijn energie, een doodziek man was, en het einde niet ver meer kon zijn. Was het misschien zijn verantwoordelijkheidsgevoel, dat hem staande hield? Het was moeilijk, ja, onmogelijk het te zeggen. Het drong opeens tot Nicolson door, dat hij zelf te moe was, te onverschillig geworden, om daar nog langer over te piekeren. Het deed er eenvoudig niet meer toe; niets was eigenlijk nog de moeite waard. Hij sloot de ogen, om deze even te laten bekomen van het felle geflikker van het zonlicht op het water, en dommelde al gauw in, ondanks de brandende middagzon.




  Hij werd weer wakker door het geluid van iemand die water dronk. Niet het kleine rantsoentje brakke vloeistof, dat McKinnon tweemaal per dag uitdeelde: iemand dronk met grote, klokkende teugen, alsof hij een emmer vol water aan de lippen hield. Eerst dacht Nicolson, dat de een of ander de nog overgebleven watervoorraad had aangesproken, maar onmiddellijk bemerkte hij dat dit niet het geval was. Het was Sinclair, de jonge soldaat, die op een van de dwarsbanken bij de mast zat met een hoosvat aan de mond. Het was een achtduimsvat, waarin heel wat water ging. Hij hield het hoofd helemaal achterover en was juist bezig er de laatste resten water uit te slurpen.




  Nicolson kwam stijf overeind, stapte voorzichtig tussen de mannen door, die in alle mogelijke houdingen op hun plaatsen hingen en lagen, en nam de geen weerstand biedende jongen de bak uit handen. Hij hief deze omhoog, liet voorzichtig een paar druppels in zijn mond lopen, en trok een lelijk gezicht, toen hij de scherpe, zoute smaak proefde. Het was zeewater. Niet dat hij daar ook maar één ogenblik aan had getwijfeld. De jongen zat hem met opgeheven hoofd aan te staren met iets zielig-uitdagends in zijn wijdgeopende waanzinogen. Een stuk of zes mensen keken naar hen met een soort lusteloze onverschilligheid. Het kon hun niet meer schelen. Sommigen van hen hadden in ieder geval moeten zien dat Sinclair zeewater schepte met het hoosvat en daarvan dronk, maar het was hun te veel geweest om hem tegen te houden of zelfs ook maar te roepen. Misschien hadden zij het zelfs nog niet eens zo'n gek idee gevonden. Nicolson schudde het hoofd en keek de jongen aan.




  „Dat was toch zeewater, niet, Sinclair?"




  De soldaat gaf geen antwoord. Zijn mond trok, alsof hij wat wilde zeggen, maar er kwam geen geluid. De grote, waanzinnige, lege en nietszeggende ogen staarden Nicolson aan, zonder ook maar één keer te knippen.




  „Heb je het ding helemaal leeggedronken?" hield Nicolson aan. Ditmaal kwam er antwoord in de vorm van een lange, eentonige reeks met een hoge, doorslaande stem uitgestoten vloeken. Enige seconden bleef Nicolson zonder een woord te zeggen op hem neerkijken, haalde toen de schouders op en keerde zich om. Sinclair kwam half overeind en graaide met zijn vermagerde vingers naar het hoosvat, maar het kostte Nicolson niet veel moeite om het ding weg te schoppen. Moeizaam liet de jongen zich op zijn bank achterover zakken, boog zich voorover, sloeg de handen voor zijn gezicht en bewoog het hoofd langzaam hen en weer. Nicolson aarzelde nog een ogenblik en keerde toen terug naar zijn plaats bij de stuurstoel. Het middaguur ging voorbij, de zon passeerde het zenit, en de hitte werd steeds intenser. Het was nu stil geworden in de boot, en zelfs het gefluister van Farnholme en juffrouw Plenderleith had opgehouden, daar zij waren ingedommeld en nu onrustig sliepen. En toen, een paar minuten over drieën, toen zelfs de hardnekkigste optimist zo langzamerhand wel tot de conclusie moest zijn gekomen, dat zij nooit meer aan deze hel zouden ontkomen, kwam de plotselinge verandering.




  Hoe gering aanvankelijk ook op zich zelf, was zij even sensationeel als onverwacht; zo subtiel, dat de uitgeputten haar aanvankelijk niet eens opmerkten, laat staan dan de betekenis ervan beseften. McKinnon was de eerste die de verandering ontdekte, en ook onmiddellijk begreep, wat dat wilde zeggen. Meteen kwam hij met een ruk recht overeind in de stuurstoel, keek eerst met zijn ogen knipperend in het glinsterende, door de zee weerkaatste zonlicht, en begon toen de horizon van het noorden naar het oosten af te zoeken. Enkele ogenblikken later kneep hij Nicolson in de arm om hem wakker te schudden.




  „Wat is er, bootsman?" vroeg deze snel „Wat is er gebeurd?"




  McKinnon zei niets en bleef hem maar aankijken met een brede grijns van puur geluk op de gebarsten lippen. Een ogenblik staarde de niet begrijpende Nicolson hem aan, vrezend dat nu ook McKinnon de kluts was kwijtgeraakt. En toen kreeg hij opeens in de gaten wat er aan de hand was.




  „Wind!" Het was maar een zwak, hees gefluister, maar aan zijn gezicht, waarop hij het eerste begin voelde van een nog heel licht briesje, dat verscheidene graden koeler was dan de verstikkende hitte van enige ogenblikken geleden kon men zien, hoe hij zich voelde. Vrijwel onmiddellijk tuurde ook hij - net als McKinnon had gedaan - naar het noorden en het oosten, en toen gaf hij, voor de eerste en enige keer van zijn leven de grijnzende bootsman een stomp in zijn rug. „Wind, McKinnon. En wolken! Zie je ze?" Hij wees met zijn uitgestrekte arm naar het noordoosten, waar heel ver weg een blauwig purperen wolkenbank juist bezig was boven de horizon op te duiken.




  „Ik zie het, stuurman! Er valt met geen mogelijkheid meer aan te twijfelen! En het komt precies onze kant uit!" „En de wind wakkert met het ogenblik aan! Voel je het?" Hij vatte de slapende verpleegster bij haar schouder. „Gudrun! Word wakker! Word wakker!"




  Zij bewoog zich, deed de ogen open en keek hem aan. „Wat is er, Johnny?" „Je bedoelt zeker 'mijnheer Nicolson'?" vroeg hij quasi-ernstig, maar zijn hele gezicht glom van verrukking. „Wil je het heerlijkste schouwspel zien, dat men ooit heeft kunnen aanschouwen?" Hij zag een zorglijke schaduw haar heldere blauwe ogen verdonkeren, begreep wat zij wel moest denken, en glimlachte opnieuw. „Een regenwolk, meiske, een prachtige, verrukkelijke regenwolk. Schud de kapitein even wakker, wil je?"




  De indruk op alle inzittenden was verbazingwekkend: zij veranderden als een blad aan een boom. Binnen twee minuten was iedereen klaar wakker, draaide zich om en tuurde gretig naar het noordoosten; allen praatten opgewonden door elkaar. Nee, niet iedereen: Sinclair, de jonge soldaat, reageerde helemaal niet, doch zat, door een grenzeloze onverschilligheid bevangen, maar steeds naar de bodem van de boot te staren. Maar hij was dan ook de enige uitzondering. De overigen konden een stel ter dood veroordeelden zijn, die op het nippertje gratie kregen - en eigenlijk waren zij dat ook, bijna in de letterlijke zin van het woord. Find- horn liet een extrarantsoen water uitdelen. De lange wolkenbank was reeds merkbaar nadergekomen, en de krachtiger wordende wind blies koel langs hun verhitte gezichten. Zij hadden weer hoop gekregen, en deze hoop schonk opnieuw waarde aan het leven. Nicolson was zich er vaag van bewust, dat deze opwinding, deze lichamelijke activiteit, louter een kwestie van de zenuwen was, en uiteindelijk een psychologische oorzaak had. Maar dat betekende dat zij, zonder het te weten, hun laatste restje energie opteerden, en dat de minste teleurstelling, de geringste keer in deze onverwachte fortuin, noodlottige gevolgen zou hebben. Maar dat leek gelukkig niet waarschijnlijk.




  „Hoelang zou het nog duren, vriend?" Het was Farnholme, die het vroeg.




  „Dat is moeilijk te zeggen," antwoordde Nicolson, opnieuw naar het noordoosten turend. „Anderhalf uur misschien, maar misschien ook minder, wanneer de wind nog wat aanwakkert." Hij keek de kapitein aan. „Wat denkt u ervan, kapitein?"




  „Minder," knikte Findhorn. „Ik geloof beslist dat de wind harder wordt."




  „'Ik breng frisse regenbuien voor dorstige bloemen'," citeerde de tweede machinist plechtig. Hij wreef zich in de handen. „Zet dan in plaats van 'bloemen' maar Willoughby. Regen, regen, kostelijke regen!"„Pas maar op, Willy!" waarschuwde Nicolson. „Vogeltjes die te vroeg zingen..."




  „Wat wilt u daarmee zeggen?" Het was Farnholme die dat vroeg, en zijn stem klonk wat scherp.




  „Alleen maar, dat regenwolken nog niet per se regen behoeven te betekenen, en anders niet," antwoordde Nicolson zo kalmerend als hij maar kon. „Dat wil zeggen, niet onmiddellijk." „Wil je beweren, jongeman, dat we er niet beter aan toe zullen zijn dan tot dusver?" Er was maar één persoon in de boot, die Nicolson placht aan te spreken met 'jongeman'. „Natuurlijk niet, juffrouw Plenderleith. Die wolken zien er dik en zwaar genoeg uit, en zij zullen ons in ieder geval beschutting tegen de zon schenken. Maar wat de kapitein en mij vooral interesseert, is de wind. Wanneer die opsteekt en aanhoudt, kunnen we in de loop van deze nacht nog in Straat Sunda zijn." „Waarom hijst u dan de zeilen niet?" informeerde Farnholme. „Omdat ik geloof dat de kans groot is, dat we wél regen krijgen," antwoordde Nicolson geduldig. „En dan moeten we wat hebben om het regenwater in op te vangen. En met deze wind komen we voorlopig toch niet sneller vooruit dan een paar meter per minuut."




  Een goede drie kwartier zei er nu niemand een woord. Het besef dat de verlossing niet zo onmiddellijk een feit zou worden als zij aanvankelijk hadden verwacht, deed weer iets van de oude lusteloosheid terugkeren. Maar ook niet meer dan 'iets'. De hoop was ontwaakt en niemand van hen was van plan die weer te laten varen. Niemand deed meer een oog dicht, laat staan dat er iemand zou zijn gaan slapen. De wolkenbank aan stuurboord was er nog en werd steeds groter en donkerder, en zij had aller belangstelling. Ieders blik was erop gericht, en daarop alleen, en dat was misschien de oorzaak, dat niemand bemerkte wat Sinclair deed, voor het te laat was.




  Het was Gundrun Drachmann, die hem het eerst in de gaten kreeg, en wat zij zag, deed haar zo gauw zij kon overeind komen en naar voren strompelen, naar de plaats waar hij zat. Met de ogen zover naar boven gedraaid, dat de pupillen totaal waren verdwenen, zodat men alleen nog maar het oogwit zag, zat hij krampachtig te schokken; zijn tanden klapperden hevig, alsof hij de koude koorts had, terwijl zijn gezicht marmerwit zag. Juist toen het meisje hem bereikt had en hem zacht en smekend bij zijn naam noemde, kwam hij met een ruk overeind en gaf haar een duw, zodat zij struikelde en tegen de generaal aanviel, en vóór dat iemand gelegenheid had gehad tot zich zelf te komen en iets te doen, rukte hij zich zijn overhemd van het lichaam, wierp het de naderende Nicolson in het gezicht en sprong overboord, zodat hij met het gezicht plat op het water sloeg, dat door de gehele boot spatte.




  Een paar seconden lang bewoog niemand zich. Alles was zo vlug en zo onverwachts in zijn werk gegaan, dat zij het zich konden hebben verbeeld. Maar die lege plek in de boot was al evenmin verbeelding als de steeds groter wordende kringen op het water. Nicolson was midden in zijn vaart blijven staan en hield het aan flarden gescheurde overhemd in een hand. Gudrun hing nog half boven op Farnholme en bleef maar wezenloos „Alex! Alex!" roepen. Toen weerklonk er een tweede plons, helemaal achteraan, zij het wat minder luid. De bootsman was Sinclair nagesprongen.




  Die tweede plons bracht Nicolson weer tot zich zelf, en hij kwam met een ruk in actie. Hij bukte, pakte de bootshaak, wendde zich snel naar de rand van de boot en knielde op de bank neer. Bijna automatisch had hij zijn revolver getrokken en hield die in zijn vrije hand. De bootshaak was voor McKinnon bestemd, en de revolver voor Alex. De greep van een in doodsnood verkerende drenkeling was al erg genoeg. God alleen wist, hoe die van een op het punt van verdrinken staande krankzinnige zou zijn.




  Sinclair spartelde op een meter of zes van de boot in het water, en McKinnon, die net boven was gekomen, zette juist moeizaam ploeterend koers in diens richting (zwemmen was, zoals dat vaker voorkomt bij Engelsen, niet bepaald zijn sterkste punt), toen Nicolson iets ontdekte dat hem een koude rilling over het lijf joeg. Met een wijde boog zwaaide hij de bootshaak zodanig in de richting van McKinnon, dat die vlak bij diens schouder het water raakte. Instinctief greep de bootsman deze en draaide zich om, zijn donkere gezicht één en al verschrikt niet-begrijpen. „Terug, man, terug!" schreeuwde Nicolson. Zelfs op dat kritieke ogenblik drong het tot hem door hoe hees zijn stem was, en hoe zij doorsloeg. „In godsnaam, maak voort!"McKinnon begon zich nu langzaam naar de boot toe te bewegen, al lag dat niet aan hem zelf. Hij hield nog steeds de bootshaak vast, die Nicolson nu snel naar binnen haalde. McKinnon zette nog altijd een bijna komiek verbluft gezicht. Hij keek over zijn schouder naar de plek waar Sinclair nog altijd rondplaste, en daarna weer naar de boot, wilde juist wat zeggen, maar slaakte toen opeens een luide kreet van pijn. Een onderdeel van een seconde later gilde hij opnieuw en toen begon hij, op de een of andere geheimzinnige manier plotseling in verwoede actie gekomen, als een razende op de boot aan te stevenen. Na vijf wanhopige slagen was hij langszij, waar een half dozijn armen hem bij zijn schouders pakten en met het hoofd vooruit aan boord hesen. Hij kwam met het gezicht naar beneden op een dwarsbank terecht, en toen zijn benen binnen boord kwamen, zag men een grijsachtig, gedierte zijn kuit loslaten en geruisloos weer in het water glijden.




  „Wat... wat was dat in vredesnaam?" Gudrun had een glimp te zien gekregen van de gemene snoekachtige kop met de kwaadaardige tanden, en haar stem beefde.




  „Barracuda," zei Nicolson toonloos, terwijl hij zorgvuldig vermeed haar aan te kijken.




  „Barracuda!!" Haar ontzette gefluister liet geen twijfel dat zij alles afwist van dat méést vraatzuchtige en moorddadige wezen der zeeën. „Maar Alex! Alex! Die is nog in het water! We moeten hem helpen, gauw!"




  „We kunnen niets voor hem doen!" Nicolson had het niet zo ruw willen zeggen, maar het besef van zijn absolute machteloosheid greep hem sterker aan dan hij het zich bewust was. „Geen mens kan -nog wat voor hem doen."




  Hij was nog niet eens uitgesproken of over het water weerklonk een wanhopige angstkreet van Sinclair. Het was een afschuwelijk geluid, half menselijk en half dierlijk, dat telkens weer opnieuw werd herhaald, schril van nameloze doodsangst, terwijl de jongen krampachtig-woest rondspartelde, nu eens Jialverwege boven het water uitkomend, en dan weer zover zakkend dat zijn haren bijna het water raakten; het schuim spatte wild omhoog, terwijl hij als een razende op zijn onzichtbare vijanden lossloeg. Nicolsons revolver knalde zesmaal snel achter elkaar, zodat het water en het schuim aan alle kanten van Sinclair omhoogspatten; snelle schoten, zonder te mikken, waarvan men moeilijk kon verwachten dat zij iets zouden uitrichten. Nonchalant had men ze kunnen noemen, en dat waren ze ook inderdaad op het eerste na, dat Sinclair dwars door het hoofd was gegaan. Lang voor de kruitdamp en de slierten blauwe rook naar het zuiden waren weggedreven, was de zee weer volkomen tot rust gekomen. Van Sinclair was geen spoor meer te bekennen: hij was onder de staalblauwe zeespiegel verdwenen.




  Twintig minuten later was deze niet blauw meer, maar van een melkachtig, schuimend wit, doordat de stortregen er van horizon tot horizon in felle striemende vlagen overheen joeg.




  * *




  *




  Bijna drie uren waren verlopen, en het was nu tegen zonsondergang. Maar het was onmogelijk uit te maken waar de zon stond, laat staan dan dat men haar kon zien. Want de stortregens joegen nog altijd ononderbroken zuidwaarts, en naar alle richtingen was de zee één grote, loodgrijze massa. De regen striemde ook onophoudelijk in de onbeschermde boot, maar geen mens trok zich daar wat van aan. Hoewel zij tot op de huid waren doorweekt en vaak zaten te rillen in de koude regen, die hun dunne katoenen kleding deed vastkleven aan armen, lichaam en benen, voelden zij zich gelukkig. Ondanks de plotselinge, verlammende schok, die de dood van Sinclair hun had gegeven, en hoewel zij de tragiek beseften van die dood, zo vlak voordat de levenschenkende regen doorkwam, voelden zij zich toch gelukkig. Gelukkig, omdat de drang naar zelfbehoud zich weer van hen meester maakte. Omdat zij die ontzettende, martelende dorst kwijt waren en naar hartelust hadden kunnen drinken, meer zelfs dan goed voor hen was geweest; en omdat de koude regen hun verbrande en be- blaarde huid weldadig afkoelde. Ook waren zij er in geslaagd ver over de vijftien liter vers regenwater in een van de tanks over te hevelen. Verder voelden zij zich gelukkig, omdat hun boot, voortgestuwd door de straffe bries, alweer ettelijke mijlen had afgelegd, nadat zij eindelijk weer in beweging was gekomen, en zij nu de kust van Java steeds dichter naderden. En zij voelden zich vooral zo bovenmate gelukkig, gelukkiger dan zij het ooit hadden kunnen dromen, omdat de verlossing nu zo dicht op handen was; omdat de wonderen blijkbaar de wereld nog niet uit waren, en er eindelijk een einde scheen te zijn gekomen aan hun moeilijkheden.Als altijd was het McKinnon geweest, die het eerst door een opening in het regengordijn op een afstand van een goede twee mijl iets langs en laags op het water had ontdekt. Het enige wat zij nu nog hadden te vrezen, was het ergste, dat onvermijdelijke ergste, en er waren maar een paar seconden voor nodig geweest om de gehavende breefok en kluiver te laten vallen, de mast te strijken, en op de bodem van de boot neer te hurken zodat deze, zelfs van dichtbij gezien, niet meer leek dan een onbemande, op drift geraakte reddingboot, die haast niet te zien was in de voortjagende regenslierten, en zelfs indien zij werd ontdekt misschien niet eens de moeite van een nader onderzoek waard zou worden geacht. Maar men had haar wel degelijk bemerkt, en het lange grijze voorwerp had zijn koers gewijzigd, dank zij het scherpe oog van de uitkijk, die het bijkans onmogelijke had gepresteerd door de kleine grijze boot tegen haar eindeloze grijze achtergrond te ontdekken.




  Het was Nicolson, die het ding, aanvankelijk ongelovig, het eerst had geïdentificeerd, maar daarna hadden ook Findhorn, McKinnon, Vannier, Evans en Walters het herkend. Het was niet de eerste keer in hun leven dat zij er een zagen, en er viel eenvoudig niet meer aan te twijfelen. Het was een Amerikaanse motortorpedoboot, en een Amerikaanse M.T.B. kon met geen mogelijkheid worden verward met welk ander vaartuig ook. De langgerekte buitenwaartse ronding van de boeg; de twintig meter lange romp van multiplex, haar drie snelle scheepsmotoren, de vier torpedolanceerbuizen en de kaliber-50 machinegeweren, zij lieten geen enkele twijfel bestaan. Zij voerde in het geheel geen vlag, maar als om de laatste twijfel weg te nemen, die er mocht zijn gerezen inzake haar nationaliteit, hees een van de matrozen juist een grote vlag, die weldra wijduit wapperde in de door de vaart van het schip veroorzaakte wind - het naderde met een snelheid van ruim dertig knopen, wat nog lang niet haar maximumsnelheid was, zodat het water voor aan de boeg hoog werd opgestuwd. Zelfs in de snel invallende duisternis was er ten aanzien van deze vlag al evenmin twijfel mogelijk als ten aanzien van de torpedoboot zelf - de 'Stars and Stripes' is waarschijnlijk de gemakkelijkst te herkennen vlag die er bestaat.




  Allen in de reddingboot zaten weer overeind, en een paar stonden de torpedoboot zelfs toe te wuiven. Een paar mannen op het dek daarvan wuifden terug: een in de stuurhut, en een ander bij een van de geschutkoepels voor op de boot. In de reddingboot trof men voorbereidingen om aan boord van het Amerikaanse Schip te gaan en pakte zijn weinige spulletjes reeds bij elkaar; juffrouw Plenderleith was zelfs bezig haar hoed met een paar hoedepennen wat steviger op haar hoofd te bevestigen, toen de torpedoboot plotseling haar grote Packardmotoren eerst langzamer en daarna zelfs achteruit liet draaien en vlot langszij de reddingboot gleed, die tegenover de torpedoboot wel een heel erg lilliputterige indruk maakte. Nog voor zij geheel stil lag, suisden er een paar zware lijnen over het water naar de reddingboot en kwamen voor- en achterin terecht. De gecoördineerde precisie en de manier waarop de boot werd behandeld, getuigden onmiskenbaar van een uitstekend geoefende bemanning. En toen schuurden de vaartuigen langs elkaar. Nicolson legde de ene hand tegen de zijkant van de torpedoboot en hief de andere omhoog bij wijze van groet aan de korte, gedrongen figuur, die een ogenblik tevoren achter de stuurhut vandaan was gekomen. „Hallo daar!" riep hij met een brede grijns, en stak een hand uit ter begroeting. „Broeder, wat zijn we blij u te zien!" „Niet half zo blij als wij, dat we u zien." Witte tanden glinsterden in een door de zon gebruind gezicht; de linkerhand maakte een bijna onmerkbare beweging, en de drie zeelui op het dek hadden opeens opgehouden belangstellende toeschouwers te zijn en ontpopten zich plotseling als uiterst waakzame en oplettende wachten, die opeens roerloos stonden, met lichte machinegeweren in de hand, terwijl er in de rechterhand van de man die had gesproken een pistool zichtbaar werd. „Ik ben echter bang dat uw blijdschap wel eens van korter duur zou kunnen zijn dan de onze. U wordt in ieder geval verzocht zich niet te bewegen."




  Nicolson kreeg een gevoel alsof hij een stomp in zijn maagstreek had gekregen. Alsof zij aan een ander toebehoorde, zag hij, dat zijn hand niet langer losjes tegen de wand van het schip aan rustte, maar tot het uiterste gespannen was. Ondanks al het water, dat hij had gedronken, werd zijn mond opeens zo droog als kurk. Maar hij slaagde er toch nog in om zijn stem tamelijk vast te doen klinken.




  „Wat is dit voor een gemene streek?"




  „Ik moet u gelijk geven," antwoordde de ander met een lichte buiging, en voor het eerst zag Nicolson de onmiskenbaar wat schuin staande ogen met de strakke huid om de ooghoeken. „Voor u is het inderdaad geen grap te noemen. Kijk!" Hij maakte een gebaar met zijn vrije hand, en Nicolson keek. De Amerikaanse 'Stars and Stripes' was reeds verdwenen, en daarvoor in de plaats rees langzaam de Japanse omhoog. „Een betreurenswaardige krijgslist, vindt u niet?" vervolgde de man, die geweldige pret scheen te hebben. „Net als het schip zelf en het uiterlijk van mij en mijn mannen, dat met wat goede wil voor Angelsaksisch kan doorgaan. Hoewel het daaraan te danken is dat we hiervoor aangewezen zijn, kan ik u wel verzekeren dat we er niet bijzonder trots op zijn. Maar dat allemaal slechts terloops." De man sprak uitstekend Engels, met een uitgesproken Amerikaans accent, en hij schepte er zichtbaar genoegen in daarmee te pronken. „Er is heel wat zon en storm geweest in de afgelopen week, en het is wel zeer vriendelijk van u, dat u zo goed bent geweest die te overleven. We hebben al heel lang op u gewacht, en u bent dan ook bijzonder hartelijk welkom."




  Hij zweeg opeens, liet zijn tanden zien en richtte zijn pistool op de brigadegeneraal, die overeind was gesprongen met een snelheid die wonderbaarlijk was voor iemand van zijn leeftijd, terwijl hij met een lege whiskyfles zwaaide, die hij in zijn handen had. De Japanse officier spande onwillekeurig zijn vinger om de trekker, doch ontspande deze weer langzaam, toen het tot hem doordrong dat die fles niet voor hem was bedoeld, maar voor Van Effen, die zich half had omgedraaid toen hij de slag voelde aankomen, maar net even te laat een hand ophief bij wijze van bescherming. De zware fles trof hem net boven het oor en hij zakte op zijn bank in elkaar, alsof hij was neergeschoten. De Japanse officier keek Farnholme strak aan.




  „Nog zulk een beweging, en u bent een kind des doods, oude man. Bent u gek?"




  „Nee, maar deze man was het wel, en dat zou ons allen het leven hebben gekost. Hij greep naar een revolver." Farnholme keek woedend naar Van Effen. „Ik heb een te lange reis achter de rug om op een dergelijke manier de dood te vinden, met drie machinegeweren op mij gericht."




  „U bent een verstandig man," klonk het vriendelijk-goedkeurend. „U kunt inderdaad niets doen."




  Nee, zij konden werkelijk niets doen, besefte Nicolson hulpeloos. Hoegenaamd niets. Hij voelde een ontzettende bitterheid in zich opkomen, zo sterk, dat hij haar kon proeven in zijn mond. Dat zij het zover hadden moeten brengen, zoveel hadden moeten doormaken, ja zelfs het onmogelijke, ten koste van vijf mensenlevens, en dat dit nu het eind van alles moest zijn... Hij hoorde Peters stemmetje achter zich, en toen hij zich omdraaide, stond het kereltje in de stuurstoel en bekeek de Japanse officier door de openingen tussen zijn gespreide vingers, niet bepaald bang, doch alleen maar wat schuw en verbaasd. En opnieuw voelde Nicolson bitterheid en wanhopige woede in zich opkomen, als een niet te stuiten stroom. Hij was in staat een nederlaag te aanvaarden, maar de tegenwoordigheid van Peter maakte die nederlaag tot iets ondraaglijks.




  De twee verpleegsters zaten aan weerskanten van hem. Lena's donkere, zwarte ogen waren groot van angst; de blauwe van Gudrun getuigden van een wanhoop en verdriet, die maar al te zeer zijn eigen gevoelens weerspiegelden. Vrees ontdekte hij niet op haar gezicht, maar boven haar slaap, waar het litteken het haar raakte, zag hij haar bloed snel kloppen. Langzaam deed Nicolsons blik onwillekeurig de ronde door de boot, en op alle gezichten stond hetzelfde te lezen: angst, wanhoop en doffe berusting. Nee, niet op alle. Dat van Siran was als altijd volmaakt zonder uitdrukking, terwijl McKinnons beweeglijke ogen snel van de reddingboot naar het Japanse schip gleden, en weer terug; Nicolson vermoedde dat hij zon op mogelijkheden voor een met zelfmoord gelijkstaand verzet. En de brigadegeneraal scheen zich, vreemd genoeg, om niets te bekommeren: hij had zijn arm om de smalle schouders van juffrouw Plenderleith geslagen en fluisterde haar wat in het oor.




  „Een treffend en ontroerend toneeltje, niet?" De Japanse officier schudde quasi-verdrietig het hoofd. „Ja, heren, de menselijke hoop is nu eenmaal vergankelijk. Het wordt mij bijna te machtig als ik u daar zo zie zitten. Bijna, zeg ik. Overigens begint het dadelijk weer te stortregenen." Hij keek naar de zware wolken, die opnieuw kwamen aandrijven uit het noordoosten, en naar het dichte regengordijn, dat, geen halve mijl meer van hen verwijderd, de donker wordende zee geselde. „Ik heb er een diepgewortelde antipathie tegen doorweekt te worden, vooral wanneer het volkomen onnodig is. Ik stel dan ook voor..." „Al die voorstellen zijn overbodig. Dacht u, dat ik van plan was de gehele nacht in deze verdomde boot te blijven zitten?" Nicolson draaide zich met een ruk om, toen een zware, toornige stem dit luidkeels achter hem uitriep. Hij zag Farnholme rechtop staan; zijn ene hand omklemde het handvat van zijn Gladstone-tas. „Wat... wat gaat u beginnen?" vroeg Nicolson.




  Farnholme keek hem aan, maar zei niets. In plaats daarvan begon hij te glimlachen. De welving van zijn bovenlip onder de witte snor was een meesterstukje van onverschillige minachting. Daarna keek hij op naar de Japanse officier, die hoger stond dan hij, en wees met de duim in de richting van Nicolson. „Wanneer deze dwaas iets idioots doet of mij op enigerlei manier probeert te weerhouden, schiet hem dan neer."Nicolson staarde hem stomverbaasd en ongelovig aan en keek vervolgens naar de Japanse officier, bij wie geen sprake was van ongelovigheid, en zelfs niet van verrassing, alleen maar van een tevreden grijns. Hij begon vlug te spreken in een taal, waarvan Nicolson geen syllabe verstond, en Farnholme antwoordde hem, - vlot en vloeiend - in dezelfde taal. En voordat Nicolson besefte wat er gebeurde, had Farnholme een hand in zijn tas gestoken, haalde een revolver te voorschijn en begaf zich naar de rand van de boot, met zijn tas in de ene hand en zijn revolver in de andere. „Deze heer hier heeft gezegd, dat wij welkom waren." Farnholme glimlachte tegen Nicolson. „Ik ben bang, dat dat alleen maar voor mij was bedoeld, als welkome en, zoals u ziet, geëerde gast." Hij wendde zich tot de Japanner. „U hebt zich kranig gehouden, uw beloning zal groot zijn." Toen ging hij weer over in de onbekende taal - het moest wel Japans zijn, daar was Nicolson vast van overtuigd - en het gesprek duurde ongeveer twee minuten. Opnieuw keek hij naar Nicolson. De eerste zware druppels van de volgende stortbui begonnen op het dek van de torpedoboot te ratelen. „Mijn vriend hier stelt voor, dat u bij hem aan boord komt als zijn gevangenen. Maar ik ben er in geslaagd hem te overtuigen, dat u veel te gevaarlijk bent en moet worden neergeschoten. We gaan nu naar beneden om op ons gemak te overleggen, hoe we ons precies van u zullen ontdoen." Hij wendde zich tot de Japanner. „Laat hun boot achter aan uw schip vastmaken. Het zijn desperado's, en ik raad u absoluut af ze langszij te houden. Kom, vriend, laten we naar beneden gaan. Maar nog één ogenblik - ik zou bijna mijn goede manieren vergeten. De vertrekkende gast moet zijn gastheren nog bedanken." Hij maakte een ironische buiging. „Kapitein Findhorn, mijnheer Nicolson, hartelijk dank, dat u mij hebt meegenomen. Dank voor de genoten hoffelijke behandeling, en vooral voor de accuratesse en bekwaamheid waarmee u de ontmoeting tussen mij en mijn vrienden hebt tot stand gebracht."




  „Vervloekte verrader!" Nicolson stikte bijna van woede. „Daar komt de jeugdige stem van het onnadenkende nationalisme aan het woord." Verdrietig schudde Farnholme het hoofd. „We leven in een harde en wrede wereld, kerel. En een mens moet toch op de een of andere manier zijn brood verdienen." Spottend- nonchalant wuifde hij met zijn hand bij wijze van afscheid. „Tot weerziens. Het is me zeer aangenaam geweest."




  Een ogenblik later was hij verdwenen in de stortregen, die alles in zich opnam en onzichtbaar deed worden.




  





  




  XII




  


  





  Lange tijd - althans het scheen een lange tijd! - zei geen mens in de reddingboot een woord. Ook bewoog zich niemand, behalve dan dat allen met de lichte slingering van het vaartuig meedeinden. Zonder zich te bekommeren om de koude, striemende regen, zaten zij wezenloos en verbluft te staren naar de plek waar Farnholme het laatst had gestaan, voor hij was verdwenen.




  Waarschijnlijk duurde het in werkelijkheid zo lang niet, leek het alleen maar zo; waarschijnlijk waren er slechts enkele seconden verlopen, toen Nicolson zich bij zijn naam hoorde noemen door juffrouw Plenderleith, die iets tegen hem zei. Maar het geruis van de zware regen, die in zee viel, en het hevige getrommel van de druppels, die op het dek van de torpedoboot hamerden, dempten haar stem tot een onverstaanbaar gemurmel. Hij keerde zich om en boog zich naar haar voorover om haar beter te kunnen verstaan, en ondanks de hevige bewogenheid van dat ogenblik werd hij getroffen door haar houding. Zij zat op de bank aan bakboordzijde; haar rug was zo recht als een plank, haar handen lagen stijfjes gevouwen op haar schoot en haar gezicht stond kalm en rustig. Zo zou haar houding thuis, in haar salon, ongetwijfeld ook zijn geweest. Maar er was één verschil: nu stonden haar ogen vol tranen. Juist terwijl hij naar haar keek, gleden ze langs haar vermagerde wangen en kwamen op haar handen terecht. „Wat is er aan de hand, juffrouw Plenderleith?" vroeg hij vriendelijk. „Wat mankeert er aan?"




  „Breng de boot verder achteruit," zei ze, voor zich uit starend. Uit niets bleek dat zij hem zag. „Hij heeft het je toch gezegd. Achteruit, dadelijk!"




  „Ik begrijp u niet." Nicolson schudde het hoofd. „Waarom wilt u dat we..."Hij zweeg opeens, toen hij een pijnlijke stoot in zijn nek kreeg met iets hards en kouds. Hij draaide zich snel om en keek de Japanner, die hem net een por had gegeven met de loop van zijn machinegeweer, recht in het gladde, gele, van de regen glinsterende gezicht.




  „Niet spreken, Engelsman." Zijn Engels was aanmerkelijk slechter dan dat van zijn officier. Hij zag er gevaarlijk uit en leek het type man te zijn, dat hunkerde naar een gelegenheid om het wapen, dat zich langzaam heen en weer bewoog in zijn hand, ook inderdaad te gebruiken. „Niet spreken, niemand. Ik u niet vertrouwen. Ik zal doden."




  „U hebt gehoord wat ik u heb gezegd." De stem van juffrouw Plenderleith klonk krachtig en helder, zonder het geringste spoor van angst. „Doe het dadelijk."




  De Japanner bewoog zijn geweer en richtte het op het hoofd van juffrouw Plenderleith. Iedereen zag hoe de gewrichten van zijn rechterwijsvinger wit werden door de druk die hij op de trekker uitoefende. Hij vertrok zijn lippen tot een kwaadaardig lachje. Nicolson wist dat de Japanners, althans velen van hen, iemand al om een geringe aanleiding plachten neer te schieten. Maar juffrouw Plenderleith keek hem rustig aan met haar gezicht zonder uitdrukking - het was vrijwel zeker, dat zij hem in het geheel niet zag - en plotseling liet hij met een nijdige uitroep zijn wapen weer zakken en deed een stap achteruit. Hij wendde zich tot de andere gewapende matroos - de officier had de derde meegenomen, toen hij naar beneden was gegaan - en gaf met een gebaar bevel om het touw, dat aan de boeg van de reddingboot was bevestigd, verder naar achteren vast te maken. Nicolson en McKinnon duwden de reddingboot langs de kant van de torpedoboot en een ogenblik later dobberden zij aan het eind van een meters lang touw achter de achtersteven van deze laatste. De twee matrozen stonden naast elkaar op de achtersteven van de torpedoboot, de karabijnen schietklaar in de arm. Zij loerden onderzoekend naar de reddingboot, en waren gereed om bij de geringste beweging te kunnen schieten. De torpedoboot was weer in beweging gekomen; wel draaiden de motoren op hun laagste toerental, maar nog altijd hard genoeg om haar een vaartje van een knoop of vier te geven. Zij koerste noordoostwaarts door een regen, die nu zo hevig was, dat men vanuit de reddingboot de torpedoboot nog maar ternauwernood kon zien in het mistige donker; de reddingboot zelf begon op en neer te dansen aan het einde van het nu strak gespannen touw.




  Juffrouw Plenderleith zat met haar rug naar de regen en de wachtposten gekeerd; misschien had zij nog tranen op haar wangen, maar dat was nu moeilijk uit te maken, aangezien de regen door de doorweekte rand van haar hoed heen begon te druppen, zodat haar gehele gezicht nat werd. Maar haar ogen, die Nicolson strak aankeken, stonden helder. Hij ving haar blik op en zag deze omlaagglijden naar de karabijn, die nog naast haar lag, zoals Farnholme haar had laten liggen. Vervolgens richtten haar ogen zich opnieuw op hem.




  „Kijk niet naar me," mompelde zij. „Wijd geen aandacht aan mij. Kunnen ze mij horen?"




  Met een effen gezicht keek Nicolson voor zich uit naar de wachten. Het onmerkbare schudden van zijn hoofd konden zij onmogelijk hebben opgemerkt. „Kunt u de karabijn zien? Achter mijn tas?"




  Nicolson wierp een achteloze blik op de bank, waarop juffrouw Plenderleith zat, en keek daarna onmiddellijk weer recht voor zich uit. Achter de tas van leder en canvas, waarin juffrouw Plenderleith niet alleen haar breiwerk, maar ook haar gehele hebben en houden had zitten, zag hij het ondereinde van de kolf van de karabijn, die Farnholme bij herhaling op zo doeltreffende wijze had gebruikt tegen de... Opeens moest hij weer terugdenken aan al die keren dat de brigadegeneraal deze karabijn had gebruikt; aan het onheil dat hij ermee had aangericht; hoe hij het grote kanon van de duikboot uit elkaar had laten springen; hoe hij de aanval van de Zero had afgeslagen; hoe hij zijn, Nicolsons, leven had gered op het strand van dat kleine eiland - en opeens wist hij, dat er toch iets absoluut niet in de haak moest zijn met dat 'verraad' en die 'desertie' van hem...




  „Kunt u hem zien?" vroeg juffrouw Plenderleith nog eens, nu met aandrang. Nicolson schrok ervan, maar liet het niet merken. De kolf van de karabijn was geen drie decimeter van zijn hand verwijderd. „Hij staat op scherp," vervolgde juffrouw Plenderleith rustig. „Er kan zo mee worden geschoten. Dat heeft Foster gezegd."




  Nu keek Nicolson toch naar haar, terwijl er een uitdrukking van verbaasde nieuwsgierigheid op zijn gezicht kwam. Zijn ogen knipperden in de stortregen, terwijl hij de uitdrukking op haar gezicht probeerde te lezen. Maar opeens was hij de hele juffrouw Plenderleith vergeten, sprong half overeind en staarde strak voor zich uit, terwijl zijn hand automatisch naar de karabijn greep.




  Zelfs op die afstand van zo'n twaalf a vijftien meter was het een oorverdovende knal, en de plotselinge, hevige schok van deluchtdruk was alsof zij een klap in het gezicht kregen. Rook en vlammen stegen op uit een groot gat, dat aan stuurboordzijde in de torpedoboot was geslagen, en vrijwel op hetzelfde ogenblik brandde het gehele middenschip als een lier. De twee wachtposten waren hun opdracht totaal vergeten en hadden zich omgedraaid om te zien wat er aan de hand was. Maar de ene had door de schok zijn evenwicht verloren, struikelde, wierp zijn machinegeweer weg in een wanhopige doch vergeefse poging zich vast te grijpen, en tuimelde achterover in zee. De tweede had nog maar enkele stappen gedaan, toen een kogel uit de karabijn, die Nicolson op hem had gericht, hem plotseling dood voorover deed slaan. Op hetzelfde ogenblik was McKinnon met een bijl in zijn hand reeds onderweg naar de voorsteven, en had met één krachtige slag het strak gespannen touw gekapt, dat hen met het brandende schip verbond. Onmiddellijk gooide Nicolson het roer naar stuurboord om, zodat de reddingboot een heel eind naar het westen draaide. De torpedoboot bleef onveranderd naar het noordoosten koersen, zodat ze enige ogenblikken later in de regen en de nu snel invallende duisternis was verdwenen, niettegenstaande de vlamgien, die nu een flink eind boven de brug uit oplaaiden.




  Snel richtten zij, in een vreemd en als afgesproken zwijgen de mast weer op, hesen de kluiver en de breefok, en zeilden weg in de regen en de duisternis, zo snel als de gehavende zeilen hen maar konden voortstuwen. Terwijl het dolboord aan bakboord angstwekkend laag over het water scheerde, koerste Nicolson even westnoordwest: wanneer men op de torpedoboot van de schrik zou zijn bekomen en de brand had geblust - de bemanning was te groot om zelfs door zulk een geweldige ontploffing voorgoed met machteloosheid te worden geslagen! -, zou ze terugkomen om naar hen te zoeken, doch dan vrijwel zeker naar het zuidwesten koersen, de richting waarheen de wind woei en waarin ook Straat Sunda lag, waar de vrijheid wachtte.




  Langzaam verliepen vijftien minuten, waarin geen ander geluid werd vernomen dan het snelle slaan van de golven tegen de wanden van de boot, het geklapper van de gehavende zeilen, het gekraak van de katrollen en het tikken van de ra tegen de mast. Nu en dan wilde iemand wat zeggen, of vragen wat er eigenlijk op de torpedoboot kon zijn gebeurd - maar zodra men dan dat kleine figuurtje in het oog kreeg met haar stramme rug en haar idiote strooien hoed, die met pennen op het grijze dotje haar was bevestigd, zweeg men maar liever. Er was iets in de hele sfeer, aan dat kleine figuurtje met haar kaarsrechte houding, haar absolute onverschilligheid voor de stromende regen, in die wonderlijke combinatie van felle trots en absolute hulpeloosheid, dat elk oppervlakkig gesprek, ja, letterlijk ieder gesprek, bij voorbaat deed verstommen.




  Het was Gudrun Drachmann, die de moed had om onder deze omstandigheden het initiatief te nemen, en over de fijne tact bleek te beschikken het op de juiste wijze te doen. Voorzichtig kwam zij overeind, met de in een deken gewikkelde kleine Peter in haar armen, en liep door de schommelende boot naar de ledige plaats naast juffrouw Plenderleith, waarop de brigadegeneraal had gezeten. Nicolson zag haar gaan en hield, zonder het zich bewust te zijn, de adem in. Het zou veel beter zijn geweest, dat zij dat nu maar niet had gedaan. Zij kon het zo gemakkelijk verkeerd aanpakken. Het was immers haast onmogelijk hier geen fout te maken. Maar Gudrun Drachmann maakte geen fout.




  Een paar minuten zaten de beide vrouwen, de jonge en de oude, naast elkaar zonder een woord te zeggen of ook maar een beweging te maken. Toen stak de kleine Peter, nog half slapend in zijn natte deken, een mollig handje uit en raakte de wang van juffrouw Plenderleith aan. Geschrokken draaide deze zich half om, glimlachte tegen de jongen en gaf hem een hand. Voor zij goed wist wat zij deed, had zij hem al op haar schoot en drukte hem in haar magere armen. Zij deed het nogal stevig, maar het leek wel of het kind begreep dat er iets totaal mis was: hij maakte even een slaperige beweging en keek haar ernstig aan uit zijn nog vermoeide oogjes. Daarna lachte hij vriendelijk tegen haar, en de oude dame drukte hem opnieuw tegen zich aan, als het kon nog inniger, en lachte hem op haar beurt toe, weliswaar op een manier alsof haar hart brak, maar zij lachte toch.




  „Waarom bent u hier komen zitten?" vroeg zij aan het meisje. „U, en de kleine jongen? Waarom bent u gekomen?" Zij zei het heel zacht.




  „Ik weet het niet." Gudrun schudde het hoofd, alsof zij daar nu pas voor het eerst over nadacht. „Ik ben bang dat ik het werkelijk niet kan zeggen."„Het is goed zo, dat weet ik." Juffrouw Plenderleith greep haar hand en glimlachte tegen haar. „Het is heel merkwaardig, werkelijk bijzonder merkwaardig. Dat juist u bent gekomen, bedoel ik. Hij heeft het om u gedaan, alleen maar voor u - voor u en de kleine." „U bedoelt..." „Foster zonder vrees." De woorden waren dwaas, maar niet zoals juffrouw Plenderleith ze uitsprak. Van haar lippen klonken ze als een gebed. „Foster zonder vrees - ja, zo noemden we hem allemaal, toen we nog op school waren. Hij was letterlijk voor niets ter wereld bang."




  „Hebt u hem al zó lang gekend, juffrouw Plenderleith?" „Hij zei dat u de beste was van ons allemaal." Juffrouw Plenderleith had haar vraag niet eens gehoord. Peinzend schudde zij het hoofd. De herinneringen schenen haar zachter te stemmen. „Hij heeft me vanmiddag nog met u zitten plagen. Hij zei dat hij niet wist v/at de tegenwoordige jongemannen bezielde, maar dat hij, wanneer hij dertig jaar jonger was geweest, reeds lang met u zou zijn getrouwd."




  „Dat was wel erg lief van hem." Gudrun glimlachte zonder enige verlegenheid. „Ik ben bang dat hij me nog niet erg goed kende." „Toch heeft hij dat gezegd, letterlijk." Voorzichtig haalde juffrouw Plenderleith Peters duim uit zijn mondje - hij sliep nu bijna helemaal. „Foster zei altijd, dat de opvoeding wel heel belangrijk was, maar er in werkelijkheid toch niet op aankwam, omdat de intelligentie belangrijker was. En dat deze op haar beurt weer in het niet verzonk vergeleken bij wijsheid. Hij voegde eraan toe, dat hij er niet het minste idee van had, of u beschikte over ontwikkeling, intelligentie of wijsheid, maar dat zelfs een blinde kon zien dat u een goed hart had, en dat was het enige waar het in deze wereld op aan kwam." Juffrouw Plenderleith glimlachte; haar smart werd voor het ogenblik gelenigd door dierbare herinneringen. „Foster klaagde vaak dat er nog maar zo weinig goedhartige mensen waren zoals hij."




  „Generaal Farnholme was erg lief," mompelde Gudrun. „Generaal Farnholme was een zeer verstandig man," zei juffrouw Plenderleith zacht verwijtend. „Hij was schrander genoeg om... nou ja, dat doet er niet toe. U en de kleine jongen. Hij hield ontzaglijk veel van de kleine jongen."




  „'Als dralende wolken van heerlijkheid komen wij'", citeerde Willoughby halfluid.




  „Wat is dat?" Verrast keek juffrouw Plenderleith hem aan. „Wat zei u daar?"




  „Niets. Het was maar een gedachte die me door het hoofd schoot, juffrouw Plenderleith."




  Deze glimlachte tegen hem, en keek naar de kleine Peter. Het werd weer stil, maar nu was het een weldadige stilte. Het was kapitein Findhorn, die haar verbrak, toen hij voor het eerst het woord nam om een vraag te stellen waarop allen dolgraag het antwoord zouden horen.




  „Wanneer we ooit nog thuiskomen, zullen we dat allemaal aan generaal Farnholme te danken hebben. Ik geloof niet dat iemand van ons dat ooit zal vergeten. U hebt ons nu verteld waarom hij het heeft gedaan. U schijnt hem veel beter te hebben gekend dan wie ook van ons, juffrouw Plenderleith. Kunt u me ook zeggen hóé hij het heeft gedaan?"




  Juffrouw Plenderleith knikte. „Ik zal het u vertellen. Het was heel eenvoudig, aangezien Foster een heel eenvoudig en spontaan mens was. U hebt natuurlijk allemaal die grote tas wel gezien, die hij bij zich had?"




  „Inderdaad." Findhorn glimlachte. „Die waarin hij zijn... eh... voorraden had zitten."




  „Juist, whisky. Hij moest daar overigens eigenlijk niet veel van hebben, maar dronk het alleen om de schijn op te houden. Maar hoe dat ook zij, hij heeft alle flessen en ook de verdere inhoud van zijn tas op het eiland achtergelaten, als ik me niet vergis in een gat in het gesteente. Toen..."




  „Wat? Wat zegt u daar?" Het was Van Effen, die haar in de rede viel, terwijl hij zich zover vooroverboog, dat hij ineenkromp van de pijn in zijn gewonde been. „Heeft... heeft hij alles op het eiland gelaten?"




  „Dat heb ik inderdaad gezegd. Waarom verrast dat u zo, mijnheer Van Effen?"




  „Daar heb ik eigenlijk geen speciale reden voor, geloof ik," antwoordde Van Effen glimlachend, terwijl hij zich weer achterover liet zakken. „Vertelt u alstublieft verder."




  „Dat was eigenlijk alles. Hij heeft in die nacht op het eiland massa's Japanse granaten gevonden op het strand en er veertien of vijftien in zijn tas gestopt."




  „In zijn tas?" vroeg Nicolson, terwijl hij naast zich op de bank tikte. „Maar die granaten heb ik toch hier, juffrouw Plenderleith 1"„Hij heeft er heel wat meer gevonden dan hij u heeft verteld." Juffrouw Plenderleith sprak nu heel erg zacht. „Hij heeft ze allemaal mee op de torpedoboot genomen. Hij sprak vloeiend Japans, en het kostte hem dan ook geen moeite ze te overtuigen dat hij de plannen van Jan Bekker bij zich had. Die zou hij ze laten zien wanneer ze beneden waren gekomen. In werkelijkheid zou hij echter op de ontsteking van een der granaten drukken. Hij zei




  dat er maar vier seconden nodig zouden zijn..."




  * *




  *




  Er was geen maan die avond, evenmin als er sterren waren; zij zagen niets dan de jachtende wolken boven hun hoofd, en Nicolson stuurde de reddingboot de gehele nacht door op zijn gevoel en op goed geluk af. Het kompas was beschadigd en de naald danste zo onbetrouwbaar in het rond, dat er niet veel uit viel op te maken in het flauwe licht van een bijna uitgebrande zaklantaarn. Hij richtte zich dan óok liever naar de wind en zorgde dat hij die voortdurend aan bakboord hield, er maar op vertrouwend dat de wind steeds uit dezelfde hoek zou blijven waaien en niet noemenswaard naar een andere kant zou uitschieten. Doch ook met een constante wind was het al moeilijk genoeg de boot behoorlijk koers te doen houden: er kwam steeds meer water naar binnen door de beschadigde planken achterin, zodat de achtersteven tamelijk diep begon te liggen en de boot telkens weer neiging vertoonde naar het zuiden af te drijven.




  Naarmate de nacht verliep, werden zijn spanning en zijn onrust groter en deelden deze zich langzamerhand mede aan de meeste anderen in de boot, van wie er maar weinigen die nacht een oog dicht deden. Kort na middernacht besefte Nicolson, dat zij nu volgens een globale berekening, hoogstens tien a twaalf mijl van Straat Sunda verwijderd moesten zijn. Meer in geen geval, hoogstwaarschijnlijk aanmerkelijk minder. En hij had maar al te zeer reden zich ongerust te maken. Hun zeekaart van de archipel was weliswaar door het zeewater onbruikbaar geworden, maar hij herinnerde zich maar al te goed dat er voor de zuidoostkust van Sumatra de nodige rotsen, klippen en zandbanken lagen. Maar hij wist niet meer precies waar deze lagen, en hij kon ook niet met absolute zekerheid zeggen waar zij zich op het ogenblik bevonden. Misschien had hij zich zelfs wel zover verrekend, dat zij helemaal niet in Straat Sunda zouden uitkomen. En zijn mensen waren er over het algemeen zo slecht aan toe, dat het merendeel de kust niet zou halen, wanneer zij meer dan een halve mijl daarvan verwijderd aan de grond liepen. En ook wanneer alles van een leien dakje ging, zouden zij toch nog door een zware branding heen moeten om het strand te bereiken.




  Kort na tweeën stuurde Nicolson de bootsman en Vannier naar voren om uit te kijken. Ook een stuk of zes anderen sprongen op en boden aan om wacht te houden, maar Nicolson beval hun kort en bondig rustig op hun plaats te blijven en zo plat mogelijk op de bodem van de boot te gaan liggen, teneinde deze een zo groot mogelijke stabiliteit te geven. Hij had eraan toe kunnen voegen, dat McKinnon waarschijnlijk betere ogen had dan al de anderen bij elkaar, maar dat deed hij nu maar niet.




  Er verliep een half uur, en toen realiseerde Nicolson zich opeens, dat er zich de een of andere subtiele verandering voltrok. Deze kwam niet plotseling, maar wel werd hij zich haar met een schok bewust, en hij spande zijn uiterste krachten in om met zijn ogen de duisternis zo ver mogelijk te doorboren. De lange, vlakke deining uit het noordwesten begon langzaam te veranderen en met de minuut meer over te gaan in een kortere, hogere golfslag. Maar hij was zo doodop, zozeer lichamelijk uitgeput van het de gehele nacht op het gevoel af sturen, dat het maar weinig gescheeld had of hij had dit niet opgemerkt. En de wind was niet veranderd, niet sterker, maar evenmin zwakker geworden dan hij in de afgelopen uren was geweest.




  „McKinnon!" De hese kreet van Nicolson deed een half dozijn dommelende mensen haastig overeind komen in zittende houding. „We komen in ondiep water!"




  „Ja, ik geloof dat u gelijk hebt, stuurman!" De stem van de bootsman, die niet bepaald van zijn stuk scheen te zijn gebracht, was duidelijk verstaanbaar tegen de wind in. Hij stond vlak bij de mast, aan bakboordzijde daarvan, en hield zich met één hand daaraan vast, de andere hield hij boven zijn ogen, terwijl hij de nacht in tuurde. „Kan je wat zien?"




  „Ik wou dat het waar was!" riep McKinnon terug. „Het is een verdraaid donkere nacht, stuurman!" „Kijk dan maar goed uit! Vannier?"




  „Ja, stuurman?" Zijn stem klonk wel opgewonden, maar overigens rustig. Nog geen twaalf uur geleden was hij op sterven na dood geweest, maar hij was weer kranig bijgekomen en scheen er nu beter aan toe te zijn dan wie ook van de anderen. „Haal de breefok neer. Zo gauw je kunt. En rol hem maar niet op - daar hebben we op het ogenblik geen tijd voor. Van Effen en Gordon, helpen jullie hem een handje." De reddingboot begon hevig te stampen op de snel korter wordende golven. „Zie je al wat, bootsman?" „Geen steek, stuurman!" „Snijd de touwen van Siran door. En ook die van zijn makkers. En stuur ze naar het midden van de boot." Hij wachtte een halve minuut, tot het drietal kwam aanstrompelen. „Siran, jij en je mannen krijgen ieder een dol. En Gordon, jij neemt er ook een. Zodra ik een seintje geef, pakken jullie de riemen en beginnen te roeien."




  „Vannacht niet, mijnheer Nicolson." „U zegt?"




  „U hebt best gehoord wat ik heb gezegd. Ik zei 'vannacht niet'." Zijn stem klonk koel en onbeschoft. „Mijn handen zijn gevoelloos. En ik ben ook niet bepaald in de stemming om mee te helpen."




  „Wees nou geen idiote dwaas, Siran. Ons aller leven staat op het spel."




  „Het mijne niet." Nicolson kon in het donker zijn witte tanden zien glinsteren. „Ik kan uitstekend zwemmen, mijnheer Nicolson." „Jij wou veertig mensen levend laten verbranden, nietwaar, Siran?" vroeg Nicolson, terwijl de pal van zijn revolver onnatuurlijk luid klikte in de plotselinge stilte. Er verliepen twee seconden, en nog een, en toen smakte Siran een dol in haar sok, greep een riem en gaf zijn mannen mompelend bevel hetzelfde te doen. „Dank je," mompelde Nicolson. En toen hardop: „Luistert allemaal. Ik vermoed dat we vlak bij land zijn. En het is niet uitgesloten dat er riffen of rotsen voor de kust liggen, of dat er een zware branding staat. De kans bestaat dat de boot zal zinken of kapseizen, al lijkt dat me niet waarschijnlijk. Maar het zou toch kunnen gebeuren." Het zou een reusachtig wonder zijn wanneer dat niet gebeurde, dacht hij nuchter bij zich zelf. „Wanneer jullie in het water liggen, probeer dan zoveel mogelijk bij elkaar te blijven. Klamp je vast aan de boot, aan de riemen, de reddinggordels en aan alles wat maar kan drijven. Maar wat er ook moge gebeuren, zorgt, dat jullie bij elkaar blijft. Allemaal begrepen?"




  Er weerklonk een instemmend gemompel. Nicolson bewoog zijn zaklantaarn. Voor zover hij kon zien in het zwakke gele licht, waren zij allemaal wakker, en zelfs hun doorweekte, vormeloze kleren konden hun intens gespannen houding niet verborgen houden. Snel doofde hij het licht. Hoe zwak het ook was geweest, hij moest zijn ogen eerst weer opnieuw instellen op de duisternis. „Nog altijd niets te zien, bootsman?"




  „Geen steek, stuurman. De nacht is zwart als een... wacht eens even!" Onbeweeglijk bleef hij staan, met de ene hand aan de mast, en het hoofd wat scheef. Nog altijd zei hij geen woord. „Wat is het kerel?" schreeuwde Nicolson. „Wat zie je?" „Brekers!" riep McKinnon. „Brekers of branding. Ik hoor het." „Waar? Waar zijn ze?"




  „Recht vooruit. Maar ik zie nog niets." Er volgde een ogenblik stilte. „Aan stuurboordboeg, denk ik."




  „Kap de kluiver!" beval Nicolson. „En de mast neer, Vannier." Hij hing een heel eind over de helmstok heen om de reddingboot recht tegen de wind en de golven in te krijgen. Ze luisterde onwillig, daar er zeker een paar honderd liter water door het achterste gedeelte van de boot spoelden, maar ten slotte gelukte het toch: ondanks al dat water en de wilde zee bleek ze, dank zij de kluiver, toch nog naar het roer te luisteren. „Nou zie ik wat," riep McKinnon naar achteren. „Aan stuurboord, stuurman!"




  Nicolson draaide zich om en keek snel over zijn schouder. De eerste ogenblikken kon hij niets zien, en evenmin wat horen, maar toen kon hij het allebei. Hij zag een lange, smalle, ononderbroken witte streep in het donker, die af en toe verdween, om dan wat dichterbij weer op te duiken. Dat moest beslist branding zijn; brekers zagen er nooit zo uit in het donker. God zij dank! Dat was tenminste één pak van zijn hart. Nicolson keek weer voor zich uit. „Vooruit maar, bootsman, laat het maar gaan!"




  McKinnon had al op deze woorden staan wachten met het sleepanker in zijn handen. Nu wierp hij het naar voren in zee, zover hij kon, en liet de lijn vieren, terwijl het sleepanker volliep en begon te trekken.




  „De riemen uit!" Nicolson had het roer reeds uitgeschakeld en de schacht van de stuurriem door de kraag omhooggehesen; hij wrikte daar nu als een bezetene mee om de reddingboot met de kop in de golven te houden, tot het sleepanker zou beginnen te houden. Dat was geen kleinigheid, nu hij in het donker niet kon zien hoe de golven precies stonden, en niets anders had om zich op te richten dan de wind, die hij in zijn gezicht voelde, en de door het binnengekomen water belemmerde bewegingen van de boot. Hij kon het schuren en de gesmoorde vloeken horen, wanneer de mannen probeerden hun vastzittende riemen los te krijgen, en daarna het klikken van metaal wanneer ze weer in de dollen schoten. „Gelijk aantrekken!" riep hij. „Kalm aan maar, kalm aan!" Hij had niet veel hoop dat zij gelijk op zouden roeien, en verwachtte dat ook niet. Zolang zij maar bleven roeien, kon hij met zijn stuurriem onregelmatigheden corrigeren. Hij keek snel over zijn schouder. De lijn van de branding lag nu vrijwel recht voor hen, en hij kon het doffe, naargeestige gebruis reeds duidelijk horen, zelfs tegen de wind in. Misschien was het nog vijftig meter van hen vandaan; maar het konden er ook tweehonderdvijftig zijn, dat was onmogelijk uit te maken in het donker.




  Hij draaide zich weer om en trachtte voor zich uit te kijken, maar de wind dreef de regen en het zilte schuim recht in zijn ogen, zodat hij niets kon zien. De wind scheen weer aan te wakkeren. Hij zette zijn handen aan zijn mond en riep: „Hoe gaat het, McKinnon?"




  „O, best, stuurman. Het gaat prachtig!" Er stonden nu reeds de nodige vadems strak gespannen buiten boord, en de bootsman had de daaraan bevestigde oliezak juist met zijn mes opengestoken; daar had hij al zijn aandacht aan gewijd, want zo heel veel olie zat er niet in, en over hoe groter oppervlakte die zich verspreidde, des te gemakkelijker zouden zij door de branding heen kunnen komen. Hij gooide de zak nu overboord, liet nog een flink eind touw door zijn handen glijden, en bond het toen stevig vast aan de dwarsbank bij de mast.




  Zij waren geen ogenblik te vroeg geweest met deze voorbereidende maatregelen voor de landing. De afstand van de branding bleek heel wat dichter bij de vijftig meter dan bij de tweehonderdvijftig te zijn geweest en zij zaten er nu al bijna in. Zorgvuldig, volgens de regelen van de kunst, stuurde Nicolson de boot naar de gladde strook waar de brandinggolven begonnen op te rijzen, waarbij hij een zo groot mogelijk nuttig gebruik maakte van de riemen, het sleepanker en de stuurriem. Bijna onmiddellijk kreeg de boot vaart, ging de hoogte in en gleed snel vooruit op de reusachtige golf, terwijl de riemen boven water uit kwamen en McKinnon de lijn van het sleepanker inhaalde. Daarna gleed de boot vlug en geruisloos verder, terwijl de golf, reeds vooroverbuigend, een ziedende chaos van schuim tegemoet snelde. Opeens minderde de boot vaart, toen de riemen weer in het water werden gestoken en de lijn van het sleepanker op een kort, scherp bevel van Nicolson plotseling weer werd gevierd. Daarna plofte de boot over de brekende kam van de golf heen en snelde op het zacht glooiende strand af door een wolk van fosforescerend schuim en opspattend water - alles was te snel in zijn werk gegaan, dan dat de zee de olie zover had kunnen voortstuwen - terwijl de strak gespannen lijn van het sleepanker de achtersteven loodrecht op de kust hield, en het wit schuimende water hun voorbijstreefde in de wedloop, wie het eerst het strand zou bereiken. Juist toen zij het ergste achter de rug schenen te hebben, zag Nicolson, die intens in de duisternis tuurde, iets dat daar niet had behoren te zijn. Onmiddellijk uitte hij een hese, waarschuwende kreet, maar het was reeds te laat.




  De scherpgetande rots - het kon ook wel een brok koraal met een vlijmscherpe rand zijn - sneed letterlijk de bodem uit de eroverheen glijdende boot, van de achtersteven tot aan de boeg toe. Onder een hevig gekraak kwam de boot met zulk een schok nagenoeg tot stilstand, dat vrijwel alle inzittenden hun houvast verloren en in één verward kluwen van lichamen, armen en benen in de richting van de boeg werden gesmakt; enkelen sloegen zelfs overboord. Het volgende ogenblik nam de boot een geweldige draai opzij en sloeg om, zodat allen in het ziedende en kolkende water terechtkwamen.




  Van de seconden die nu volgden, kon niemand zich later veel meer herinneren dan een grenzeloze verwarring: een voortdurend overspoeld worden door de ene golf na de andere; het binnenkrijgen van massa's zeewater; het overeind krabbelen op het met kiezelsteentjes bedekte glooiende strand, om dadelijk daarop weer omvergesmeten en tegen de ondersteboven liggende reddingboot aangesmakt te worden; het opnieuw moeizaam overeind krabbelen, om dan de grond onder de voeten te voelen wegzuigen door het terugvloeiende water; het voor de derde maal met heel veel moeite op de been komen, om dan wankelend naar de kant te waden en zich daar, met bonzend hart en naar adem happend, totaal uitgeput languit op het strand te laten vallen.




  Nicolson maakte deze moeizame tocht driemaal. Eerst met juffrouw Plenderleith, die door de schok tegen hem was aangesmakt toen zij overboord gingen. Instinctief had hij haar stevig tegen zich aangekneld, toen zij samen onder water raakten. Zij bleek bijna tweemaal zo zwaar te zijn als hij had verwacht, en hield haar zware linnen reistas krampachtig vast. Toen Nicolson had geprobeerd haar de tas te ontrukken, had zij zich uit alle macht verzet met de kracht van een wanhoop, die volgens hem alleen maar een produkt kon zijn van doodsangst en paniek. Maar hij had haar, terwijl zij nog altijd hartstochtelijk haar tas omklemde, toch op de een of andere manier aan land gekregen en op de eerste de beste terugrollende golf gewacht om opnieuw in zee te gaan teneinde Vannier te helpen de kapitein aan wal te brengen.Findhorn had geen hulp gewild en bleef maar roepen dat hij die niet nodig had, maar zijn verwonding en de afmattende pijnen van de afgelopen week hadden hem van zijn laatste restje kracht beroofd, zodat hij onherroepelijk zou zijn verdronken in het ondiepe water, waarin hij had gelegen, als men hem niet geholpen had. Al glijdend, struikelend, vallend en weer opstaand hadden zij hem samen naar het droge gedragen en hem buiten bereik van de golven op het strand neergelegd.




  Intussen zaten, lagen en stonden er al een stuk of tien mensen dicht bij elkaar op het strand - vage schimmen in de duisternis, die naar adem hapten, kreunden of in hevige benauwdheid het binnengekregen zeewater weer uitbraakten. Hoewel hij zelf totaal buiten adem was, begon Nicolson een kort appel te houden onder de aanwezigen. Maar hij kwam niet eens verder dan de eerste naam de beste.




  „Gudrun. Juffrouw Drachmann!" Geen antwoord. Alleen maar gekreun en benauwd braken. „Juffrouw Drachmann! Is er iemand die juffrouw Drachmann heeft gezien? En heeft iemand Peter bij zich?" Alles bleef stil. „In godsnaam! Geef dan toch antwoord. Heeft iemand Peter gezien? De kleine jongen? Heeft iemand hem gezien?" Maar men hoorde alleen maar het sombere gedreun van de branding en het zachte geruis van het terugvloeiende zeewater.




  Nicolson liet zich op de knieën vallen en betastte de lichamen en de gezichten van degenen die op het strand lagen. Maar geen Peter en ook geen Gudrun bevond zich onder hen. Hij sprong weer overeind, duwde waggelend iemand opzij die hem in de weg stond, rende als een waanzinnige de golven weer tegemoet en werd voor hij het wist door een naderende roller neergeworpen. Als een kat was hij een ogenblik later weer overeind; hij voelde nu geen spoor van vermoeidheid meer. Hij was er zich vaag van bewust dat er iemand achter hem aan de zee in kwam geplonsd, maar wijdde daar verder geen aandacht aan. Toen hij zes stappen had gedaan, zo groot als zijn benen ze maar konden nemen, sloeg er iets met een geweldige, hem bijna verdovende kracht tegen zijn knieën. Het was de boot, die ondersteboven kwam aandrijven. Hij maakte een buiteling door de lucht, smakte met een schouder tegen de kiel aan en kwam aan de andere kant plat op zijn rug in het water terecht met een kracht die hem bijkans de adem benam. Maar een ogenblik later snelde hij alweer verder het water in, voortgedreven door een angst en een nameloze woede, zoals hij die nog nooit eerder had gekend. Bij iedere stap voelde hij snijdende steken van pijn in borst en benen, maar hij dwong zich onbarmhartig verder te gaan, alsof de pijn en de benauwdheid in het geheel niet bestonden. Na twee stappen botste hij weer tegen iets aan. Maar nu was het iets zachts, dat meegaf. Door de schok schoof het weer zee in, maar werd gegrepen door een volgende golf die kwam aanrollen. Hij bukte en kreeg een rok beet, tilde zijn vrachtje omhoog en zette zich daarmee schrap tegen de woedende golven. „Gudrun?"




  „Johnny, o, Johnny!" Zij klampte zich aan hem vast, en hij voelde hoe zij beefde.




  „Peter! Waar is Peter?" vroeg hij met aandrang. „O, Johnny!" Zij was haar gewone zelfbeheersing totaal kwijt, en het kwam eruit als een klacht. „De boot sloeg om en... en..." „Waar is Peter?" Zijn vingers klauwden diep in haar schouders terwijl hij haar door elkaar schudde. Zijn vraag kwam eruit als een woeste, wanhopige kreet.




  „Ik weet het niet! Ik wéét het niet! Ik... ik kan hem nergens meer vinden!" Zij rukte zich los, dook zijdelings het water weer in, dat kolkend en ziedend tot aan hun middel reikte. Hij kreeg haar weer beet, rukte haar overeind en draaide zich om. Het bleek Vannier te zijn, die achter hem aan was gekomen; hij stond vlak achter hem. Hij duwde hem het meisje in de armen. „Breng haar aan land, Vannier!"




  „Ik ga niet! Ik doe het eenvoudig niet!" Met alle kracht die in haar was verzette zij zich tegen Vannier, maar veel energie had zij niet meer over. „Ik ben hem kwijt! Ik ben hem kwijtgeraakt!" „Heb je me verstaan, Vannier?" vroeg Nicolson, terwijl hij zich alweer omdraaide. Zijn stem klonk als een zweepslag. „Ja stuurman!" mompelde Vannier tegen de reeds weer verdwijnende Nicolson en sleurde het half hysterische meisje met zich mee door de branding.




  Telkens weer opnieuw dook Nicolson in het witte water en grabbelde als een wanhopige over de bodem van de zee. Maar telkens was het opnieuw vergeefs en kwam hij voor de zoveelste maal met ledige handen boven. Eén keer dacht hij, dat hij het kind had gevonden, maar het bleek slechts een ledige tas te zijn. Woedend smeet hij die weer in het water en ploeterde nog verder de branding in, tot hij bij het brok koraal kwam, dat hun zo noodlottig was geworden. Het water reikte hem nu tot aan de schouders. Hoe vaak hij al kopje onder was geweest wist hij niet eens meer. In ieder geval had hij een massa water binnengekregen. Maar voortdurend bleef hij de naam van de kleine jongen uitschreeuwen, als was het een krankzinnige litanie, terwijl hij zijn uitgeputte lichaam tot een bovenmenselijke krachtsinspanning opzweepte. Hij was nu bijna gek van een zo wanhopige angst, als hij zich nooit had kunnen voorstellen in het hart van een man. Er waren nauwelijks twee minuten verlopen sinds het omslaan van de boot, hoogstens drie, en hoewel hij de waanzin meer dan nabij was, begreep hij toch maar al te goed dat de kleine jongen zo lang niet in leven had kunnen blijven in een onstuimig water als dit. Maar daar wilde hij eenvoudig niet van weten, en hij dook opnieuw door de schuimende branding naar de grindbodem. Maar hij vond alweer niets, onder noch boven water. Er was niets dan wind, regen, duisternis en het zware gedreun van de branding. En toen hoorde hij het, opeens, hoog en helder boven het rumoer van wind en zee uit.




  Het zwakke, dodelijk benauwde kreetje van de kleine jongen kwam van rechts, ongeveer dertig meter verder. Hij draaide zich om en plonsde er op af, inwendig vloekend over het diepe water, dat hem tot een hopeloos slakkegangetje veroordeelde. Weer riep het kind, nu geen twaalf meter meer van hem af. Nicolson riep terug en hoorde een mannestem antwoorden. Een ogenblik later was hij bij hem: een forse man, bijna even groot als hij zelf, stond in het water, met het kind hoog opgeheven in zijn armen. „Ik ben zielsblij dat u komt, mijnheer Nicolson." Van Effens stem klonk zwak en scheen van heel ver te komen. „Het kind is ongedeerd. Neem het alstublieft van me over." Nicolson had nauwelijks de tijd om het uit z'n armen te grissen. Onmiddellijk daarop begon Van Effen te wankelen, verloor zijn evenwicht en verdween voorover in het schuimende water.
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  Het oerwoud, vochtig, druipend en dampend heet, omgaf hen aan alle kanten. Hoog boven zich konden zij door kleine openingen tussen de dooreengestrengelde takken nu en dan een brokje sombere grijze lucht zien, dezelfde die de oorzaak was geweest waardoor zij, nu een goede twee uur geleden, absoluut niets van de zonsopgang hadden gemerkt. Het licht, dat door deze boomtoppen naar beneden schemerde, zag er vreemd en onwezenlijk uit; het leek een onheilspellende aankondiging van wat hun te wachten stond, maar paste toch wel goed bij de groene muren die hen van alle kanten gevangen schenen te houden, en bij de verraderlijke, dampende moerassen aan weerskanten van het oerwoudpad waarover zij liepen.




  Zelfs als oerwoudpad was het vrijwel een totale mislukking. Het oerwoud zelf bood een tamelijk vrije doorgang: kennelijk waren er kort geleden aan weerskanten nog bijlen of kapmessen aan het werk geweest. Maar het pad zelf was uitermate verraderlijk: het ene ogenblik was het stevig platgetrapt door een veelvuldig gebruik, maar het volgende moment bleek het aan de andere kant van een reusachtig dikke boomstam opeens spoorloos te zijn verdwenen in een moeras, om dan een paar meters verder, solide en wel, weer te voorschijn te komen.Nicolson en Vannier, die reeds tot aan het midden onder de rottende, kwalijk riekende modder zaten, begonnen er langzamerhand achter te komen hoe zij aan moesten met die plotselinge onderbrekingen in hun pad. Op den duur ontdekten zij, dat er altijd weer een paadje om het moeras heen liep, en als zij maar goed genoeg om zich heen keken, vonden zij het meestal ten slotte ook wel. Maar het kostte een massa tijd om deze omweggetjes te vinden, en soms waren zij daarbij zover van het eigenlijke pad afgeraakt, dat zij het slechts door een bloot toeval weer hadden teruggevonden, zodat zij nu, wanneer zij het nevenpad niet vrijwel onmiddellijk vonden, maar door de moerassen heenploeterden, aan de andere kant weer naar boven klauterden, en dan altijd even halt hielden om zich zoveel mogelijk van de modder te ontdoen en de gemene bloedzuigers kwijt te raken die zich aan hun benen hadden vastgehecht. Dan haastten zij zich in het lugubere, schemerachtige licht van dit tropische oerwoud, zo snel zij konden weer verder langs het bochtige pad onder de reusachtige bomen, hun best doend om maar zo min mogelijk notitie te nemen van de ritselende geluiden die hun komst aan weerskanten van het pad scheen te veroorzaken.




  Nicolson was een zeeman in hart en nieren; hij voelde zich niet bijzonder thuis aan wal, en natuurlijk nog veel minder in een oerwoud. Hij zou een tocht als deze dan ook nooit hebben ondernomen, ja, daar zelfs nimmer over hebben gedacht, wanneer er een andere keus was geweest. Maar die had ten enenmale ontbroken, wat hun op pijnlijke wijze duidelijk was geworden, zodra het eerste morgenkrieken hen in staat had gesteld de naaste omgeving eens op te nemen en zich te vergewissen van de toestand der schipbreukelingen. Beide bleken verre van geruststellend te zijn.




  Zij bleken op Java te zijn geland, in een diepe baai, ongeveer twee mijl breed van kaap tot kaap, met een smal kiezelstrand en een ondoordringbaar uitziend oerwoud, dat tot vlak aan de strand- lijn reikte, en in de andere richting overging in de hoge regenwouden, die de lage hellingen in het zuidoosten bedekten. Het strand langs de baai bleek volkomen verlaten te zijn. Er viel geen spoor van enig menselijk of dierlijk leven te bekennen, behalve dan nu hun kleine groepje, dat op enkele honderden meters van de omgeslagen reddingboot dicht op elkaar gedrongen beschutting had gezocht onder een groepje palmen.




  De reddingboot verkeerde in een jammerlijke toestand. Er was een grote scheur van bijna vijf meter lengte ontstaan evenwijdig aan de kiel, en de kiel zelf was eveneens ernstig beschadigd. Van repareren kon geen sprake meer zijn; zij moesten de boot eenvoudig totaal afschrijven, zodat er geen andere keus overbleef dan het oerwoud. En zij bevonden zich niet bepaald in een gunstige toestand om van die mogelijkheid gebruik te maken.




  Niettegenstaande al zijn moed was kapitein Findhorn nog steeds ernstig ziek, zodat hij nauwelijks tien stappen achter elkaar kon doen. Ook Van Effen was nog zeer zwak; hij had nog hevige pijnen en voelde zich, met geregelde tussenpozen, flink ziek. Voordat Nicolson en McKinnon erin waren geslaagd zijn ernstig gekneusde been te bevrijden uit de zeeschelp, waarin dit bekneld was geraakt toen hij met de kleine Peter op weg was naar het strand, was hij bijna verdronken in het ondiepe water. Dit avontuur had, in combinatie met de wond in de dij, die hij onderweg had opgelopen, en de slag op het hoofd, die hij de vorige dag van Farnholme had ontvangen, ook zijn weerstandsvermogen aanmerkelijk verminderd. Walters en Evans hadden een infectie in hun arm, die bij beiden behoorlijk opgezwollen was, en zij hadden voortdurend hevige pijnen te doorstaan. McKinnon die weliswaar minder pijn had, hinkte op een stijf been rond. Willoughby was tamelijk zwak, Gordon onevenwichtiger en onbruikbaarder dan ooit, terwijl Siran en de zijnen kennelijk alleen maar aan zich zelf dachten.




  Nicolson en Vannier waren dus de enigen die overbleven. De eerste was zich maar al te zeer bewust dat er niets was wat zij onmiddellijk voor de anderen konden doen. Reparatie van de reddingboot was eenvoudig uitgesloten, en aan het bouwen van een boot, of zelfs ook maar een vlot, viel absoluut niet te denken met de paar gereedschappen die zij nog over hadden. Zij waren nu eenmaal aan land, en zouden daar ook moeten blijven. Maar zij konden moeilijk ten eeuwigen dage op het strand blijven bivakkeren zonder van honger om te komen. Nicolson maakte zich geen enkele illusie over de mogelijkheid hun leven, hoe kort ook, te rekken met het eten van bladeren, wortels en knollen. Een geoefend woudloper zou daartoe misschien nog in staat zijn, maar zij zouden onmiddellijk gevaar lopen de een of andere giftige plant in hun maag te krijgen. Maar ook wanneer zij in dat opzicht geluk hadden, zouden de patiënten onder hen niet lang in leven blijven op een dieet van boombast en bessen, terwijl het totaal ontbreken van geneesmiddelen en van verbandstoffen voor de ontstoken en etterende wonden de vooruitzichten nog somberder deed worden.Voedsel, onderdak, geneesmiddelen en verbandstoffen hadden zij dringend nodig, maar die zouden niet uit eigen beweging naar hen toe komen. Zij zouden er op uit moeten trekken om hulp te zoeken. Hoever zij zouden moeten gaan om die te vinden, en in welke richting, konden zij met geen mogelijkheid zeggen, Nicolson wist dat Java's noord westpunt tamelijk dicht bevolkt was, en hij herinnerde zich ook dat er een eind het binnenland in een paar stadjes lagen. Maar dat was veel te ver weg - hun beste kans op hulp was gelegen in de vissersdorpjes langs de kust. Zij konden natuurlijk op vijandigheid stuiten, in plaats van hulp te vinden, en het was zelfs niet uitgesloten dat zij de Jappen tegen het lijf zouden lopen - maar op een bergachtig en bosrijk eiland als Java zouden zij zich in ieder geval moeten bepalen tot de kuststreek. En dus moesten zij het er maar op wagen, en de risico's in vredesnaam maar op de koop toe nemen. Nog geen uur nadat het licht was geworden, had Nicolson dan ook de Colt.455 gegrepen - het enige andere wapen dat de ramp had overleefd, de karabijn van Farnholme, had hij aan McKinnon gegeven - en was het bos ingetrokken met Vannier vlak achter zich aan.




  Zij hadden nog geen twintig meter gelopen toen zij, juist aan de rand van het bos, op een duidelijk zichtbaar pad stuitten, dat van het noordoosten naar het zuidwesten liep tussen het bos en het strand. Automatisch waren zij, zonder elkaar zelfs maar aan te kijken, de zuidwestelijke richting ingeslagen; pas toen zij een eindje verder waren, drong het tot Nicolson door waarom zij dat hadden gedaan: uiteindelijk vertegenwoordigde het zuiden hun kans op ontkomen en op vrijheid. Toen zij een halve mijl hadden gelopen, boog de kust naar het westen en noordwesten af, terwijl het pad rechtdoor bleef lopen langs de voet van het voorgebergte en, het lage hout achter zich latend, het eigenlijke regenwoud binnendrong.




  Toen zij anderhalf uur hadden gelopen en ongeveer drie mijl van het strand verwijderd waren, hield Nicolson een ogenblik rust. Zij waren net weer door een dertig meter breed moeras gewaad, waarbij zij tot aan hun oksels door het water hadden moeten lopen, en waren nu doodop. Dat waden door die moerassen was eenvoudig fnuikend, wanneer men een week lang maar weinig te drinken had gehad, en haast niets had gegeten; maar nog erger waren de dampende wildernis, de drukkende hitte, en vooral de afmattende vochtigheid, die hun het zweet met straaltjes over het gezicht en in de ogen deden lopen, zodat zij haast niets konden zien.




  Nicolson zat veilig en wel op een stukje vaste grond, met de rug tegen een boomstam geleund, en veegde met de bovenkant van zijn linkerhand de modder van zijn voorhoofd; de rechterhand omklemde nog altijd de kolf van zijn revolver. Hij keek naar Vannier, die vrijwel languit op de grond was gezakt en nu met een arm over de ogen lag, terwijl zijn borst snel en zwaar op en neer ging bij elke ademhaling.




  „Amuseer je je nogal, vierde? Ik wed dat je nooit zelfs ook maar zult hebben gedroomd, dat je diploma als tweede stuurman je nog eens in het Indonesische oerwoud zou doen belanden." Bijna onbewust had hij zijn stem haast tot een gefluister gedempt; heel deze wildernis, met alles wat zich daarin bevond, scheen niets dan vijandigheid te ademen.




  „Het is hier allergriezeligst, vindt u ook niet, stuurman?" Vannier maakte een beweging en kreunde meteen van de pijn toen hij kramp kreeg in een spier, maar probeerde toch te glimlachen. „Die van boom tot boom zwaaiende Tarzans van het witte doek geven je een totaal verkeerd beeld van de manier waarop men zich in het oerwoud voortbeweegt. Ik geloof dat er aan dit beroerde pad nooit een eind komt. We lopen toch hoop ik niet in een kringetje rond, stuurman?"




  „Dat kan best zijn," meende Nicolson. „Ik heb de hele dag de zon nog niet gezien, en het gebladerte boven ons hoofd is zo ontzettend dicht, dat je zelfs de lucht ternauwernood ziet. We zouden dus evengoed naar het noorden of oosten kunnen lopen als naar het zuiden of het westen. Maar toch geloof ik dat niet. Ik vermoed dat dit pad weer aan het strand zal uitkomen." „Laten we dan maar hopen dat u gelijk zult krijgen," antwoordde Vannier somber. Toch zat hij beslist niet in de put. Terwijl Nicolson keek naar zijn magere, door de zon gebruinde gezicht met de nu wat te ver uitstekende jukbeenderen en de vastbesloten mond met de met blaren overdekte lippen, kwam hij tot de conclusie dat de ontberingen van de laatste weken Vannier totaal hadden veranderd en hem van een aarzelende, besluiteloze jongen hadden doen rijpen tot een geharde man, die wist wat hij wilde, en zich bewust was geworden van nieuwe krachten en onverwachte mogelijkheden - iemand die men met graagte aan zijn zijde had.




  Een of twee minuten verliepen in een volmaakt stilzwijgen, dat slechts werd onderbroken door hun geleidelijk wat meer tot rust komende ademhaling en door het eentonige gedrup van water in het gebladerte. Toen verstarde Nicolson opeens en tikte Vannier met zijn linkerhand waarschuwend op de schouder. Maar dat bleek niet meer nodig te zijn, want ook deze had het geluid gehoord en kwam onmiddellijk geruisloos overeind. Secondenlang bleven de twee mannen achter de boomstam staan wachten.Het rumoer van stemmen en de gedempte voetstappen op het met bladeren bedekte voetpad kwamen voortdurend dichterbij, al kon je de naderenden nog niet zien, als gevolg van een bocht die liet pad een paar meter verder maakte, waardoor de mannen, die daar aankwamen, pas op het allerlaatste ogenblik te voorschijn zouden komen. Maar daar was nu eenmaal niets aan te doen. Vlug keek Nicolson om zich heen, of er niets beters was waarachter zij zich konden verbergen, maar hij vond niets, zodat zij met de boomstam genoegen moesten nemen, en daarachter dan ook bleven staan wachten. De naderenden - naar de stemmen te oordelen, schenen het er maar twee te zijn - konden best Japanners zijn. Zelfs in zijn zak klonk het klikken van de pal van zijn revolver onnatuurlijk luid in de stilte van het bos. Een maand geleden zou hij er voor zijn teruggedeinsd om iemand vanuit een hinderlaag neer te schieten - maar dat was dan ook een maand geleden...




  Opeens kwamen de naderende mannen de bocht in het pad om en waren nu geheel zichtbaar. Het bleken er drie te zijn, en geen twee; maar het waren vast geen Japanners, zoals Nicolson opgelucht vaststelde. Opgelucht en met enige verbazing, want onwillekeurig had hij zich de inboorlingen van deze streek voorgesteld als driekwart naakte wilden met speren en blaaspijpen. Twee van de drie mannen waren echter gekleed in een keperen broek en lichtblauw overhemd. En wat vooral een radicaal eind maakte aan Nicolsons primitieve verwachtingen, was het geweer dat de oudste van het drietal bij zich had. Maar hij liet zich daar niet door van zijn stuk brengen, wachtte tot zij nog slechts drie meter van hen waren verwijderd en ging toen midden op het pad staan, de revolver richtend op de borst van de man met het geweer.




  Deze reageerde onmiddellijk: middenin een stap bleef hij staan; zijn gerimpelde bruine ogen flikkerden onder de strooien hoed, en het lange geweer kwam met een ruk omhoog, terwijl de linkerhand de loop beetpakte. Maar de jongeman naast hem was hem toch nog te vlug af, en zijn pezige hand drukte de loop van het wapen weer naar beneden, terwijl hij op de uitdrukking van verrassing en toorn op het gezicht van de oude baas reageerde met korte, scherpe woorden. Deze knikte moeizaam, keek een andere kant uit en liet het geweer zakken, zodat de tromp bijna de grond raakte. Daarna mompelde hij iets tegen de jongeman, die knikte en Nicolson vijandig aankeek, hoewel zijn gezicht overigens rustig en effen stond. „Begrijp u Nederlands?"




  „Nederlands? Nee, helaas niet." Nicolson haalde de schouders op, aangezien hij hem niet verstond, en keek Vannier snel aan. „Neem hem zijn geweer af, vierde. Van opzij." „Engels? Spreekt u Engels?" De jongeman sprak de woorden langzaam en moeilijk uit. Hij keek Nicolson nog altijd aan, maar zijn ogen stonden nu meer achterdochtig dan vijandig. Toen deze echter wat hoger kwamen dan Nicolsons ogen, begon hij te glimlachen, wendde zich tot de oude man naast hem, zei daar snel iets tegen, en keek toen Nicolson weer aan. „Ik vertel aan mijn vader dat u een Engelsman bent. Ik ken die pet van u. Natuurlijk bent u een Engelsman!"




  „Dit hier?" Nicolson wees op het distinctief op zijn uniformpet. „Ja. Ik woon in Singapore." Hij maakte met zijn hand een vaag gebaar in noordelijke richting. „Al bijna twee jaar lang. Ik zie dikwijls Engelse scheepsofficieren. Wat doet u hier?" „We hebben hulp nodig," antwoordde Nicolson zonder omwegen. Zijn eerste instinctieve reactie was geweest, eerst de kat nog wat uit de boom te kijken, en te wachten tot hij wat zekerder zou zijn van zijn zaak. Maar er was iets in de rustige, donkere ogen van de jongeman, dat hem tot andere gedachten bracht, al was hij zich tegelijkertijd bitter bewust, dat hij ook niet in een situatie verkeerde die hem veroorloofde de kat nog lang uit de boom te kijken. „Men heeft ons schip tot zinken gebracht. We hebben vele zieken en gewonden. We hebben onderdak, voedsel en geneesmiddelen nodig."




  „Geef ons het geweer terug," zei de jonge man opeens kortaf.




  Nicolson aarzelde geen ogenblik. „Geef hem het geweer terug, vierde."




  „Het geweer?" Vannier was daar wel wat huiverig voor, dat was duidelijk merkbaar. „Maar hoe weet u "




  „Ik weet het niet. Geef hem het geweer." Nicolson stak zijn revolver in de schede.




  Onwillig gaf Vannier het geweer terug aan de man met de strooien hoed. Deze griste het uit z'n handen, vouwde de armen over het geweer en keek het bos in. De jongeman keek geërgerd naar hem, en glimlachte toen verontschuldigend tegen Nicolson. „U moet het mijn vader maar niet kwalijk nemen," zei hij weifelend. „U hebt hem gekwetst. Hij is het niet gewoon dat iemand hem zijn geweer afneemt." „Hoezo?"„Omdat Trikah nu eenmaal Trikah is, en niemand dat zou durven." Er klonk een mengeling van genegenheid, trots en geamuseerdheid door in zijn stem. „Hij is ons dorpshoofd." „Is hij uw dorpshoofd?" Nicolson keek met nieuwe belangstelling naar Trikah. Hun leven hing dus waarschijnlijk af van deze man, die het blijkbaar voor het zeggen had en hulp kon verlenen, maar deze ook weigeren. Nu hij de man nauwkeuriger opnam, ontdekte hij in het ernstige, stroeve, gerimpelde gezicht de rust en de autoriteit die men onwillekeurig associeert met het hoofd van een dorp of een stam. Trikah leek sterk op zijn zoon en op de jongen die een eindje achter hen was blijven staan - een jongere zoon, veronderstelde Nicolson. Alle drie hadden hetzelfde brede, lage voorhoofd, dezelfde intelligente ogen, fijnbesneden lippen en smalle, hoge neus, die men bijna een arendsneus zou kunnen noemen. Elke negroïde trek ontbrak in hun gezicht en er stroomde vast en zeker vrijwel onvermengd Arabisch bloed door hun aderen. Een man waar je wat aan zou hebben, wanneer hij eenmaal had besloten je te helpen, vond Nicolson.




  „Ja, hij is ons dorpshoofd." De jongeman knikte. „En ik ben Telak, zijn oudste zoon."




  „Mijn naam is Nicolson. Zeg aan je vader dat ik aan het strand, drie mijl hier vandaan, ginds in het noorden, een stel zieken en gewonden heb, Engelse mannen en vrouwen. We hebben hulp nodig. Vraag hem of hij bereid is ons die te verlenen." Telak wendde zich tot zijn vader, sprak een minuut lang tegen hem in een onwelluidend, afgebeten taaltje, luisterde naar diens antwoord en vroeg toen: „Hoeveel zieken zijn er?" „Vijf mannen - op zijn minst vijf. En er zijn ook drie vrouwen bij. Ik ben bang dat ze niet ver zullen kunnen lopen. Hoeveel mijl is het nog naar uw dorp?"




  „Hoeveel mijl?" vroeg Telak glimlachend. „Een man doet er tien minuten over." Hij zei weer iets tegen zijn vader, die herhaaldelijk knikte onder het luisteren en vervolgens iets zei tegen zijn jongste zoon, die aandachtig luisterde, en toep kennelijk de gegeven instructies herhaalde. Daarna glimlachte hij tegen Nicolson en Vannier, zodat zijn glinsterend witte tanden zichtbaar werden, maakte rechtsomkeert en snelde weg in de richting vanwaar zij waren gekomen.




  „We willen u helpen," zei Telak. „Mijn broertje is naar het dorp gegaan om sterke mannen te halen met draagbaren voor de zieken. Kom, laten we naar uw vrienden gaan."




  Hij draaide zich om en ging hen voor door een op het oog ondoordringbaar stuk oerwoud, kwam langs het moeras dat Nicolson en Vannier zojuist hadden doorwaad, en bracht hen, binnen een minuut, wat verderop weer op het pad. Vannier ving een blik van Nicolson op en begon te grinniken. „Je krijgt zo'n gevoel dat je een grote stommeling bent, niet? Het is gemakkelijk genoeg als je het maar weet." „Wat zegt uw vriend?" vroeg Telak.




  „Dat hij wilde dat we u reeds eerder hadden ontmoet," antwoordde Nicolson. „We hebben het grootste gedeelte van onze tijd verdaan met het tot aan ons middel waden door de moerassen."




  Trikah vroeg brommend wat er aan de hand was, luisterde naar Telak en bromde wat in zijn baard, waarop Telak begon te lachen. „Mijn vader zegt dat alleen dwazen en heel kleine kinderen natte voeten krijgen in het bos. Hij vergeet dat men er eerst maar in thuis moet zijn." Hij grinnikte opnieuw. „Hij vergeet die keer - het is de enige geweest in zijn leven - dat hij in een auto heeft gezeten. Toen die begon te rijden, sprong hij er over de zijkant weer uit, met het gevolg dat hij zijn been ernstig bezeerde."




  Telak sprak vrijuit, terwijl zij in het gedempte groene licht door het bos liepen. Hij liet duidelijk merken dat hij en zijn vader absoluut niet pro-Engels waren. En evenmin pro-Nederlands of pro-Japans. Zij waren alleen maar pro-Indonesisch, verklaarde hij, en wilden eigen baas zijn in hun land. Maar wanneer de oorlog eenmaal voorbij was, en er zou moeten worden onderhandeld over de vrijheid van hun land, zouden zij dat liever met de Engelsen doen of met de Nederlanders. De Japanners hadden de mond wel altijd vol over vriendschap, maar wanneer zij zich eenmaal in een land hadden genesteld, raakte men hen nooit weer kwijt. Zij verlangden zogenaamd samenwerking, betoogde Telak, maar lieten onmiddellijk blijken dat zij die kwaadschiks zouden afdwingen, met bajonet en tommygun, wanneer deze niet goedschiks werd verleend.Verrast en ontsteld keek Nicolson hem aan. „Zijn er hier dan Japanners in de buurt? Zijn ze dan al geland?" „Ja, ze zijn er al," antwoordde Telak ernstig. En met een gebaar in oostelijke richting voegde hij eraan toe: „Er wordt nog wel enige tegenstand geboden, maar heel erg lang kunnen ze het niet meer volhouden. De Japanners hebben al een goede tien steden en dorpen bezet binnen een kring van honderd mijl hieromheen. Ze hebben ook een... hoe noemt u dat ook weer... een garnizoen in Bantuk liggen. Een groot garnizoen, onder bevel van een kolonel, kolonel Kiseki." Er voer een rilling over Telaks leden. „Kolonel Kiseki is geen mens; hij is een beest, een wild dier. Maar wilde dieren doden alleen uit noodzaak, terwijl Kiseki een mens - of een klein kind - een arm zou uitrukken, precies zoals een onnadenkend kind een vlieg zijn vleugels uitrukt." „Hoever ligt die stad van uw dorp?" vroeg Nicolson langzaam. „Bantuk?"




  „Ja, die stad met het garnizoen." „Vier mijl, meer niet."




  „Vier mijl! En wilt u ons dan onderdak bieden? Aan zoveel mensen onderdak bieden, op nauwelijks vier mijl van de Japanners? Maar wat gebeurt er dan wanneer..."




  „Ik ben bang dat u niet lang bij ons zult kunnen blijven," viel Telak hem ernstig in de rede. „Mijn vader, Trikah, zegt, dat dat te onveilig zou zijn, voor u én voor ons. Er zijn spionnen, mensen die aanbrengen om geld, zelfs onder onze eigen mensen. De Japanners zouden u gevangennemen en mijn vader, mijn moeder, mijn broers en mijzelf naar Bantuk brengen." „Als gijzelaars?"




  „Zo zouden zij het waarschijnlijk wel noemen," zei Telak met een verdrietig lachje. „De gijzelaars van de Japanners keren nooit in hun dorpen terug. Ze zijn een wreed volk. Dat is ook de reden waarom we u helpen." „Hoelang kunnen we blijven?"




  Telak overlegde even met zijn vader en wendde zich toen weer tot Nicolson. „Zolang het veilig is. We zullen u te eten geven, en een hut om te slapen. En de oude vrouwen van ons dorp kunnen alle wonden genezen. Misschien kunt u drie dagen blijven, maar langer niet." „En dan?"




  Telak haalde de schouders op en liep zwijgend verder door het bos.




  Op nog geen honderd meter van de plaats waar hun boot de vorige avond was geland, kwam McKinnon hen tegemoet. Hij liep op een drafje en zwaaide een beetje, maar niet door zijn stijve been: uit een wond midden op zijn voorhoofd, half buil, half snede, drupte het bloed hem in de ogen - en voordat hij nog iets had kunnen zeggen, wist Nicolson reeds, wie dat op zijn geweten had.




  McKinnon was woedend, en bitter gestemd. Hij gaf zich zelf alle schuld, maar in werkelijkheid viel hem eigenlijk niets te verwijten. Hij had pas wat gemerkt van de steen die men naar z'n hoofd had gegooid, en die hem bewusteloos had geslagen, toen hij weer bijkwam en hem naast zich had zien liggen. Geen mens kan nu eenmaal voor onbepaalde tijd voortdurend drie anderen tegelijk in het oog houden. De anderen hadden niets kunnen beginnen, want de gemeenschappelijke aanval was goed voorbereid, en de enige karabijn die men bezat, had Siran aan McKinnon ontrukt, zodra hij bewusteloos ter aarde was gevallen. Volgens McKinnon waren Siran en de zijnen in noordoostelijke richting verdwenen.




  McKinnon was er vierkant voor, dat men hen zou achtervolgen, en Nicolson, die wist dat Siran, levend en in vrijheid, een voortdurend, dreigend gevaar voor hen betekende, was het daarmee eens. Maar Telak verklaarde zich daar tegen. Om te beginnen zou het volgens hem onmogelijk zijn, hen in de wildernis te vinden, en dan zou het zoeken naar mensen met een machinegeweer bij zich, waarmee zij in een hinderlaag op de loer konden gaan liggen, feitelijk op zelfmoord neerkomen. Nicolson aanvaardde de uitspraak van deze kenner van het terrein en zocht met de anderen het strand op.




  Precies twee uur later trokken de laatste mannen met een draagbaar de kampong van Trikah binnen, die op een open terrein in het bos was gelegen. Het waren kleine, maar toch verbazend taaie mensen met een geweldig uithoudingsvermogen; de meesten van hen hadden de tocht volbracht zonder ook maar één enkele keer door anderen te zijn afgelost.




  Trikah had hun niet te veel beloofd. Oude vrouwen wasten en reinigden de etterende wonden, legden er koele, weldadig aandoende zalf op, bedekten deze met grote bladeren en verbonden het geheel met repen katoen. Daarna kregen allen een rijkelijk maal, of liever, zij konden kiezen uit een grote verscheidenheid van gerechten: kip, schildpadeieren, gekookte rijst, gepelde garnalen, doerians, ketella, gekookte zoete wortels en gedroogde vis. Maar zij waren het eten letterlijk verleerd door de minimale rantsoenen, waarop zij de laatste tijd hadden moeten leven, zodat zij het rijke maal ternauwernood enige eer aan konden doen. Bovendien hadden zij eigenlijk nog veel meer behoefte aan slaap dan aan eten. Maar die kregen zij dan ook weldra volop. Men had geen bedden voor hen gespreid, noch hangmatten gespannen, en evenmin rustbanken geïmproviseerd van gras en twijgen; maar de eenvoudige kokosmatten op de schoongeveegde aarden vloer van een hut waren meer dan voldoende, ja zelfs een waar paradijs voor hen, die zich nauwelijks nog hun laatste werkelijke nachtrust konden herinneren. Een ogenblik later sliepen zij allen als een blok, letterlijk alles vergetend in hun volkomen uitputting.




  * *




  *




  Toen Nicolson ontwaakte, was de zon reeds lang ondergegaan en de duisternis was gevallen over het oerwoud. Overal heerste een doodse stilte. Men hoorde geen gesnater van apen, noch gekrijs van nachtvogels. Er weerklonk geen enkel teken van leven; buiten heerste niets dan stilte en duisternis. Ook in de hut was het rustig en stil, maar niet donker: bij de ingang hingen twee walmende petroleumlampen aan een paar palen.




  Nicolson was in een diepe, zware, vergetelheid brengende slaap verzonken geweest en had nog uren kunnen doorslapen. Hij zou dat ook inderdaad hebben gedaan, wanneer men hem daartoe de kans had gelaten. Maar hij was niet uit zich zelf wakker geworden; hij was ontwaakt door een felle steek van pijn, die zelfs tot in de diepe bewusteloosheid van zijn slaap was doorgedrongen: een vreemde, onbekende pijn, die in zijn huid doordrong, koud, scherp en zwaar. Hij werd wakker met de punt van een Japanse bajonet op zijn keel.




  De bajonet was lang en scherp, en zag er afschuwelijk uit; door het vet waarmee zij was ingewreven, glom ze kwaadaardig in het flikkerende lamplicht. Over de gehele lengte ervan was een gootje ingekerfd voor het bloed. Zo van vlakbij gezien leek het een reusachtige metalen greppel en de nog maar half ontwaakte, nog slaapdronken Nicolson kreeg ontzettende visioenen van slachtpartijen en massagraven. Maar toen trok het waas weg voor zijn ogen, en zijn blik klauterde, ondanks alles onweerstaanbaar geboeid, omhoog langs de glinsterende bajonet, langs de loop van het geweer en de gebronsd-bruine hand, die haar schuins omlaag- hield; langs de grendel en het magazijn naar de houten kolf en de andere gebronsde hand, en nog verder naar de grijsgroene uniform en het gezicht onder de van een vizier voorziene helm. De lippen van dat gezicht waren vertrokken tot een glimlach, die geen glimlach meer was, maar slechts een dierlijke grimas van begerige haat, een boosaardige grijns, die maar al te goed paste bij de bloeddorstigheid die uit de kleine varkensoogjes straalde. Terwijl Nicolson naar hem keek, trokken de lippen nog verder weg en lieten nog meer zien van de lange konijnetanden. De stuurman voelde de punt van de bajonet door de huid heen in zijn hals dringen. Hij werd onpasselijk; het was alsof de golven van de zee over hem heen begonnen te spoelen. De lampen in de hut schenen nu te flakkeren en lager te branden.




  Er verliepen een paar seconden, en geleidelijk keerde zijn gezichtsvermogen weer terug. De man boven hem - Nicolson zag nu dat het een officier was: hij droeg een zwaard aan zijn zijde - had zich niet bewogen en de punt van de bajonet rustte nog altijd opzijn keel. Langzaam liet Nicolson, ondanks de pijn die het deed, zijn blik door de hut gaan, voor zover dat mogelijk was zonder hoofd of hals ook maar een millimeter te bewegen. Opnieuw voelde hij zich onpasselijk worden, maar ditmaal was dat niet de schuld van de bajonet, maar van de hopeloze bitterheid die opeens in hem opwelde, een bijkans fysiek voelbare wanhoop. Zijn bewaker was niet de enige in de hut. Er moesten er minstens een stuk of twaalf zijn, allemaal met een geweer met bajonet erop, waarvan de punt was gericht op een van de slapenden. Er was iets lugubers en onheilspellends in hun zwijgen en hun geheimzinnigheid; in hun roerloze concentratie vooral. Nicolson vroeg zich af, of zij allen in hun slaap zouden worden vermoord, maar nauwelijks was die gedachte in hem opgekomen, of de man boven hem verbrak niet alleen het drukkende zwijgen, maar weerlegde ook tegelijkertijd zijn bange vermoeden.




  „Is dit het zwijn waarover je het hebt gehad?" Hij zei het in het Engels, met de precieze grammaticale correctheid van een ontwikkeld man, die de taal niet geleerd heeft te midden van het volk zelf, dat haar spreekt. „Is dit de aanvoerder?" „Dat is de man Nicolson." Het was Telaks stem, gedempt, vlak buiten de ingang. Zij klonk als van verre, en onverschillig. „Hij is de aanvoerder van het gezelschap."„Is dat werkelijk zo? Spreek op, jij Engels varken!" De officier accentueerde zijn vraag met een nieuwe prik in Nicolsons keel. Deze voelde het bloed langzaam en warm naar beneden druppelen en op de kraag van zijn overhemd terechtkomen. Eén ogenblik vroeg hij zich af, of hij niet zou ontkennen, en aan de man vertellen dat Findhorn de bevelvoerende officier was; maar meteen drong het tot hem door dat de man die de Japanners als de aanvoerder beschouwden, het verre van gemakkelijk zou krijgen. En kapitein Findhorn verkeerde niet bepaald in een toestand waarin hij nog veel zou kunnen hebben. Eén enkele slag zou onder deze omstandigheden gemakkelijk zijn dood ten gevolge kunnen hebben. „Ja, ik heb de leiding." Zelfs voor zijn eigen gevoel klonk zijn stem zwak en hees. Hij keek naar de bajonet en overwoog de kansen om die opzij te duwen, maar begreep dat hij daarmee geen steek verder zou komen. Zelfs wanneer hij succes had, zouden er een dozijn anderen gereedstaan om hem neer te schieten. „Neem dat verdomde ding van mijn hals af!" „O, ja, natuurlijk! Wat stom van me om daar niet aan te denken!" De officier trok de bajonet weg, deed een stap achteruit en gaf Nicolson een gemene trap in zijn zij, vlak boven de nier. „Kapitein Yamata, tot uw dienst," mompelde hij poeslief. „Officier van Zijner Majesteits Japanse leger. Let er in het vervolg wat beter op hoe je een Japans officier aanspreekt. Overeind, zwijn dat je bent." En luidkeels: „Allemaal overeind!"




  Langzaam en beverig kwam Nicolson overeind. Hij kromp ineen van de pijn in zijn zij, en zag asgrauw onder zijn gebruinde huid. Om hem heen deden ook de anderen hun best de zware slaap van zich af te schudden en, nog wat versuft, overeind te komen. Degenen die het te langzaam deden er te ziek of te ernstig gewond voor waren, werden zonder enige consideratie voor hun gekreun en hun kreten van pijn ruw overeind gerukt en naar de deur geduwd. Nicolson zag hoe ook Gudrun Drachmann behoorde tot degenen die ruw werden behandeld: zij had zich voorovergebogen om de nog slapende Peter in een deken te rollen en in de armen te nemen, maar de Japanse soldaat had haar zo ruw aan een arm overeind gerukt, dat hij deze bijna uit het lid moest hebben getrokken. Met moeite slaagde zij er in een hevige kreet van pijn te onderdrukken. Ondanks zijn eigen pijn en wanhoop kon Nicolson het toch niet laten naar haar te kijken, en hij verbaasde zich over haar moed en haar geduld; over de voortdurende, onzelfzuchtige toewijding waarmee zij zich al die eindeloze dagen en nachten over het kind had ontfermd. En opeens werd hij zich bewust van een gevoel van overweldigend medelijden; hij besefte dat hij alles zou willen doen wat hij kon om haar nieuwe ellende en grievende vernedering te besparen - en met langzaam ontwakende verbazing realiseerde hij zich, dat hij een dergelijk gevoel bij zijn weten tot dusver uitsluitend voor Caroline had gekend. Dit meisje kende hij nu pas tien dagen, maar hij kende haar reeds beter dan hij anderen in een dozijn lange levens zou hebben leren kennen: het karakter en de intensiteit van het in die tien dagen gemeenschappelijk doorleefde hadden op een merkwaardige wijze, als door een vergrootglas, met een onbarmhartige, niets onbedekt latende helderheid, verdienstelijkheden en fouten, deugden en gebreken aan het licht gebracht, die anders wellicht nog vele jaren lang onopgemerkt zouden zijn gebleven of zijn blijven sluimeren. Maar de ontberingen en tegenspoeden hadden gewerkt als een katalysator, die het beste en het slechtste onloochenbaar aan het licht had gebracht. En evenals Lachie McKinnon had ook Gudrun Drachmann de vuurproef van pijn en ellende en van de ongelooflijkste ontberingen glansrijk en smetteloos doorstaan. Het was haast niet te geloven, maar voor een ogenblik vergat Nicolson waar hij zich bevond; hij vergat het bittere verleden en de toekomst zonder enig perspectief. Wederom keek hij naar het meisje, en voor het eerst drong het tot hem door dat hij niet alleen zich zelf bedroog, maar dit zelfs bewust en opzettelijk deed. Het was geen deernis, en evenmin alleen maar erbarmen, dat hij voelde voor dit meisje met haar trage glimlach en haar litteken; met haar huid die deed denken aan een roos in de schemering, en haar ogen die hem herinnerden aan de zeeën van het noorden. En indien het dat al mocht zijn geweest, dan was daar nu voorgoed een eind aan gekomen. Voorgoed. Langzaam schudde Nicolson het hoofd en glimlachte bij zich zelf, maar gromde opeens van de pijn, toen Yamata hem met de kolf van zijn geweer een flinke por tussen de schouders gaf, die hem naar de ingang deed wankelen.




  Het was geweldig donker buiten, maar toch niet zo, of Nicolson zag waar de soldaten hen heen brachten: naar het grote, vierkante dorpshuis, aan het andere einde van het dorp, waar zij die middag hadden gegeten, en waar de oudsten plachten bijeen te komen. Het was ook licht genoeg om Nicolson nog iets anders te doen ontdekken: de vage, roerloze silhouet van Telak. Zonder zich te bekommeren om de Japanse officier achter zich, noch om de onvermijdelijke por tussen de ribben, bleef Nicolson op nog geen halve meter afstand van hem staan. Telak had uit steen gehouwen kunnen zijn: hij verroerde geen vin, en vertrok zelfs geen spier van zijn gezicht, doch bleef onbeweeglijk staan, alsof hij diep in gedachten was verzonken.




  „Hoeveel hebben ze je ervoor betaald, Telak?" Nicolsons stem was niet veel meer dan een gefluister.Seconden verliepen, zonder dat Telak wat zei. Nicolson zette zich vast schrap voor de volgende por in zijn rug, maar die kwam niet. Toen gaf Telak antwoord, maar het was zulk een zacht gefluister, als kwam het uit de verte, dat Nicolson zich onwillekeurig wat voorover moest buigen om het te kunnen verstaan. „Ze hebben me goed betaald, mijnheer Nicolson." Hij deed een stap naar voren en draaide zich half om, zodat zijn zijde en zijn profiel plotseling werden beschenen door het licht dat uit de deur van de hut naar buiten scheen. Zijn linkerwang en -arm, en de linkerhelft van zijn hals en zijn borst waren bezaaid met bajonetsteken; zo dicht daarmee bezaaid, dat de afzonderlijke steken niet meer te zien waren: heel zijn éne kant leek wel één bloedplek, en toen Nicolson goed keek, kon hij het bloed geruisloos op de aangestampte kamponggrond zien druppelen. „Ze hebben me goed betaald," herhaalde Telak toonloos. „Mijn vader is dood: Trikah is dood. Velen der onzen zijn dood. We zijn verraden en ze hebben ons overrompeld."




  Sprakeloos bleef Nicolson hem aanstaren; hij had voor niets anders meer aandacht dan voor Telak, die, zoals hij nu zag, ook een dreigende Japanse bajonetpunt vlak bij zijn rug had. Niet één zelfs, maar twee: Telak moest zich hevig hebben verzet eer men hem had neergeslagen. Schrik en ontsteltenis bevingen hem, dat dit was overkomen - en nog wel zó gauw - aan mensen die hun zo gul en onbaatzuchtig hun vriendschap hadden geschonken. En pal daarop kwam de bittere spijt over de woorden die hij Telak zojuist had toegevoegd, want die gruwelijk onrechtvaardige beschuldiging moest wel de druppel zijn geweest die zijn beker van ellende had doen overlopen. Nicolson deed zijn mond open om nog wat te zeggen, maar in plaats van woorden kwam er een pijnlijke kreet toen hij opnieuw een hevige por met de Japanse geweerkolf in zijn rug kreeg, begeleid door een gedempt, kwaadaardig lachje van Yamata in het donker.




  De Japanse officier keerde zijn geweer nu om en dreef Nicolson op de punt van zijn bajonet door de kampong. Voor zich uit zag deze laatste tegen het verlichte vierkant van de deur van het dorpshuis, hoe de anderen op dezelfde wijze naar binnen werden gedreven. Sommigen waren de ingang reeds gepasseerd, terwijl juffrouw Plenderleith juist naar binnen ging, gevolgd door Lena. Daarna kwam Gudrun met Peter, op de voet gevolgd door de bootsman en Van Effen. Vlak bij de deur struikelde Gudrun over iets dat op de grond lag; door het gewicht van de kleine Peter, die zij in de armen droeg, verloor zij haar evenwicht en viel bijna. Haar bewaker pakte haar ruw bij een schouder en gaf haar een duw. Waarschijnlijk wilde hij haar naar binnen duwen, maar zijn stoot was niet goed gericht, zodat Gudrun en het kind met een smak tegen een deurpost terechtkwamen. Zelfs Nicolson kon op een afstand van zes meter hun hoofden tegen het hout horen slaan. Ook hoorde hij de kreet van pijn, die Gudrun slaakte, en Peters schrille gehuil van angst en pijn. McKinnon, die vlak achter Gudrun liep, stootte een onverstaanbare kreet uit - waarschijnlijk in zijn moedertaal, dacht Nicolson deed een paar vlugge stappen vooruit en wilde de bewaker, die het meisje had geduwd, van achteren bespringen, maar de zwaaiende geweerkolf van de soldaat achter hem was toch nog vlugger dan hij, zodat hij bewusteloos neerviel...




  * *




  *




  Het thans door een zestal petroleumlampen helder verlichte dorpshuis was een groot en hoog vertrek van zes bij negen meter, met de toegangsdeur in het midden van een der lange zijden. Rechts van die deur strekte zich vrijwel over de gehele breedte het podium uit, waarop de oudsten plachten plaats te nemen, en van waar een tweede deur direct naar buiten leidde. Heel de rest van het grote houten gebouw, voor en links van de ingang, was volkomen ledig: een vast aangestampte aarden vloer, en anders niets. Op deze kale grond zaten de gevangenen in een kleine halve cirkel, allemaal, behalve McKinnon, die Nicolson van zijn plaats af nog net kon zien liggen: zijn schouders, zijn slappe, uitgestrekte armen, en de achterkant van zijn donkere krullebol, helder beschenen door de felle lichtbundel die uit de deur van het dorpshuis naar buiten viel.




  Maar Nicolson wierp slechts een enkele blik op de bootsman, en hij had er niet één over voor de soldaten achter hen, die met de rug naar de deur over hen waakten. Hij had op dat ogenblik alleen maar oog voor het podium, en voor degenen die daarop zaten, terwijl zijn gedachten zich uitsluitend bezighielden met zijn eigen dwaasheden en stommiteiten, met zijn overdreven angstvalligheid, met zijn zorgeloosheid ook, die oorzaak was geweest dat Gudrun en Peter en Findhorn en al de anderen hier nu zaten.




  Kapitein Yamata zat op het podium op een lage bank, en naast hem zat Siran. Een grijnzende en triomferende Siran, die zijn gevoelens niet langer meer achter een onbewogen masker behoefde te verbergen; een Siran ook, die kennelijk de beste maatjes was met de breed glimlachende Yamata, en nu en dan een grote zwarte sigaar uit de mond met de glinsterende tanden nam, om minachtend een blauwe wolk rook in de richting van Nicolson te blazen. Deze keek hem aan met een sombere, maar vaste blik, nu ook zonder enige uitdrukking op zijn gezicht. Maar in zijn hart broedde het verlangen tot doden.




  Het was nu maar al te duidelijk, wat er was gebeurd. Siran had gedaan alsof hij in noordelijke richting was verdwenen, maar dat was maar een list geweest, zo goedkoop, dat een kind haar had moeten begrijpen, bedacht Nicolson, buiten zich zelf van woede.




  Hij moest zich een eindje verder hebben verborgen, daar hebben gewacht tot dat de laatste draagbaren waren verdwenen, deze zijn gevolgd, en het dorp zijn voorbijgelopen om het garnizoen in Bantuk te waarschuwen. Het was allemaal zó natuurlijk en vanzelfsprekend, zó duidelijk het enige wat Siran ook maar bij mogelijkheid had kunnen doen, dat de grootste stommeling het had moeten zien aankomen en er zijn maatregelen tegen had behoren te nemen; dat wil zeggen, Siran had moeten neerschieten. Maar hij, Nicolson, was hier op misdadige wijze te kort geschoten. Hij wist nu dat hij, Siran, wanneer hij daar ooit nog de kans toe kreeg, zou neerschieten met dezelfde gevoelloze onverschilligheid waarmee hij op een slang of op een leeg blikje zou schieten.




  Langzaam en met moeite, alsof hij zich aan een hypnose moest ontworstelen, slaagde Nicolson erin zijn ogen weer van Siran af te wenden, en keek nu naar de anderen, die naast hem op de grond zaten. Gudrun, Peter, juffrouw Plenderleith, Findhorn, Willoughby en Vannier, zij waren er allemaal, allemaal even moe en ellendig, en bijna allen kalm, berustend, en onbevreesd. Zijn bitterheid werd hem bijna te machtig. Zij hadden allen een onbeperkt vertrouwen in hem gesteld en er blindelings op gerekend dat hij alles zou doen wat hij kon om hun een veilige thuiskomst te bezorgen. Zij hadden op hem vertrouwd, en nu zou geen van hen ooit weer thuiskomen... Hij wendde zijn blik weer van hen af en richtte die opnieuw op het podium. Kapitein Yamata was opgestaan; zijn ene hand stak in zijn gordel, terwijl de andere op het gevest van zijn zwaard rustte.




  „Ik zal u niet lang ophouden." Zijn stem klonk rustig en effen, en indien hij al dacht aan zijn twee buiten liggende gesneuvelde soldaten, liet hij daar niets van merken. „Over tien minuten vertrekken we naar Bantuk om ons te melden bij mijn bevelvoerende officier, kolonel Kiseki, die zeer verlangend is met u allen kennis te maken. Kolonel Kiseki bezat namelijk een zoon, die het bevel voerde over de buitgemaakte Amerikaanse torpedoboot, welke u werd tegemoet gezonden." Hij zag dat de gevangenen diep ademhaalden en snelle blikken wisselden, en hij glimlachte flauwtjes. „Ontkennen zal u niet baten. Kapitein Siran, hier, zal een vernietigend getuigenis afleggen. Kolonel Kiseki is buiten zich zelf van verdriet, en het zou beter zijn geweest voor ieder van u, niemand uitgezonderd, dat hij nimmer geboren ware." „Tien minuten," vervolgde hij effen, „en langer niet. Er moet eerst nog wat gebeuren, maar dat zal niet veel tijd kosten, en dan vertrekken we." Hij glimlachte opnieuw en keek langzaam de kring rond van de gevangenen, die beneden hem op de grond zaten. „Intussen ben ik overtuigd dat u gaarne iemand zult willen leren kennen, die u weliswaar reeds meent te kennen, maar in werkelijkheid nog helemaal niet kent. Iemand die een zeer goed vriend is van ons roemrijke keizerrijk, en aan wie onze roemrijke keizer, daar ben ik zeker van, gaarne in hoogst eigen persoon dank zal willen betuigen. Het is niet langer nodig uw ware identiteit verborgen te houden, Heer."




  Er ontstond plotseling hevige beroering onder de gevangenen, toen er iemand uit hun midden opsprong en naar het podium liep, waar hij kapitein Yamata, die buigend als een knipmes was opgestaan, in vloeiend Japans aansprak en hem de hand drukte. Nicolson was half overeind gekomen, terwijl ontsteltenis en ongeloof in iedere trek van zijn gezicht stonden te lezen. Maar hij liet zich onmiddellijk weer met een zware plof op zijn plaats vallen, toen zijn schouder in zeer onzachte aanraking kwam met een Japanse geweerkolf. Een ogenblik schenen zijn hals en zijn bovenarm in vuur te staan, maar hij bemerkte het nauwelijks. „Van Effen! Wat denkt u in vredesnaam..." „Geen Van Effen, beste mijnheer Nicolson," protesteerde Van Effen. „Geen 'Van', maar 'von'! Ik heb er zo langzamerhand meer dan genoeg van me voortdurend uit te geven voor zo'n vervloekte Nederlander." Hij glimlachte flauwtjes en maakte een buiging. „Tot uw dienst mijnheer Nicolson, mag ik mij voorstellen: luitenant-kolonel Alexis von Effen, van de Duitse contra-spionage."




  Sprakeloos bleef Nicolson hem aanstaren, en hij was waarlijk de enige niet, die totaal de kluts kwijt was. Ieders oog was thans op Van Effen gericht, die aller blik gehangen hield, terwijl de een na de ander wanhopige pogingen deed te beseffen wat er was gebeurd, en zich rekenschap te geven van de daardoor ontstane situatie. Allerlei herinneringen aan en gebeurtenissen van de afgelopen dagen kregen nu een totaal ander, nieuw aspect, en heel langzaam begon men te begrijpen. Eindeloze seconden kropen voorbij en rijden zich aaneen tot een minuut, en langzaam maar zeker tot een tweede, en nog steeds was men niet verder gekomen dan een tastende verbazing en vaster vorm aannemende verdenkingen. Slechts één ding stond onomstotelijk vast: luitenantkolonel Alexis von Effen was inderdaad degene waarvoor hij zich nu uitgaf; daar viel geen ogenblik meer aan te twijfelen.




  Het was Van Effen zelf, die ten slotte het stilzwijgen verbrak.Hij draaide het hoofd even ter zijde en keek naar buiten, doch richtte zich dadelijk daarop weer tot zijn makkers in de nood. Er lag een glimlach op zijn gezicht, maar het was er geen van triomf, noch van vreugde of blijdschap. Veeleer zou men het een verdrietige glimlach kunnen noemen.




  „En nu, mijne heren, zult u de oorzaak vernemen van al onze beproevingen, al ons lijden gedurende de dagen die achter ons liggen. De reden waarom de Japanners - de bondgenoten van mijn volk, daar wil ik u nog eens op attent maken - u zonder ophouden hebben vervolgd en u het vuur aan de schenen hebben gelegd. Velen van u zullen zich verbaasd hebben afgevraagd, waarom de Japanners ons zo belangrijk vonden - dat kleine groepje overlevenden, dat wij vormden. Nu zult u het te weten komen."




  Een Japanse soldaat liep langs het groepje mensen, dat daar op de grond zat, naar het podium en zette een zware tas neer tussen Van Effen en Yamata. Allen keken er verbluft naar, en vervolgens naar juffrouw Plenderleith. Het was haar tas, en zij zag dan ook wit als een doek. De ogen had zij half dichtgeknepen, alsof zij hevige pijn had, maar zij bewoog zich niet, en zei geen woord.




  Op een teken van Van Effen pakte de Japanse soldaat het ene handvat van de tas beet, terwijl hij zelf het andere greep. Samen tilden zij de tas vervolgens schouderhoog en keerden haar ondersteboven. Er rolde niets uit, maar de voering zakte langzaam naar beneden en kwam de tas uitpuilen. Het leek wel of er lood in zat. Van Effen keek de Japanse officier aan. „Kapitein Yamata?" „Met genoegen, kolonel!" Yamata deed een stap vooruit en trok zijn zwaard. Eén ondeelbaar ogenblik schitterde het in het gele licht van de petroleumlampen, en toen sneed het door de zware voering van canvas, alsof deze slechts uit dun papier had bestaan. Toen verbleekte de schittering van het zwaard volkomen door de duizelingwekkende, tintelende vuurstroom, die uit de zak neerstortte en op de grond een steeds hoger wordende flonkerende en stralende kegel vormde.




  „Juffrouw Plenderleith schijnt er een bijzonder zwak voor juwelen op na te houden." Van Effen glimlachte vergenoegd en stootte met een teen achteloos tegen de glinsterende stapel. „Diamanten, mijnheer Nicolson! De grootste collectie, voor zover ik weet, die men ooit buiten Zuid-Afrika heeft gezien. De waarde ervan wordt geschat op bijna twee miljoen pond."
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  Het zachte geluid van van effens stem stierf weg, en er heerste een zware en diepe stilte in het dorpshuis. Want iedereen was geheel met zijn eigen gedachten bezig, zodat er evengoed niemand naast hem of haar had kunnen zitten. Van de geweldige stapel diamanten aan hun voeten, welke in het licht van de flakkerende petroleumlampen schitterde en fonkelde met een barbaarse pracht, straalde een geheimzinnige hypnotische kracht uit, die iedereen in haar ban hield. Langzamerhand kwam Nicolson echter tot zich zelf en keek Van Effen aan. Merkwaardig genoeg kon hij geen bitterheid, noch vijandschap koesteren jegens deze man; daarvoor hadden zij te veel samen doorgemaakt. En Van Effen had de beproevingen beter doorstaan dan de meeste anderen: voortdurend was hij de onzelfzuchtigheid en hulpvaardigheid zelve geweest. De herinnering daaraan was nog te levendig om zo maar te kunnen worden verdrongen.




  „Borneose diamanten natuurlijk," mompelde hij. „Uit Bandjar- masin met de 'Kerry Dancer' meegekomen - dat kan niet anders. Ongeslepen zeker - en u zegt dat ze twee miljoen pond waard zijn?" „Ruw geslepen en ongeslepen," knikte Van Effen. „En dat is inderdaad hun marktwaarde - honderd jachtvliegtuigen, een stuk of wat torpedobootjagers, ik weet het niet. In oorlogstijd zijn ze oneindig veel meer waard voor de partij die ze in handen krijgt." Hij glimlachte flauwtjes. „Geen enkele van deze stenen zal ooit de vingers van een schone sieren: ze zullen uitsluitend voor industriële doeleinden worden gebruikt - voor snijwerktuigen met een diamanten punt. Jammer, niet?"




  Niemand antwoordde of keek ook zelfs maar naar de spreker. Zij hoorden de woorden wel, maar deze drongen niet tot hen door, aangezien ieders aandacht totaal op de diamanten was geconcentreerd. Maar toen deed Van Effen opeens een vlugge stap vooruit, en met een zwaai van zijn ene been gaf hij een trap tegen de stapel diamanten, zodat ze als een vurige waterval naar alle kanten wegrolden over de aarden vloer.„Aards slijk! Waardeloze prullen!" Zijn stem klonk nu bitter en minachtend. „Wat hebben alle diamanten ter wereld voor waarde, wanneer de grote mogendheden elkaar naar de keel vliegen, en de mensen bij duizenden en honderdduizenden sterven? Ik zou niet bereid zijn één mensenleven, zelfs niet dat van een vijand, op te offeren voor al de diamanten van het oosten. Maar ik heb tal van levens opgeofferd, en naar ik vrees talloze andere in doodsgevaar gebracht om een andere schat te bemachtigen, een van oneindig groter waarde dan die armzalige stenen daar aan onze voeten. Wat komen een paar mensenlevens er op aan, wanneer men een duizendvoud daarvan kan redden, door ze op te offeren?" „We hebben nu allemaal wel gemerkt hoe braaf en nobel u bent," zei Nicolson bitter. „Spaar ons de rest en kom ter zake." „Dat ben ik al," antwoordde Van Effen laconiek. „Die schat bevindt zich op het ogenblik hier in dit vertrek. Ik heb geen zin deze scène nodeloos te rekken, en ben evenmin belust op dramatische effecten." Hij stak een hand uit: „Juffrouw Plenderleith?"




  Met niet begrijpende ogen staarde zij hem aan. „Ach kom nou, komt u maar gerust hier." Hij knipte met zijn vingers en keek haar glimlachend aan. „Ik bewonder uw houding, maar ik kan de hele nacht niet op u blijven wachten!" „Ik begrijp niet wat u bedoelt," antwoordde zij onverstoorbaar. „Misschien maak ik het u gemakkelijker, wanneer ik u vertel dat ik alles weet." Er klonk geen bluf, noch triomf in de stem van Van Effen, doch alleen maar zekerheid, en een merkwaardige moeheid. „Alles, juffrouw Plenderleith, tot en met die eenvoudige kleine plechtigheid op de achttiende februari 1902 in een klein dorpje in Sussex."




  „Waar hebt u het nu in vredesnaam over?" vroeg Nicolson. „Dat weet juffrouw Plenderleith wel, nietwaar, juffrouw Plenderleith?" Er klonk nu bijna medelijden in de stem van Van Effen, want opeens scheen alle leven te zijn geweken uit haar oude gerimpelde gezichtje, en zakten haar schouders vermoeid naar beneden.




  „Ja, ik weet het." Verslagen knikte zij en keek Nicolson aan. „Hij bedoelt mijn huwelijk - mijn huwelijk met brigadegeneraal Farnholme. We hebben onze veertigjarige bruiloft in de reddingboot gevierd." Zij probeerde te glimlachen, maar het gelukte haar niet.




  Nicolson keek haar aan, staarde naar dat kleine, vermoeide gezichtje met de ledige ogen, en begreep opeens dat zij de waarheid sprak. Terwijl hij haar aanstaarde, zonder haar werkelijk te zien, kwamen tal van herinneringen op hem aangestormd, en vele dingen, die hem eerst een raadsel waren geweest, begonnen nu begrijpelijker te worden... Maar Van Effen had het woord weer genomen.




  „De 18de februari 1902, juffrouw Plenderleith. Maar wanneer ik dat weet, weet ik ook alles."




  „Ja, u weet alles." Haar stem leek een ver gemompel. „Alstublieft dan!" Hij hield zijn hand nog altijd in haar richting uitgestrekt. „U hebt toch zeker liever niet dat de soldaten van kapitein Yamata u fouilleren?"




  „Nee." Zij frommelde onder haar door de zon gebleekte manteltje, waar de zoutplekken nog in zaten, deed een gordel af, en overhandigde die aan Van Effen. „Ik vermoed dat dit het is, wat u wilt hebben?"




  „Dank u." Hoewel hij had buitgemaakt, wat hij zelf een onbetaalbare schat had genoemd, was er geen spoor van triomf of voldaanheid op het gezicht van Van Effen te bespeuren. „Dat is inderdaad, wat ik hebben wilde."




  Hij opende de zakken in de gordel, haalde de fotokopieën en de films eruit, en hield deze tegen het licht van de flakkerende petroleumlampen. Er verliep bijna een minuut, terwijl hij ze onder een doodse stilte bekeek; daarna knikte hij tevreden en borg een en ander weer in de gordel.




  „Alles is nog intact," mompelde hij. „Het heeft wel lang geduurd, en ik heb ver moeten zoeken, maar alles is er nog." „Waar hebt u het toch in vredesnaam over?" vroeg Nicolson geprikkeld. „Wat heeft dit allemaal te betekenen?" „Dit?" Van Effen keek naar de gordel, die hij bezig was om te gespen. „Dit, mijnheer Nicolson, doet alles weer de moeite waard worden. Dit is de reden geweest van alles wat er in de afgelopen dagen is gebeurd en geleden; waarom de 'Kerry Dancer' en de 'Viroma' tot zinken werden gebracht; waarom zovele mensen het leven moesten laten, en mijn bondgenoten bereid waren het uiterste te doen om te voorkomen dat u naar de Timorzee zou ontkomen. Hierom is het ook, dat kapitein Yamata hier op het ogenblik is, al betwijfel ik of hij dat zelf wel weet. Maar zijn bevelvoerende officier weet het in ieder geval wel. Dit is..." „Kom nou eindelijk eens ter zake!" snauwde Nicolson. „U hebt gelijk." Van Effen tikte op de gordel. „Deze gordel bevat, tot in de kleinste bijzonderheden, de codeplannen voor de Japanse invasie in het noorden van Australië. Het is vrijwel onmogelijk




  Japanse codes te ontcijferen, maar wij weten dat er in Londen één man is, die daartoe in staat is. Wanneer iemand erin zou zijn geslaagd hiermee te ontkomen en er Londen mee te bereiken, zou dat de geallieerden een fortuin waard zijn geweest." „Grote genade!" Het begon Nicolson te duizelen. „Waar... waar zijn die dingen vandaan gekomen?"




  „Ik weet het niet," antwoordde Van Effen hoofdschuddend. „Wanneer we dat hadden geweten, zouden ze vast en zeker niet in verkeerde handen zijn gekomen... De volledige invasieplannen, mijnheer Nicolson! De te gebruiken strijdkrachten, de tijdstippen, data, plaatsen - alles! Wanneer die in Engelse of Amerikaanse handen waren gekomen, zou dat voor de Japanners een vertraging van minstens drie, misschien zelfs wel zes maanden hebben betekend. In dit beginstadium van de oorlog zou het zelfs noodlottig hebben kunnen worden voor de Japanners - misschien begrijpt u nu wel, dat ze er alles op zetten om ze weer in hun bezit te krijgen. Wat heeft een fortuin aan diamanten hierbij vergeleken nog voor waarde, mijnheer Nicolson?"




  „Ja, wat?" mompelde Nicolson, bijkans automatisch, alsof hij met zijn gedachten heel ergens anders was.




  „Maar nu hebben we beide: de plannen én de diamanten." Nog altijd ontbrak op vreemde wijze iedere triomferende klank in Van Effens stem. Hij stak een voet uit, en raakte de stapel diamanten aan. „Misschien was ik wat te snel met mijn minachting voor deze stenen. Zij bezitten toch wel een geheel eigen schoonheid." „Ja." De nederlaag had bittere gevoelens in Nicolson gewekt, maar aan zijn gezicht was daar niets van te bemerken. „Het is een fantastisch gezicht, Van Effen."




  „Bewonder ze, zolang u kunt, mijnheer Nicolson." De koude, barse stem van kapitein Yamata verbrak de betovering en bracht hen allen terug tot de harde werkelijkheid. Hij stootte met de punt van zijn zwaard tegen de top van de stapel diamanten, en het witte vuur schitterde en vonkte, terwijl de stenen naar alle kanten over de grond rolden. „Ze zijn mooi, maar men moet er oog voor hebben."




  „Wat wilt u daarmee zeggen?" vroeg Nicolson. „Alleen maar, dat kolonel Kiseki uitsluitend orders heeft de diamanten in zijn macht te krijgen en ongeschonden naar Japan te zenden. Over gevangenen werd niet gesproken. U hebt zijn zoon gedood. U zult wel zien wat dat wil zeggen." „Dat kan ik wel zo ongeveer vermoeden." Nicolson wierp hem een verachtelijke blik toe. „Een schop, een kuil van twee bij driekwart meter, en een schot in de rug zodra ik klaar ben met graven. Westerse cultuur. We weten er alles van."




  Yamata glimlachte effen. „Zo vlug en gemakkelijk en eenvoudig zal het heus niet gaan, dat kan ik u wel verzekeren. We bezitten cultuur, zoals u terecht opmerkt. Dergelijke primitiviteiten zijn beneden onze waardigheid."




  „Kapitein Yamata!" Van Effen keek de Japanse officier aan; alleen zijn ietwat kleiner geworden ogen verrieden wat er achter het effen masker van zijn gezicht omging. „Ja, kolonel?"




  „U... u kunt dat niet doen. Deze man is geen spion, en kan niet zonder vorm van proces worden neergeschoten. Hij behoort zelfs niet eens tot de gewapende macht. Technisch gesproken is hij een noncombattant."




  „Natuurlijk, natuurlijk," antwoordde Yamata zwaar ironisch. „Tot nu toe is hij alleen maar aansprakelijk voor de dood van veertien van onze zeelieden en voor die van iemand van de luchtmacht. Ik huiver al bij de gedachte aan de slachtpartij, wanneer hij ooit nog eens combattant zou worden. En hij heeft de zoon van Kiseki gedood."




  „Dat heeft hij niet. Daarvan kan Siran getuigen." „Dat moet hij dan de kolonel maar aan zijn verstand proberen te brengen," antwoordde Yamata onverschillig. Hij stak zijn zwaard in de schede. „We verdoen onze tijd. Kom, laten we gaan. Onze vrachtauto zal zo dadelijk wel komen opdagen." „Vrachtauto?" vroeg Van Effen.




  „Die hebben we ongeveer een mijl verderop laten staan." Yamata grijnsde. „We wilden u niet storen in uw slaap... Wat is er aan de hand, mijnheer Nicolson?" vroeg hij opeens scherp. „Niets," antwoordde deze kort. Hij had door de open deur naar buiten zitten kijken, en ondanks zich zelf hadden zijn ogen even van opwinding geschitterd. Maar hij wist dat hij reeds veilig een andere kant uit had gekeken, voor Yamata daar iets van had kunnen bemerken. „De vrachtauto is er nog niet. Mag ik Van Effen nog een paar vragen doen?" Hij hoopte dat zijn stem gewoon had geklonken.




  „We hebben inderdaad nog een paar minuten," knikte Yamata. „Misschien interesseren uw vragen mij ook nog wel. Maar maak het kort."„Dank u." Hij keek Van Effen aan. „Het interesseert me, wie de diamanten aan juffrouw Plenderleith heeft gegeven - en de plannen.




  „Wat doet dat er nu nog toe?" Van Effens stem klonk verstrooid. „Die kwestie is nu toch immers afgedaan en behoort intussen tot het verleden"




  „Toe nou," drong Nicolson aan. Het was opeens uiterst belangrijk geworden om tijd te winnen. „Ik zou het werkelijk graag willen weten."




  „Goed dan." Van Effen keek hem nieuwsgierig aan. „Ik zal het u vertellen. Beide waren in het bezit van Farnholme - en hij heeft ze vrijwel al die tijd bij zich gehad. Dat volgt trouwens al uit het feit, dat ze nu in het bezit van juffrouw Plenderleith waren. Ik heb al gezegd, dat ik niet weet waar hij de plannen zelf vandaan had; maar de diamanten heeft hij van de Nederlandse autoriteiten op Borneo gekregen."




  „Dan moeten ze wel een geweldig vertrouwen in hem hebben gesteld," constateerde Nicolson laconiek.




  „Inderdaad. Maar daar hadden ze dan ook alle reden toe. Farnholme was uiterst betrouwbaar. Hij was een uitermate schrander en vindingrijk man, en hij kende het oosten, vooral de eilanden, beter dan wie ook. Het staat bijvoorbeeld vast dat hij minstens veertien Aziatische talen sprak."




  „U schijnt uitstekend van hem op de hoogte te zijn geweest." „Inderdaad. Het was onze taak - en ook ten zeerste in ons eigen belang - zoveel mogelijk van hem te weten te komen. Farnholme was een van onze aartsvijanden. Voor zover wij weten, is hij iets meer dan dertig jaren werkzaam geweest voor uw geheime dienst."




  Er weerklonken een paar gesmoorde kreten van verbazing en een plotseling gemompel van stemmen. Zelfs Yamata was weer gaan zitten, wat voorover gebogen, met zijn ellebogen op zijn knieën. Zijn levendige, donkere gezicht een en al belangstelling.




  De geheime dienst! Nicolson floot onhoorbaar zacht tussen de tanden en wreef met een hand over zijn voorhoofd van ongelovige verbazing. Hij had zo iets al enige minuten vermoed. Onder de veilige dekking van zijn hand vlogen zijn ogen weer een ondeelbaar ogenblik zijwaarts, naar de uitgang van het dorpshuis. Daarna keek hij Van Effen weer aan. „Maar... maar juffrouw Plenderleith heeft toch gezegd dat hij een paar jaar geleden in Malacca aan het hoofd van een regiment heeft gestaan?" „Inderdaad, dat heeft hij gedaan." Van Effen glimlachte. „Tenminste, dat leek zo." „Ga verder, ga verder "riep kapitein Findhorn met aandrang. „Er valt niet veel verder meer te gaan. De Japanners en ik wisten reeds enkele uren na de verdwijning van de plannen, dat ze werden vermist. Met officiële Japanse steun zat ik er achter aan. We hadden er niet op gerekend dat Farnholme ook maatregelen had getroffen om de diamanten mee te nemen, wat een uiterst geniale zet van hem was, aangezien hij op die manier een dubbel doel bereikte. Wanneer iemand zijn vermomming als op de loop zijnde drankzuchtige avonturier door mocht krijgen, was hij nu in staat diens zwijgen af te kopen. En wanneer de een of andere wantrouwige de diamanten ontdekte, zou hij daar natuurlijk Farn- holmes vermomming en zijn eigenaardige optreden aan toeschrijven, en niet verder zoeken. En ten slotte hoopte hij, dat de Japanners zich, wanneer ze mochten ontdekken op welk schip hij zich bevond, in hun hebzucht, of in hun begrijpelijke verlangen om een in oorlogstijd zo kostbaar materiaal buit te maken, nog wel tweemaal zouden bedenken eer ze dat schip torpedeerden, want dan hadden ze een kans de diamanten te redden, en de plannen toch nog in handen te krijgen. Zodoende zouden ze twee vliegen in één klap slaan. Ik zeg u nóg eens: Farnholme was een genie. En hij heeft wel de grootste pech gehad, die men zich maar kan derken."




  „Maar dan klopt er toch ergens iets niet," wierp Findhorn tegen. „Waarom hebben ze de 'Kerry Dancer' dan tot zinken gebracht?" „De Japanners wisten toen niet dat hij aan boord was," antwoordde Van Effen. „Maar Siran wel - die heeft het voortdurend geweten. Hij had het op de diamanten gemunt, terwijl hij er mij van verdacht. De een of andere ontrouwe Nederlandse ambtenaar had Siran namelijk ingelicht, op voorwaarde dat hij een gedeelte van de buit zou krijgen wanneer Siran erin slaagde zich meester te maken van de edelstenen. Als deze daar in was geslaagd, zou de man echter nooit een cent hebben gezien, laat staan dan een steen. En de Japanners evenmin."




  „Dat is een handige poging om mij in diskrediet te brengen." Het was de eerste keer dat Siran wat zei. Zijn stem klonk effen en beheerst. „Onze goede vrienden en bondgenoten zouden de stenen natuurlijk hebben gekregen. We zijn nooit anders van plan geweest, dat kunnen mijn twee metgezellen, hier, getuigen." „Het zou moeilijk vallen het tegendeel te bewijzen," merkte Van Effen onverschillig op. „Uw verraad van hedenavond is een tegenprestatie waard. Natuurlijk zullen uw meesters de jakhals wel een been toewerpen." Hij zweeg een ogenblik en ging toen voort: „Farnholme heeft er nooit enig idee van gehad wie ik was - in ieder geval niet voor we al verscheidene dagen in de reddingboot zaten. Maar ik heb doorlopend geweten wie hij was, en met hem aangepapt en gedronken. Siran hier heeft ons herhaaldelijk samen gezien, en moet wel hebben gedacht dat we meer waren dan alleen maar vrienden, een vergissing die iedereen had kunnen begaan. Dat is vermoedelijk ook de reden geweest waarom hij mij heeft gered - of me in ieder geval niet overboord heeft gegooid, toen de 'Kerry Dancer' naar de kelder ging. Hij dacht dat ik wist waar de diamanten waren, of dat in ieder geval wel van Farnholme te weten zou kunnen komen."




  „Dat was inderdaad een vergissing van me," gaf Siran koud toe. „Ik had u moeten laten verzuipen."




  „Inderdaad. Dan had u de twee miljoen pond helemaal alleen in uw zak kunnen steken." Van Effen zweeg, en dacht een ogenblik na. Vervolgens keek hij de Japanse officier aan. „Vertelt u mij eens, kapitein Yamata, is hier in de buurt de laatste tijd sprake geweest van ongewone activiteit van Engelse oorlogsschepen?"




  Hevig verbaasd wierp kapitein Yamata hem een snelle blik toe. „Hoe weet u dat?"




  „Torpedobootjagers zeker?" Van Effen negeerde Yamata's vraag. „Die 's nachts dicht bij de kust zijn gesignaleerd?" „Ja, inderdaad," antwoordde Yamata verwonderd. „Ze hebben iedere nacht in de buurt van Krakatau gekruist, niet zo ver hier vandaan. Tegen het aanbreken van de dag verdwenen ze weer, voor onze vliegtuigen nog iets tegen ze hadden kunnen ondernemen. Maar hoe..."




  „Dat is gemakkelijk genoeg gezegd. Op de ochtend van de dag waarop de 'Kerry Dancer' tot zinken werd gebracht, heeft Farnholme meer dan een uur in de radiohut doorgebracht. Het is vrijwel zeker dat hij de zijnen op de hoogte heeft gebracht van zijn pogingen om via Straat Sunda te ontkomen. Geen enkel geallieerd schip zou zich op de Javazee hebben durven wagen, laat staan dan nóg noordelijker. Dat zou een zekere ondergang hebben betekend. En dus patrouilleerden ze ten zuiden van Java, om zich dan, zodra de duisternis was gevallen, in Straat Sunda te wagen, al durfden ze waarschijnlijk niet verder te gaan dan Krakatau. Ik vermoed dat er bezuiden Bali ook wel een schip zal patrouilleren. U hebt geen pogingen gedaan om wat tegen de binnendringenden te ondernemen, kapitein Yamata?" „Niet noemenswaard," antwoordde Yamata laconiek. „Het enige vaartuig waarover we hier de beschikking hebben, is dat van onze bevelhebber, kolonel Kiseki. Dat is wel snel genoeg, maar veel te klein; eigenlijk niet veel meer dan een barkas, in feite een verplaatsbaar radiostation: de verbindingen zijn allesbehalve gemakkelijk in deze omgeving."




  „Ik begrijp het." Van Effen keek Nicolson aan. „De rest is duidelijk. Farnholme is kennelijk tot de conclusie gekomen, dat het niet veilig meer was de diamanten en de plannen nog langer op het lichaam te dragen. De plannen heeft hij vermoedelijk reeds aan boord van de 'Viroma' aan juffrouw Plenderleith gegeven, en de diamanten op het eiland. Daar heeft hij zijn eigen tas geledigd om deze met granaten vol te kunnen stoppen... Ik heb nog nooit in mijn leven iemand ontmoet die zo moedig was als hij." Van Effen zweeg enige ogenblikken en vervolgde toen: „De arme afvallige mohammedaanse priester was inderdaad datgene waarvoor hij zich uitgaf, en meer niet. Het verhaal, dat Farnholme heeft opgedist, was onder de drang van de omstandigheden, totaal uit zijn duim gezogen. Maar het was tekenend voor de stoutmoedigheid van Farnholme om aan een ander in de schoenen te schuiven, wat hij bezig was zelf te doen... En ten slotte nóg iets-ik moet mijnheer Walters nog mijn verontschuldigingen aanbieden." Van Effen glimlachte flauwtjes. „Farnholme is niet de enige geweest die in die nacht een bezoek heeft gebracht aan een hut waar hij niet thuis hoorde. Ik heb die nacht meer dan een uur in zijn radiohut doorgebracht. De heer Walters heeft al die tijd geslapen als een os. Ik heb steeds iets bij me om te zorgen dat de mensen vast slapen."




  Walters staarde hem aan, en wierp een snelle blik in de richting van Nicolson. Hij herinnerde zich, hoe hij zich de ochtend daarop had gevoeld, en Nicolson dacht er aan, hoe bleek, ellendig en doodop de marconist er toen had uitgezien. Van Effen zag Walters langzaam, begrijpend knikken.




  „Ik maak u mijn excuses, mijnheer Walters, maar ik moest het wel doen. Ik moest per se een radiogram verzenden. Ik ben een geoefend marconist, maar het heeft eindeloos lang geduurd. Telkens hoorde ik weer voetstappen door de gang, en ik heb voortdurend in doodsangst gezeten. Maar ten slotte is het me toch gelukt."„De positie, richting en snelheid van het schip zeker?" vroeg Nicolson grimmig. „Plus een verzoek om de petroleumtanks niet te bombarderen. U wilde alleen maar dat het schip tot stilstand werd gebracht, niet?"




  „Zo, ongeveer," gaf Van Effen toe. „Maar ik had er geen idee van dat ze zo grondig te werk zouden gaan. Aan de andere kant mag u echter ook weer niet vergeten, dat ze het schip zonder enige twijfel in de lucht hadden laten vliegen, wanneer ik niet had medegedeeld dat de diamanten aan boord waren." „Dus we hebben allemaal ons leven aan u te danken," zei Nicolson bitter. „Zeer hartelijk dank!" Eén ogenblik, dat een oneindigheid leek, bleef hij Van Effen strak aankijken, doch wendde daarop zijn blik af; nog altijd met zulke starende ogen, dat geen mens er aan dacht deze te volgen. Maar hij wist drommels goed wat hij zag, en er was nu geen twijfel meer aan: McKinnon had zich inderdaad verplaatst, ten minste anderhalve decimeter in de laatste paar minuten, en misschien zelfs wel twee en een halve - niet krampachtig en met schokken, zoals een bewusteloze het kan doen wanneer hij hevige pijn heeft, maar langzaam en lenig, zoals iemand doet die precies weet wat hij wil, en er op uit is zich zo geruisloos als hij maar kan, onopgemerkt te verplaatsen, voorzichtig en bijkans onzichtbaar, zodat slechts iemand die er heel zijn gespannen aandacht op concentreerde, het kon zien. Maar Nicolson zag het en was er zeker van dat hij zich niet vergiste. Terwijl oorspronkelijk McKinnons hoofd, schouders én armen hadden gelegen in de lichtbundel die door de deur naar buiten viel, waren nu alleen nog maar één gebruinde arm en de achterzijde van zijn donkere krullekop te zien. Langzaam en quasi- onverschillig wendde Nicolson, zonder dat er iets op zijn effen gezicht te lezen stond, zijn blik opnieuw naar het gezelschap. Van Effen was weer aan het woord, terwijl hij Nicolson nieuwsgierig- onderzoekend gadesloeg.




  „U zult nu al wel hebben begrepen, mijnheer Nicolson, waarom Farnholme zich zo angstvallig in de veilige provisiekamer terugtrok, toen de 'Viroma' werd aangevallen: hij had voor twee miljoen pond aan diamanten bij zich, en was niet bereid die ter wille van ouderwetse begrippen als moed, eer en fatsoen onnodig aan gevaar bloot te stellen. Ik bleef zelf in de eetzaal omdat ik niet wilde schieten op mijn bondgenoten - en u zult zich herinneren dat het enige schot dat ik op ze heb gelost - dat op die matroos in de commandotoren van de duikboot - mis was. Ik ben voortdurend bang geweest dat het er wat al te dik op had gelegen. Dat de Japanse vliegtuigen ons na de eerste aanval, toen we ons gereedmaakten in de reddingboot te gaan, en daarna, niet meer hebben lastig gevallen, kwam doordat ik hun op het dak van de stuurhut met mijn zaklantaarn een sein had gegeven. Ook de duikboot heeft ons niet tot zinken gebracht; de kapitein zou een slechte beurt hebben gemaakt, wanneer hij was komen rapporteren dat hij voor een waarde van twee miljoen pond naar de bodem van de Chinese Zee had gejaagd." Hij glimlachte, maar wederom verre van vrolijk. „U herinnert zich misschien, dat ik toen wilde, dat we ons zouden overgeven aan die duikboot, maar u hebt daartegenover toen een nogal vijandige houding aangenomen." „Maar waarom heeft dat vliegtuig ons dan aangevallen?" „Weet ik dat?" Van Effen haalde de schouders op. „Ze waren vermoedelijk de wanhoop nabij. En vergeet niet, dat er een watervliegtuig in de buurt was, dat eventueel een paar geselecteerde overlevenden had kunnen oppikken." „Zoals u?"




  „Zoals ik," gaf Van Effen toe. „Kort daarop ontdekte Siran.dat ik de diamanten niet had - hij heeft mijn tas doorzocht in een van de nachten toen we door die windstilte waren overvallen. Ik zag het hem doen, maar liet hem begaan. Er zat trouwens hoegenaamd niets bijzonders in. En mijn kans om een dolk in mijn rug te krijgen, werd er wat geringer door - daar werd zijn volgende verdachte, de arme Achmed, het slachtoffer van. Maar wederom had hij de verkeerde te pakken." Met ongeveinsde afkeer keek hij Siran aan. „Ik veronderstel dat Baker wakker werd, toen u bezig was zijn tas te doorzoeken?"




  „Een ongelukkig toeval." Siran maakte een luchtig gebaar met zijn ene hand. „Mijn mes gleed uit."




  „U zult het beslist niet lang meer maken, Siran!" zei Van Effen op een merkwaardig profetische toon, en de minachtende glimlach stierf langzaam weg op Sirans lippen. „U bent te slecht om nog lang te blijven leven."




  „Bijgelovige onzin!" De glimlach was er weer, en Sirans bovenlip krulde boven zijn gladde, witte tanden.„We zullen zien! We zullen zien!" Van Effen wendde zich weer tot Nicolson. „Dat is alles, mijnheer Nicolson. U zult wel hebben begrepen waarom Farnholme mij een slag op het hoofd gaf, toen de torpedoboot langszij kwam. Dat moest hij wel doen, als hij jullie leven wilde redden. Een buitengewoon, buitengewoon dapper man." Hij draaide zich om en keek juffrouw Plenderleith aan. „En u hebt me ook een doodsschrik op het lijf gejaagd toen u zei dat Farnholme al zijn spullen op het eiland had laten liggen! Maar ik begreep toch onmiddellijk dat hij dat eenvoudig niet kón hebben gedaan, omdat hij nooit meer de kans zou krijgen daar nog eens heen te gaan. Dus concludeerde ik, dat u ze bij u moest hebben." Hij keek haar vol mededogen aan. „U bent een bijzonder dappere dame, juffrouw Plenderleith. U had beter verdiend dan dit."




  Hij zweeg, en opnieuw heerste er een diepe, zware stilte in het dorpshuis. Nu en dan kreunde de kleine Peter in zijn onrustige slaap. Het waren angstige, verschrikte geluidjes, maar Gudrun wiegde en suste hem in haar armen, tot hij eindelijk stil was. Yamata staarde op de grond; zijn smalle, scherpe gezicht stond somber en peinzend. Hij scheen helemaal geen haast meer te hebben om te vertrekken. De gevangenen keken vrijwel zonder uitzondering naar Van Effen; op hun gezichten stonden verbazing en ongeloof te lezen. Achter hen stonden de wachtposten, tien a twaalf in getal, de geweren tot schieten gereed. Nicolson waagde eindelijk een snelle blik door de verlichte uitgang; hij voelde hoe de adem in zijn keel stokte, en hoe hij onwillekeurig de vuisten balde. De uitgang en de verlichte rechthoek daarachter waren nu totaal leeg. McKinnon was verdwenen. Langzaam keek Nicolson weer de andere kant uit, terwijl hij zijn ingehouden adem zo voorzichtig mogelijk in een geluidloze zucht deed ontsnappen. Opeens bemerkte hij dat Van Effens onderzoekende ogen hem regelrecht aankeken. Onderzoekende én begrijpende ogen. En terwijl Nicolson nog naar hem keek, gingen ook zijn ogen zijwaarts en bleven een lang, veelzeggend ogenblik op de deur gericht, en keken toen Nicolson weer aan. Deze voelde zich van binnen ijskoud worden. Het spel scheen verloren. Eén ogenblik vroeg hij zich af, of hij Van Effen niet nog naar de keel zou kunnen vliegen, voordat deze iets had kunnen zeggen. Maar dat zou hem geen steek verder brengen; dat zou alleen maar uitstel van executie betekenen. Zelfs al had hij hem kunnen doden - maar Nicolson wist, dat hij zich nu voor de gek hield: hij had geen schijn van kans. En zelfs al had hij die gehad, en zich zelf en de anderen daarmee kunnen redden, dan nog zou hij Van Effen geen kwaad hebben kunnen doen. Deze had immers de kleine Peter die ochtend het leven gered. Hij had zich gemakkelijk genoeg vrij kunnen maken - die schelp was waarlijk zo groot niet geweest - wanneer hij Peter maar had losgelaten en beide handen had kunnen gebruiken. Maar in plaats daarvan was hij krimpend van pijn blijven staan met het kind in de armen, terwijl zijn been lelijk werd toegetakeld... Glimlachend stond Van Effen hem aan te kijken, en Nicolson begreep dat het te laat was, en hij hem het spreken niet meer kon beletten.




  „Kranig gedaan, vindt u niet, mijnheer Nicolson?"




  Nicolson gaf geen antwoord. Maar kapitein Yamata richtte zich met een verbluft gezicht op. „Wat was knap gedaan, kolonel?" „O, de hele geschiedenis," antwoordde Van Effen met een luchtig handgebaar. „Van het begin tot het eind." Hij glimlachte min achtend, en Nicolson voelde zijn hart bonzen. „Ik weet niet waarover u het hebt," bromde Yamata, terwijl hij opstond. „Het wordt tijd dat we gaan. Ik hoor de vrachtauto aankomen."




  „Uitstekend." Van Effen boog zijn gewonde been moeizaam: door die schelp en die granaatsplinter in zijn dij kon hij het haast niet gebruiken. „Wilt u vanavond nog naar uw kolonel?" „Binnen het uur," antwoordde Yamata kort. „Vanavond ontvangt kolonel Kiseki belangrijke hoofden in zijn villa. Zijn zoon is dood, maar arbeid doet leed vergeten. Doet vergeten, zeg ik, hetgeen iets anders is dan ongedaan maken. Maar het zien van deze gevangenen zal hem wat opmonteren."




  Nicolson huiverde. Blijkbaar liep er iemand over zijn graf, dacht hij bitter. Zelfs zonder de bijna sadistische verwachtingen van Yamata had hij zich geen enkele illusie gemaakt van wat hem te wachten stond. Eén ogenblik moest hij onwillekeurig denken aan de vele verhalen over de Japanse wreedheden in China, die hij had horen vertellen, maar toch zette hij elke gedachte daaraan resoluut van zich af. Hij wist dat ontkomen uitgesloten was, zelfs al was McKinnon nu buiten - want wat zou die kunnen beginnen zonder er onmiddellijk het leven bij in te schieten? De gedachte dat de bootsman zich uit de voeten zou maken en hen in de steek zou laten, kwam geen ogenblik in hem op. Zo was McKinnon nu eenmaal niet... Daar begon Van Effen weer te spreken. „En daarna? Wanneer de kolonel de gevangenen heeft gezien? Hebt u onderdak voor ze?"




  „Dat zullen ze heus niet meer nodig hebben," flapte Yamata er bruut uit. „Hoogstens nog een begrafenis."




  „Ik maak geen gekheid, kapitein Yamata," zei Van Effen stijf. „Ik evenmin, kolonel," antwoordde Yamata glimlachend en zweeg toen. In de plotselinge stilte die nu volgde, kon men remmen horen knarsen en een versnelling afzetten, toen de vrachtauto de kampong binnenreed. Toen kuchte kapitein Findhorn. „Ik ben verantwoordelijk voor dit gezelschap, kapitein Yamata. Mag ik u herinneren aan de internationale conventies inzake oorlogvoering?" Zijn stem klonk zacht en schor, maar zonder enige aarzeling. „Als kapitein van een Engels koopvaardijschip eis ik..."




  „Hou je mond!" Yamata schreeuwde het bijna uit, terwijl zijn gezicht in een afschuwelijke grijns vertrok. Hij dempte zijn stem, tot ze bijna fluisterde, een bijna liefkozend gemompel, dat nog angstwekkender was dan die eerste woedende kreet. „U hebt niets te eisen; kapitein! U bent niet in een positie om iets te eisen! Internationale conventies, bah! Ik spuw op internationale conventies. Die zijn voor de zwakken, de onnozelen en de kinderen. De sterken hebben daar geen behoefte aan. Kolonel Kiseki heeft er nog nooit van gehoord. Het enige wat kolonel Kiseki weet, is, dat u zijn zoon hebt gedood." Yamata rilde ostentatief, „Ik ben voor geen mens ter wereld bang, maar wel voor kolonel Kiseki. ledereen is bang voor kolonel Kiseki. Hij is onder alle omstandigheden een verschrikkelijk man. Vraag het uw vriend hier maar, die heeft van hem gehoord." Hij wees op Telak, die op de achtergrond tussen twee gewapende bewakers stond. „Hij is geen man." Telaks gehele linkerzijde was één en al geronnen bloed. „Hij is een duivel. God zal kolonel Kiseki straffen." „O ja?" Yamata zei vlug wat in het Japans, en Telak wankelde achteruit, toen een geweerkolf hem een gruwelijke stoot vlak in zijn gezicht gaf. „Het zijn bondgenoten van ons," knorde Yamata verontschuldigend, „maar ze moeten nog worden opgevoed. Ze moeten voord, nog afleren kwaad te spreken van onze opper- officieren... Ik heb altijd al gezegd dat kolonel Kiseki een verschrikkelijk man is. Maar nu zijn zoon is gedood..." Met opzet voltooide hij de zin niet.




  „Wat zal kolonel Kiseki doen?" Van Effens stem klonk effen, zonder zweem van welk gevoel ook. „Natuurlijk zullen de vrouwen' en kinderen..."




  „Die komen het eerst aan de beurt - en ze zullen flink wat tijd in beslag nemen." Het leek wel alsof kapitein Yamata het had over de voorbereidingen voor een tuinfeestje. „Kolonel Kiseki is een fijnproever, een echte artiest in dat soort dingen, zijn minderen, zoals ik, kunnen nog heel wat van hem leren. Hij acht psychisch lijden niet minder belangrijk dan lichamelijke pijn." Yamata begon warm te lopen voor het onderwerp, dat hem buitengewoon scheen




  te amuseren. „Zijn belangstelling zal zich bijvoorbeeld hoofdzakelijk op mijnheer Nicolson hier richten." „Natuurlijk!" mompelde Van Effen.




  „Natuurlijk. En dus zal hij mijnheer Nicolson negeren, dat wil zeggen voorlopig. Hij zal beginnen met zijn aandacht op het kind te concentreren. Maar misschien spaart hij de jongen ook, dat weet ik niet, hij heeft een eigenaardig zwak voor heel kleine kinderen." Yamata fronste de wenkbrauwen, maar daarna klaarde zijn gezicht op. „Dus zal hij zich concentreren op dat meisje hier, met dat litteken op haar gezicht. Siran vertelt me, dat zij en Nicolson het best met elkaar kunnen vinden, om het nu maar zacht uit te drukken." Geruime tijd keek hij Gudrun aan, met een uitdrukking op zijn gezicht die moordgedachten in Nicolsons hart deed ontwaken. „Kolonel Kiseki houdt er een speciale manier op na om de vrouwen aan te pakken, in het bijzonder de jonge: een werkelijk geniale combinatie van het groene bamboebed en de waterbehandeling. Daar hebt u zeker wel van gehoord, kolonel?" „Ik heb ervan gehoord." Voor het eerst glimlachte Van Effen tegen Yamata. Het was niet bepaald een prettige glimlach, en Nicolson was voor het eerst werkelijk bang, nu de zekerheid hem overweldigde dat zij het spel ten slotte toch zouden verliezen. Van Effen speelde met hen als de kat met de muis: op sadistische wijze deed hij hen weer moed krijgen, om hen dan ten slotte de genadeslag te geven. „Ja, daar heb ik inderdaad van gehoord. Het moet een buitengewoon interessant schouwspel zijn. Ik neem aan dat ik de... eh... feestelijkheden zal mogen bijwonen?" „U zult onze eregast zijn, beste kolonel", knorde Yamata. „Prachtig, prachtig! Zoals u reeds hebt gezegd: het zal uitermate leerzaam zijn." Van Effen keek hem ietwat spottend aan en vroeg met een medelijdend gebaar in de richting van de gevangenen: „Acht u het waarschijnlijk dat kolonel Kiseki ze allemaal zal... eh... ondervragen?"




  „Ze hebben zijn zoon vermoord," antwoordde Yamata botweg. „Precies. Ze hebben zijn zoon vermoord." Van Effens ogen stonden koud en onverschillig, toen hij vervolgde: „Maar een van hen heeft een poging gedaan mij te vermoorden. Ik denk toch niet dat kolonel Kiseki een van hen zal missen, wel?"




  Yamata haalde zijn wenkbrauwen op. „Ik ben er niet zeker van dat ik..."„Een van hen heeft geprobeerd mij te doden," herhaalde Van Effen scherp. „Ik heb een persoonlijke rekening met hem te vereffenen. Ik zou het als een grote gunst beschouwen, kapitein Yamata, wanneer u mij toestond nu met hem af te rekenen."




  Yamata wendde zijn blik af van de soldaat, die bezig was de diamanten weer in de gehavende tas te gooien, en streek over zijn kin. Nicolson voelde, dat zijn hart weer begon te bonzen; het kostte hem moeite rustig en normaal adem te blijven halen. Hij betwijfelde of er iemand was die begreep wat er nu gebeurde. „Ik moet wel aannemen dat dit het minste is waar u recht op hebt. We zijn u grote dank verschuldigd. Maar de kolonel..." Opeens verdween elk zweem van twijfel en onzekerheid van het gezicht van Yamata, die begon te glimlachen. „Natuurlijk! U bent een opperofficier van onze bondgenoten! Een bevel van u..." „Dank u, kapitein Yamata. Ik beschouw dit als een toestemming." Snel draaide hij zich om, strompelde naar het groepje gevangenen, boog voorover, pakte Gordon beet en rukte hem hardhandig overeind. „Op dit ogenblik heb ik lang gewacht, gemene kleine rat! Nou heb ik je te pakken!" Hij stoorde zich niet aan Gordons wanhopige verzet, noch aan de waanzinnige angst die op zijn gezicht stond te lezen, of aan zijn onsamenhangende kreten dat hij onschuldig was. Hij sleurde hem mee naar een open plek achter in het dorpshuis, recht tegenover de uitgang, en wierp hem met een smak tegen de grond, waar hij als een armzalig hoopje vodden languit tegen de muur bleef liggen, met één arm in verweer omhooggeheven, terwijl iedere trek op zijn onsympathieke gezicht van een radeloze paniektoestand getuigde.




  Van Effen trok zich niets aan van dit alles, maar draaide zich vlug weer om en hinkte terug naar het podium, naar de Japanse soldaat, die daar stond met zijn eigen geweer in de ene arm, en de automatische karabijn van Farnholme in de andere. Met de nonchalante zelfverzekerdheid van iemand die vragen noch tegenstand verwacht, ontnam Van Effen de soldaat de karabijn, vergewiste zich ervan dat ze geheel was geladen, schakelde haar op automatisch over en strompelde weer terug naar Gordon, die daar nog altijd roerloos, met onnatuurlijk grote ogen starend, zachtjes, onverstaanbaar lag te kermen in zijn doodsangst. Zijn gejammer en zijn hijgende adem waren de enige geluiden in het vertrek. Iedereen keek naar Van Effen en Gordon, medelijdend of woedend, in gespannen verwachting van wat komen ging, of in een totaal niet begrijpen. Op Nicolsons gezicht stond niets te lezen, ook dat van Yamata was vrijwel zonder enige uitdrukking, maar de tong, die even uit zijn mond hing, verried hem toch. Maar niemand sprak, niemand bewoog zich, en niemand dacht er ook maar aan om iets te doen. Er stond iemand op het punt te worden gedood, vermoord, maar er was iets ondefinieerbaars in die tot het uiterste gespannen en geladen sfeer, dat iedereen als het ware aan de grond nagelde en ervan weerhield tussenbeide te komen, of zelfs maar te protesteren. Toen de ban opeens werd verbroken door een plotseling snerpend geluid - zoals een steen een stuk porselein of glaswerk opeens met luid gerinkel in scherven kan doen vallen - kwam dit van buitenaf, uit de kampong.




  De op hoge toon uitgegilde Japanse woorden deden iedereen het hoofd met een ruk naar de uitgang wenden. Pal daarop volgde het geluid van een korte, hevige worsteling, een kreet, een afschuwelijk hol geluid, alsof er een meloen met een reusachtig hakmes doormidden werd geslagen; daarna een ogenblik van lugubere stilte - en toen opeens rook en geknetter, ja, geloei van vlammen. En voor men wist wat er gebeurde, waren de ingang en een groot gedeelte van de aangrenzende muur van het dorpshuis één grote, laaiende, zich met ongelooflijke snelheid uitbreidende vlammenzee.




  Kapitein Yamata deed twee stappen in de richting van de deur, opende zijn mond om een bevel te geven - en was toen opeens dood, nog voor hij de kans had gehad deze weer dicht te doen: de kogels uit Van Effens karabijn hadden zijn halve borst weggerukt. Oorverdovend klonken nu de snel opeenvolgende korte knallen van het machinegeweer in de betrekkelijk kleine gesloten ruimte; ze overstemden zelfs het geloei van de vlammen. De sergeant die nog op het podium stond, was het tweede slachtoffer, de soldaat naast hem het derde, en toen ging er middenin Sirans gezicht opeens een grote, bloedrode bloem open, die voortdurend toenam in omvang. En nog altijd stond Van Effen daar gebogen over de langzaam heen en weer zwaaiende loop van zijn karabijn, de hand om de haan geklemd, het gezicht als uit steen gehouwen. Hij begon te wankelen toen de eerste Japanse geweerkogel hem boven in zijn schouder trof, struikelde en zakte op een knie toen een tweede kogel met de kracht van een stormram in zijn zijde verdween. Maar nog altijd bleef zijn gezicht als van steen, en nog steeds omklemden zijn vingers krampachtig de karabijn.Dat was alles wat Nicolson van hem zag, voor hij zich zo snel hij kon languit achterover liet vallen en een soldaat bij de benen greep, die juist zijn tommy-gun op Van Effen richtte. Onmiddellijk daarop rolden zij worstelend, zich in allerlei bochten wringend, over de grond; een ogenblik later hamerde Nicolson uit al zijn kracht met de kolf van de tommy-gun op het gezicht van zijn tegenstander, kwam weer op de been, duwde een glimmende bajonet opzij en trapte wat hij kon tegen een onbeschermde lies.




  Juist toen hij zijn tegenstander klein had en zijn hoekige vingers zich om zijn strot knelden, drong het tot hem door dat ook Walters, Evans en Willoughby weer op de been waren en als bezetenen aan het vechten waren in de lugubere mengeling van fel licht van flakkerende vlammen en dikke wolken scherpe, verstikkende rook. Ook drong het tot hem door dat Van Effens automatische karabijn nu zweeg, en dat er een ander machinegeweer, met een heel ander ritme, was gaan ratelen, dwars door de harsachtige vlammen heen, die nu een vurig gordijn vormden, dat de uitgang, vrijwel geheel versperde. Maar toen verdween dat alles weer uit zijn bewustzijn; iemand anders had hem van achteren beetgegrepen en een elleboog om zijn keel gehaakt. De man was nu bezig hem in een woest, grimmig stilzwijgen te wurgen. Hij kreeg een rood waas voor ogen, waar vlammen en vonken door- heenschoten, maar begreep dat dit zijn eigen bloed was, dat in zijn hoofd bonsde, en niet het nu hevig en fel brandende dorpshuis. Hij raakte aan het eind van zijn krachten en stond juist op het punt in duisternis weg te zinken, toen hij de man achter zich nog vaag een kreet in doodsnood hoorde slaken en McKinnon hem een ogenblik later bij een arm greep en tuimelend mee naar buiten trok door de als een lier brandende deuropening. Maar zij waren te laat; te laat voor Nicolson tenminste. Een gloeiende balk, die juist van het dak naar beneden viel, trof hem, schampte hem alleen maar aan het hoofd en een schouder, maar dat bleek voldoende, in zijn verzwakte toestand meer dan voldoende, om hem het bewustzijn te doen verliezen.




  Toen hij ongeveer een minuut later bijkwam, lag hij tegen de muur van de naastbijzijnde woning aan de windkant van het brandende dorpshuis. Hij werd zich vaag bewust van mannen die om hem heen stonden en liepen, van juffrouw Plenderleith, die het bloed en het roet van zijn gezicht wiste, van de geweldige vlammen, die meer dan tien meter hoog rechtstandig de donkere, sterrenloze lucht in lekten, terwijl het dorpshuis, waarvan de ene muur en het dak vrijwel opgebrand waren, op het punt stond in te storten.




  Zijn bewustzijn keerde terug. Wankelend kwam hij overeind en duwde juffrouw Plenderleith onzacht opzij. Hij bemerkte dat het vuren nu geheel had opgehouden; in de verte hoorde hij het geluid van de motor van de vrachtauto, die nu en dan oversloeg, terwijl de overlevende Japanners er in een panische schrik vandoor gingen.




  „McKinnon 1" Het kostte hem moeite het geknetter van de vlammen te overstemmen. „McKinnon, waar ben je?" „Hij is op het ogenblik ergens aan de andere kant van het huis." Het was Willoughby die dat zei, terwijl hij naar het brandende dorpshuis wees. „Hij is ongedeerd, Johnny." „Is iedereen uit het huis?" vroeg Nicolson. „Is er niemand meer binnen? In 's hemelsnaam, zeg het me toch!" „Ik geloof wel dat ze er allemaal uit zijn, stuurman." Walters stond naast hem, maar zijn stem klonk aarzelend. „In ieder geval weet ik dat er niemand is achtergebleven op de plaats waar wij zaten. Dat weet ik heel zeker."




  „Gode zij dank. Gode zij dank!" Opeens zweeg hij. „En Van Effen?"




  Geen mens gaf antwoord. „Horen jullie dan niet wat ik vraag?" schreeuwde Nicolson. „Is Van Effen eruit?" Opeens kreeg hij Gordon in de gaten. In twee stappen was hij bij hem en pakte hem bij een schouder. „Is Van Effen nog daarbinnen? Je was het dichtst bij hem."




  Gordon staarde hem wezenloos aan; zijn ogen puilden nog uit van angst; zijn mond werkte en zijn lippen bewogen krampachtig, maar hij bracht er geen woord uit. Nicolson liet zijn schouder los en sloeg hem twee keer hardhandig in het gezicht, een keer met de voorkant, en een keer met de rug van zijn hand, en ving hem toen op, voor hij kon vallen.




  „Geef me antwoord, of ik sla je dood, Gordon! Heb je hem daar binnen laten liggen?"




  Gordon knikte krampachtig; zijn van angst spierwitte gezicht begon rood aan te lopen door de meppen, die hij van Nicolson had ontvangen.




  „Heb je hem daar werkelijk laten liggen?" vroeg Nicolson ongelovig. „Wilde je hem heus in die brandende hel laten omkomen?" „Hij stond op het punt me te vermoorden!" jammerde Gordon. „Hij wilde me doodmaken."„Eeuwige stommeling die je bent! Hij heeft je leven gered. Ja, ons aller leven!" Hij gaf Gordon zulk een opstopper, dat deze moeite had op de been te blijven, duwde de anderen opzij, die hem wilden tegenhouden, was met tien stappen bij het dorpshuis en sprong door het vlammengordijn heen voor hij zich behoorlijk had gerealiseerd wat hij deed.




  De hitte was daarbinnen zo ontzettend, dat hij er letterlijk een klap van in het gezicht kreeg. Hij voelde hoe de gloed op hem aanvloog en zich op hem stortte, als een golf van pijn. De oververhitte lucht, nu beroofd van haar laatste restje levenschenkende zuurstof, brandde als vuur in zijn longen. Hij was nog nauwelijks binnen, of hij voelde zijn haar reeds schroeien, en de tranen die in zijn ogen opwelden, beroofden hem bijna van zijn gezichtsvermogen. Wanneer het wat donkerder was geweest, zou hij niets hebben kunnen zien. Maar in de felle, rode gloed van de loeiende vlammen was het haast even licht als in de volle, brandende middagzon.




  Het kostte hem niet veel moeite om Van Effen te vinden. Die lag nog steeds tegen de verste, gelukkig nog niet door het vuur aangetaste wand van het vertrek aangeleund, half overeind, op één arm steunend. Zijn kaki-overhemd en zijn keperbroek waren geheel doorweekt van het bloed, en zijn gezicht zag asgrauw. Hij snakte naar adem en stikte bijna; zijn borst ging hevig op en neer van het hijgen naar zuurstof die er niet meer was. Zo snel hij kon wankelde Nicolson dwars door het vertrek; hij wist dat hij voort moest maken; dat hij het in dit gloeiende fornuis hoogstens een halve minuut zou kunnen uithouden. Zijn kleren begonnen reeds te smeulen; de gerafelde hoeken rookten, en gloeiden hier en daar reeds. En zijn gemartelde longen kregen de zuurstof niet, die zijn snel zwakker wordend lichaam zo brood en broodnodig had. De hitte in zijn gezicht en over zijn gehele lichaam was gewoonweg ondraaglijk.




  Van Effen staarde hem aan, zonder enig teken van leven te geven. Waarschijnlijk was hij reeds half dood, dacht Nicolson; God alleen wist hoe hij het daar nog zó lang had kunnen uithouden. Hij bukte en probeerde Van Effens vingers los te maken van de karabijn, die ze nog omklemden, maar het bleek onbegonnen werk: zijn hand leek wel een ijzeren band, die om het metaal van de loop was gesmeed. Er was geen tijd meer te verliezen; misschien was het toch al reeds te laat. Hijgend en zwoegend spande Nicolson, terwijl het zweet hem in stralen langs het gezicht stroomde, zijn allerlaatste krachten in en nam de zwaargewonde Van Effen in zijn armen.




  Hij had de afstand naar de uitgang halverwege afgelegd, toen een scheurend en krakend geluid, dat het getier van de vlammen zelfs nog overstemde, hem nog net bijtijds zijn vaart deed inhouden; nog geen meter voor hem uit ploften een aantal brandende en rokende stukken hout in een regen van vuur en vonken op de grond neer en versperden de uitgang volkomen. Met een ruk keek Nicolson naar boven en kreeg een gevoel dat het brandende dak reeds bezig was boven hun hoofd in te storten, en strompelde opnieuw voort. Vier wanhopige stappen, die evenzovele eeuwigheden schenen te duren, had hij nodig om door de vuurbarrière heen te komen. Zijn kurkdroge kakibroek vatte onmiddellijk vlam, en de kringelende vlammetjes klommen zo snel langs zijn benen omhoog, dat hij de hongerige toppen ervan reeds kon voelen lekken aan zijn armen, die de loodzware Van Effen torsten. Het was alsof roodgloeiende zwaarden genadeloos door zijn voetzolen boorden en zijn neusgaten vingen de stank op van zijn eigen schroeiende vlees. Hij was aan het eind van zijn krachten; hij voelde dat hij op het punt stond te bezwijmen, en bezig was zijn laatste restje besef van tijd, doel of richting te verliezen, toen hij nog net kon voelen dat hij door gretige handen bij de armen en schouders werd gegrepen en naar buiten gesleurd, in de heerlijke, koele, levenschenkende avondlucht.




  Het gemakkelijkste zou zijn geweest, dat hij Van Effen had overgelaten aan die uitgestrekte armen en zich op de grond had laten zakken om daar de golf van bewusteloosheid af te wachten, die hem genadige vergetelheid zou schenken - en de verleiding om dat te doen was bijkans onweerstaanbaar. Maar hij gaf daar niet aan toe en bleef wijdbeens staan, en zoog de frisse lucht met diepe teugen in zijn longen, die daar nog lang niet genoeg aan schenen te hebben. Seconden verliepen, eer zijn geest weer helderder begon te worden, en het trillen in zijn benen ophield. Nu kon hij Walters en Evans en Willoughby zien, die zich om hem verdrongen, maar hij stoorde zich niet aan hen, doch zwoegde verder en legde Van Effen neer in de beschutting van het eerste huis aan de windkant van het dorpshuis.




  Langzaam en met een oneindige tederheid liet hij de zwaargewonde op de grond zakken en begon diens door kogels doorboorde en met bloed besmeurde overhemd los te knopen. Van Effen pakte Nicolsons polsen beet met zijn zwakke handen. „U verdoet uw tijd, mijnheer Nicolson." Van Effens stem was niet veel meer dan een door bloed gesmoord zwak gemurmel, dat haast onhoorbaar was in het gedaver van de vlammen.




  Nicolson stoorde zich niet aan hem en scheurde het overhemd open, doch deinsde toen toch terug voor wat hij daaronder ontdekte. Wanneer Van Effen in leven wilde blijven, moest hij ogenblikkelijk worden verbonden. Hij rukte zijn eigen gehavende overhemd van het lichaam, scheurde het in repen en bedekte daar voorzichtig de wonden mee, terwijl zijn blik zich richtte op het bleke, verwrongen gezicht van Van Effen, die probeerde te glimlachen; het was misschien een sardonische glimlach, dat kon men moeilijk zeggen zonder eerst de blik in zijn ogen te hebben gezien, maar daarin viel niets meer te lezen, aangezien ze reeds door het waas van een naderende bewusteloosheid werden beneveld. „Nog eens: verdoe uw tijd niet," mompelde hij weer. „De barkas - de barkas van Kiseki. Maak u daarvan meester. Die heeft een radiozender aan boord, waarschijnlijk een krachtige - u hebt gehoord wat Yamata daarover heeft gezegd. Walters is marconist en kan een boodschap uitzenden." Zijn stem ging over in een dringend gefluister. „Onmiddellijk, mijnheer Nicolson, er is haast bijl" Zijn handen lieten Nicolsons polsen los en vielen met de palmen naar boven slap langs hem neer, op de hard aangestampte kamponggrond.




  „Waarom hebt u dat gedaan, Van Effen?" Terwijl hij hem aan bleef staren, schudde hij het hoofd langzaam heen en weer van verwondering. „Waarom hebt u dat in 's hemelsnaam gedaan?" „God alleen weet het. Of misschien weet ik het zelf óók wel." Hij haalde nu heel snel adem, met korte stoten, en kon telkens maar een paar woorden tegelijk zeggen. „Totale oorlog is nu eenmaal totale oorlog, mijnheer Nicolson, maar dit is barbaren- werk." Hij maakte een zwak gebaar in de richting van het brandende dorpshuis. „Wanneer een van mijn landgenoten dit hier vannacht had meegemaakt, zou hij precies hetzelfde hebben gedaan als ik. Wij zijn ook mensen, mijnheer Nicolson, doodgewone mensen." Hij tilde een slappe hand op, trok het open overhemd opzij en glimlachte. „Wanneer u ons snijdt, bloeden we ook." Hij kreeg opeens een hevige, benauwde hoestbui, zodat zijn maagspieren samentrokken en zijn hoofd en schouders zich van de grond oprichtten. Daarna zakte hij weer achterover en bleef zó rustig en stil liggen, dat Nicolson zich naar hem vooroverboog, plotseling overtuigd dat Van Effen was heengegaan. Maar een ogenblik later sloeg deze de oogleden weer op met de traagheid en de eindeloze krachtsinspanning van iemand die een zeer zwaar gewicht moet heffen, en keek Nicolson glimlachend aan met zijn reeds wazige ogen.




  „Wij Duitsers zijn er zo gauw niet geweest. Het is nog niet gedaan met von Effen!" Hij zweeg geruime tijd, en fluisterde toen: „Het winnen van een oorlog kost heel wat. Het kost altijd ontzaglijk veel. Maar soms wordt de prijs te hoog, en is het die niet waard. Vanavond was de prijs die men vroeg veel te hoog: ik... ik kon hem niet betalen." Een geweldige vlam steeg opeens omhoog uit het dak van het dorpshuis en zette zijn gezicht in een felle, vurige gloed. Een ogenblik later was de vlam weer verdwenen; zijn doodsbleke gezicht stond rustig, terwijl hij iets fluisterde over Kiseki.




  „Wat is er?" Nicolson boog zich zo dicht over hem heen, dat hun gezichten elkaar bijna raakten. „Wat zei u?" „Kolonel Kiseki." Van Effens stem klonk heel ver weg. Hij trachtte opnieuw te glimlachen, maar bracht het niet verder dan een tragisch trekken van zijn onderlip. „Ik geloof dat er toch iets is, dat we gemeen hebben." Opeens stierf zijn stem even weg, om daarna krachtiger terug te keren. „Ik geloof dat we allebei een zwak hebben voor heel kleine kinderen."




  Nicolson bleef hem aankijken, maar draaide zich toch met een ruk om, toen er plotseling een ontzettend gekraak door de kampong weerklonk en een geweldig hoge vlam oplaaide, die het gehele dorp tot in de verste en kleinste uithoeken hel verlichtte. Toen de laatste balken, waarop het dorpshuis steunde, waren doorgebrand, was dit plotseling ingestort en brandde nu feller dan ooit. Maar dat duurde slechts een ogenblik. Terwijl Nicolson toekeek, zag hij de lekkende tongen snel lager worden en de grond naderen, terwijl van alle kanten de schaduwen weer kwamen aankruipen. Nicolson wendde zich weer tot Van Effen en boog zich voorover om nog wat tegen hem te zeggen. Maar Van Effen had het bewustzijn verloren.




  Langzaam en vermoeid richtte Nicolson zich op, maar bleef op zijn knieën de zwaar gewonde man aanstaren. Opeens werd hij bijna overweldigd door zijn eigen wanhoop en uitputting, door de hevige pijn in zijn voeten, armen en benen. En de verleiding om zich nu maar te laten gaan en geheel weg te zinken in de duisternis die reeds bezig was zijn geest te bekruipen, werd bijna onweerstaanbaar. Reeds zwaaide hij heen en weer op zijn knieën, waren zijn ogen bezig dicht te vallen, en hingen zijn armen slap langs zijn zijden, toen hij een stem hoorde roepen, en voeten uit de kampong kwamen aangerend - en reeds grepen harde, jachtende vingers wreed in de verbrande huid van zijn bovenarm.„Kom toch, stuurman, kom! In 's hemelsnaam, kom overeind!" Er klonken een wildheid en een razende wanhoop in McKinnons stem, zoals Nicolson die nog nooit van hem had gehoord. „Ze hebben ze te pakken, stuurman! Die duivels hebben ze meegenomen!"




  „Wat? Waarover heb je het toch?" Nicolson schudde zijn pijnlijk, duizelig hoofd heen en weer. „Wat hebben ze meegenomen? De plannen? De diamanten? Die zullen ze heus wel..." „Die diamanten mogen voor mijn part naar de duivel lopen en daar even lekker braden als al die vervloekte gele duivels!" McKinnon huilde half en gilde zo hard hij kon op een toon die Nicolson helemaal niet van hem kende; zijn ogen stonden vol tranen, hij balde krampachtig zijn vuisten, in één woord, hij was totaal de kluts kwijt en buiten zich zelf van wanhopige woede. „Ze hebben niet alleen de diamanten meegenomen, stuurman. De hemel geve dat het waar was! Die gemene duivels hebben gijzelaars meegenomen - ik zag hoe ze die in hun vrachtauto smeten. De kapitein, juffrouw Drachmann en die arme kleine jongen... !"
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  Achter de toorn ligt de woede, de blinde, onbeheerste razernij van de berserker, en daar weer achter, een heel eind over de grens van de waanzin heen, ligt het gebied van de koude, zich om niets meer bekommerende onverschilligheid. Wanneer iemand dat gebied betreedt, hetgeen slechts weinigen overkomt, is hij niet langer zich zelf, maar als het ware buiten zich zelf getreden en als met één slag ontgroeid aan al zijn normale gedrags- en gevoelsnormen, denkwijzen en emoties. Voor zo iemand zijn vrees en gevaar, lijden en uitputting begrippen uit een andere wereld geworden, die voor hem elke zin hebben verloren. Deze toestand kenmerkt zich door een uitermate grote helderheid van geest, een ongewoon scherpe gevoeligheid voor dreigende gevaren, en een absolute, bijkans bovenmenselijke onbekommerdheid daarvoor. En bovenal kenmerkt deze toestand zich door een grenzeloze onverzoenlijkheid. In deze toestand verkeerde Nicolson op die avond aan het eind van februari, omstreeks half negen, enkele seconden nadat McKinnon hem had verteld dat Gudrun en Peter waren verdwenen.Met een onnatuurlijke helderheid van denken gaf hij zich rekenschap van de situatie van het ogenblik, voor zover die hem bekend was, overwoog de mogelijkheden en waarschijnlijkheden, en ontwierp, daarop vooruitlopend, het enige plan dat wellicht een geringe kans op welslagen zou kunnen hebben. De vermoeidheid, de zuiver lichamelijke uitputting was van hem afgegleden, zoals een mantel, die men afwerpt en op de grond laat vallen. Hij was er zich van bewust, dat deze verandering een psychisch karakter droeg en niet van lichamelijke aard was, zodat hij er later voor zou moeten boeten. Maar dat deed er niet toe; hij was er merkwaardig zeker van, dat zijn energie hem zou doen slagen, onverschillig uit welke bron deze afkomstig was. Vaag en in de verte was hij zich ook nog bewust van de ernstige brandwonden op zijn armen en benen, en van de pijn op de plek waar de Japanse bajonet zo diep in zijn hals was gedrongen, maar dit bewustzijn was niet meer dan een verstandelijk weet hebben van deze verwondingen, die echter evengoed van een ander hadden kunnen zijn.




  Zijn plan was eenvoudig, moorddadig eenvoudig, en de kans op mislukking zo groot, dat deze onvermijdelijk leek, maar de gedachte daaraan kwam eenvoudig niet in hem op. Hij had Telak een stuk of wat vragen gesteld, en McKinnon eveneens, en toen wist hij wat hem te doen stond - wat iedereen zo zou moeten doen, wanneer hij ook maar een schijn van kans wilde hebben. Het was het verhaal van McKinnon, dat de zaak voor hem had beslist.




  Dat het dorpshuis zo fel had gebrand, en zo ongelooflijk vlug was opgebrand, had een zeer speciale reden gehad: McKinnon had de muur aan de windzijde overgoten met de inhoud van een groot blik benzine, dat hij enkele minuten na de aankomst van de vrachtauto daaruit had gestolen. De chauffeur had slecht opgelet en lag nu geen drie meter verder op de grond. McKinnon had juist op het punt gestaan het zaakje aan te steken, toen een patrouillerende schildwacht hem in de meest letterlijke zin van het woord tegen het lijf was gelopen. Maar hij had niet alleen benzine gestolen, maar ook getracht de auto onbruikbaar te maken. Hij had gezocht naar de stroomverdeler, maar deze in het donker niet kunnen vinden. In plaats daarvan had hij de carburator ontdekt, en het zachte koper van de inlaatbuis was als stopverf geweest in zijn handen. Het leek dan ook nagenoeg uitgesloten, dat de wagen verder dan een mijl zou komen met het beetje bezine dat er nog over was - en de afstand naar Bantuk was vier mijl.




  Snel riep Nicolson de hulp in van Telak, die hem onmiddellijk werd verleend. Nu zijn vader en verscheidene dorpsgenoten waren omgebracht, bestond er geen neutraliteit meer voor hem. Hij zei niet veel, maar het weinige dat hij zei, getuigde van bitterheid en wilde wraakzucht. Hij was op Nicolsons verzoek dadelijk bereid te zorgen voor een gids, die het grootste gedeelte van het gezelschap - dat thans nog maar uit zeven personen bestond - onder aanvoering van Vannier naar Bantuk moest brengen, waar zij zich meester moesten maken van de barkas, wanneer dit mogelijk zou zijn zonder enig geluid te maken. Telak gaf een en ander door aan een vertrouwd dorpsgenoot en sprak een plaats af waar hij zich bij het gezelschap zou voegen. Vervolgens gelastte hij een stelletje anderen de gesneuvelde Japanse soldaten, die in de kampong lagen, te fouilleren en alle wapens en munitie naar een centraal punt te brengen. Een tommy-gun, twee automatische karabijnen en een eigenaardig automatisch pistool bleken nog bruikbaar. Telak zelf verdween in een naburige hut en kwam weer voor de dag met twee vlijmscherpe Sumatraanse parangs en een paar prachtig bewerkte, vlamvormige dolken, die hij in zijn gordel stak. Nog geen vijf minuten na het instorten van het dorpshuis waren Nicolson, McKinnon en Telak reeds onderweg.




  De weg naar Bantuk - eigenlijk was het geen echte weg, maar slechts een geëffend pad van nog geen twee meter breed door het bos - maakte talloze bochten om allerlei aanplantingen en kwalijk riekende, vooral in het donker verraderlijke moerassen heen. Maar Telak voerde hen langs een ander, veel korter pad, dat dwars door de moerassen en rijstvelden heen leidde, de weg slechts eenmaal raakte en twee keer kruiste, en hen regelrecht naar Bantuk bracht. Alle drie waren zij gewond, en lelijk ook, en alle drie hadden zij veel bloed verloren, vooral Telak. Geen arts die zijn vak verstond, zou hebben geaarzeld, hen in een ziekenhuis te stoppen; maar zij renden het gehele traject naar Bantuk aan één stuk door, niettegenstaande het moeilijke en afmattende terrein. Wel klopten hun harten als bezetenen van deze bovenmenselijke krachtsinspanning, wogen hun benen als lood en deden hun spieren, waarvan zij veel te veel vergden, hevige pijn; wel hijgden hun longen naar lucht en stroomde het zweet langs hun gezichten en over hun lichamen, maar zij bleven doorlopen, zo hard zij maar konden. Telak omdat dit zijn element was, en omdat zijn vader dood in het dorp lag met een Japanse bajonet door zijn borst; McKinnon omdat hij nog altijd waanzinnig was van woede, zodat hij zou blijven doorlopen, tot zijn hart het opgaf en hij er dood bij neerviel; en Nicolson omdat hij in de meest letterlijke zin van het woord buiten zich zelf was en alle pijn, alle inspanning, alle lijden, dat hij had te verduren, een ander scheen te overkomen.Toen zij de weg voor de tweede maal overstaken, zagen zij de Japanse vrachtauto nog geen vijf meter van zich af staan. Zij minderden echter hun vaart niet, want het was duidelijk dat men de wagen had achtergelaten, en zich nu te voet met zijn gevangenen naar Bantuk haastte. Het bleek dat de auto toch nog een heel eind verder was gekomen dan zij hadden verwacht, eer de motor het eindelijk had opgegeven; ten minste tot halverwege Bantuk, en zij konden natuurlijk onmogelijk weten hoelang geleden de Japanners de wagen reeds hadden verlaten. Nicolson realiseerde zich nuchter, dat hun kansen hierdoor opnieuw aanmerkelijk kleiner werden, en dat daar niet veel meer van overbleef. Zij wisten het allen, maar niemand sprak het uit, en evenmin stelde iemand voor hun moordende tempo ook maar iets te verminderen. Eer versnelden zij het zo mogelijk nog, en draafden zij nog harder voort door het donker.




  Sinds zij de auto hadden zien staan, trachtte Nicolson zich telkens weer voor te stellen hoe de Japanners hun gevangenen voortjoegen over het pad door de wildernis. Hij kreeg een visioen van de zieke, oude kapitein, die door stoten met geweerkolven, ja, misschien wel door prikken met bajonetten tot groter snelheid werd aangespoord, hoewel hij haast niet meer kon van zwakheid en uitputting. En Gudrun werd dan bovendien nog gehandicapt door het gewicht van de jongen, die zij in haar armen droeg - zelfs reeds na een halve mijl kan een kind van twee jaar een bijna niet meer te torsen vrachtje worden. Misschien had zij Peter ook laten vallen en hadden zij de jongen in hun haast maar aan de kant van de weg laten liggen, zodat hem een wisse dood wachtte. Maar lang liet hij dergelijke gedachten niet de kans in zijn bewustzijn post te vatten, op zijn hoogst lang genoeg om hem tot nóg groter snelheid aan te sporen, maar niet lang genoeg om tot een obsessie te kunnen worden, die zijn kracht zou kunnen verlammen. Gedurende heel die eindeloze, adembenemende, afmattende ren door de duisternis bleef Nicolson merkwaardig koel en nuchter, alsof dit alles een ander betrof.




  Het was koud geworden, de sterren waren verdwenen, en het was begonnen te regenen toen zij eindelijk Bantuk bereikten. Bantuk was een typisch Javaans kuststadje, niet te groot en ook niet te klein, een eigenaardige mengeling van het oude en het nieuwe, van het Bantam van een eeuw geleden en het tienduizend mijl verre Nederland. Langs de ronding van de baai stonden nog altijd de merkwaardige oude hutten op palen in het water; tussen deze laatste waren de netten gespannen, waarin de vis door het getij werd gedreven. Ongeveer halverwege de baai stak een kromme dam een heel eind het water in en bood beschutting aan een aantal scheepjes, vissersvaartuigen en vlerkprauwen, die te groot waren om tot achter de paalwoningen te worden gesleept. Achter deze paalwoningen stonden een paar onregelmatige rijen houten hutten met strooien daken, zoals men die ook in de dorpen in het binnenland aantrof. Daarachter lag dan de eigenlijke zaken- en winkelwijk van het plaatsje, waarachter de Nederlandse wijk volgde, waarvan de huizen gebouwd waren tot in het brede dal, dat zich het land in uitstrekte. Het was inderdaad een typisch Nederlandse woonwijk, al ontbraken hier de brede, rechte lanen, zoals Batavia en Medan die kenden, en al stonden de aardige kleine bungalows hier onregelmatiger door elkaar, alle omgeven door een keurig onderhouden tuintje, met het grotere huis, waarin de Nederlandse bestuursambtenaar had gezeteld, min of meer in het middelpunt.




  Het was naar deze buurt, dat Telak zijn beide metgezellen bracht nadat zij door de donkere straatjes van de binnenstad waren gerend, zonder pogingen te doen om zich te verbergen. Want de tijd daarvoor lag nu achter hen. Slechts weinigen zagen hen, want er waren niet veel mensen in de door de regen schoongespoelde straten. Eerst dacht Nicolson, dat de Japanners misschien een avondklok hadden afgekondigd, maar weldra ontdekte hij dat dit toch niet zo was, want hier en daar bleek er toch nog een winkel open te zijn, waarvan de eigenaar in de deur zwijgend naar de weinige voorbijgangers stond te kijken.




  Toen zij ongeveer een halve mijl van het strand waren, gaf Telak de beide anderen een teken, waarna zij in het beschuttende donker van een hoge heg een veilige dekking zochten. De verharde weg, waarop zij nu stonden, liep wat verderop uit op een poort in een hoge muur, die werd verlicht door een paar elektrische lantaarns. Voor de poort stonden twee mannen met hun schouders tegen de in een bocht lopende muren aangeleund te roken en te praten. Aangezien de lampen een helder licht verspreidden, kon men zelfs op deze afstand duidelijk de grijsgroene uniformen en de typische petten van het Japanse leger onderscheiden. Achter de poort zag men een op korte, regelmatige afstanden door lantaarns verlichte oprijlaan naar de top van de lage heuvel lopen, waarop het grote huis met zijn witgekalkte muren stond. Door de poort heen was daar echter niet veel meer van te zien dan de stoep met grote witte pilaren en aan een kant daarvan twee helder verlichte uitgebouwde ramen. Nicolson wendde zich tot de hijgende jongen, die naast hem stond. „Is het hier, Telak?" Het waren de eerste woorden die zij wisselden, sinds zij de kampong hadden verlaten. „Ja, dit huis is het." Zowel Telaks woorden als die van Nicolson kwamen er stotend uit tussen hun korte, hijgende ademhalingen.




  „Het is het grootste van Bantuk."




  „Natuurlijk." Nicolson zweeg even om zich het zweet van zijngezicht, borst en armen te wissen. Vooral zijn handpalmen veegde hij goed af. „Is dit de weg die ze afkomen?" „Er bestaat geen andere. Ze moeten hier dus wel langs komen. Tenzij ze reeds binnen zijn."




  „Tenzij ze reeds binnen zijn," echode Nicolson. Voor het eerst werd hij overvallen door een golf van angst en vrees, die alles zou hebben bedorven wanneer hij er zich niet onbarmhartig tegen had verzet. „Wanneer ze al binnen zijn, komen we te laat. Zo niet, dan hebben we nog wel even de tijd, en doen we misschien goed eerst een paar minuten op adem te komen. We kunnen daar niet meer dood dan levend naar binnen gaan. Wat denk jij ervan, bootsman?"




  „Mijn handen jeuken, stuurman," zei McKinnon zacht. „Laten we maar meteen naar binnen gaan."




  „Het is maar heel even," beloofde Nicolson en wendde zich vervolgens tot Telak. „Zie ik daar pinnen bovenop de muren?" „Inderdaad," antwoordde Telak grimmig. „Die pinnen zijn op zich zelf helemaal niet erg. Maar ze staan overal onder een sterke elektrische stroom."




  „Dus die poort is de enige manier om binnen te komen?" vroeg Nicolson zacht.




  „Ja. En om weer buiten te komen ook."




  „Ja natuurlijk. Inderdaad." De volgende twee minuten werd er geen woord gesproken; men hoorde niets dan het geluid van hun langzaam weer rustiger wordende ademhaling. Met een bijkans bovenmenselijk geduld bleef Nicolson wachten op het psychologische ogenblik, waarop zij zo goed mogelijk zouden zijn uitgerust, zonder dat de onvermijdelijke reactie nog was ingetreden. Eindelijk bewoog hij zich weer, richtte zich op, wreef met zijn handen over zijn half verkoolde broek, om er de laatste druppels water van te verwijderen, en wendde zich vervolgens opnieuw tot Telak.




  „Zijn we zo net aan deze kant niet een hoge muur voorbijgekomen?"




  Telak knikte bevestigend. „En stonden daar geen bomen achter, vlak tegen de muur aan?" „Dat is mij ook opgevallen," antwoordde Telak. „Laten we daar dan weer heengaan." Nicolson keerde zich om en liep onder dekking van de heg twintig stappen terug.




  Het was allemaal binnen de twee minuten gebeurd en op meer dan dertig of veertig meter had geen mens ook maar het minste geritsel kunnen horen. Nicolson was vlak onder de hoge muur languit op de grond gaan liggen en kreunde zachtjes, en daarna wat luider toen zijn eerste gekreun hoegenaamd geen aandacht had getrokken. Nu kwam de ene schildwacht na enkele ogenblikken in beweging, en tuurde gespannen de weg af. Ook de tweede kwam even later in actie, toen een extra-benauwd gekreun zijn aandacht trok. De twee soldaten keken elkaar aan, pleegden haastig overleg met elkaar, en kwamen na enig aarzelen aanlopen, terwijl een van de twee een zaklantaarn aanflitste. Nicolson begon nu nog harder te kreunen, en wrong zich als in doodsnood zodanig, dat hij met zijn rug naar hen toe kwam te liggen, opdat zij niet zo gemakkelijk zouden ontdekken dat hij een Europeaan was. Hij kon de bajonetten zien glinsteren in het zich bewegende licht van de zaklantaarn, en een zenuwachtige schildwacht zou het best wel eens veiliger kunnen vinden een onderzoek in te stellen naar een lijk dan naar een nog levende vijand, hoe zwaar die dan wellicht ook gewond mocht zijn.




  Luid weerklonk het gestap van hun zware laarzen op de verharde weg. Daarna minderde het tweetal vaart om ten slotte te blijven staan bij de man en zich over hem heen te buigen. Voor zij weer overeind hadden kunnen komen, waren zij reeds dood, de een met een van Telaks vlammende dolken in zijn rug - de jongen had zich geruisloos van de muur laten glijden -, terwijl McKinnons pezige vingers zich om de keel van de ander sloten, nadat Nicolson de niets vermoedende het geweer uit de handen had geschopt.




  Bliksemsnel kwam Nicolson overeind en inspecteerde de twee doden. Nee, dacht hij bitter, die zijn te klein, véél te klein. Hij had op hun uniformen gehoopt, om die aan te trekken en zich op die wijze te vermommen, maar er was geen sprake van dat deze ook maar één van hen zouden passen. Er was geen ogenblik te verliezen. Met Telak pakte hij een van de dode schildwachten bij de polsen en de enkels, McKinnon gaf hem nog een zetje in zijn rug, en een ogenblik daarna was hij over de muur verdwenen, terwijl de andere hem vijf seconden later was gevolgd. Nu duurde het niet lang meer of ons drietal was de poort door en bevond zich op het erf van het grote huis.Aan de ene kant liep de muur dicht langs de oprijlaan, terwijl zich aan de andere kant een groot, glooiend, goed onderhouden grasveld uitstrekte, waarop onregelmatige groepjes kleinere bomen stonden. Van de oprijlaan en uit de vensters, scheen er wel wat licht over dit grasveld, maar toch niet veel. De drie mannen lieten zich plat op het gras vallen en kropen snel van de ene boomgroep naar de andere, tot zij het bosje struiken recht tegenover de ingang van het huis hadden bereikt. Nicolson boog zich naar Telak toe en fluisterde hem in het oor: „Ben je hier al eens meer geweest?"




  „Nog nooit," fluisterde Telak even zacht terug. „Weet je ook of er nog andere deuren zijn? En kun je ook zeggen of de vensters van binnen dicht zitten, onder stroom staan, of van alarminrichtingen zijn voorzien?"




  Telak schudde in de duisternis het hoofd. „Dan is er geen andere keus," fluisterde Nicolson. „De voordeur dus. Daardoor zullen ze wel geen bezoekers verwachten, en zeker geen van ons slag." Hij tastte naar zijn gordel, haalde de parang te voorschijn, die Telak hem had gegeven, en begon zich op te richten uit zijn knielende houding. „Geen geluid, vooral niet het geringste geluid. We mogen onze gastheren niet alarmeren."




  Hij was nog aan zijn eerste stap bezig, toen hij met een gesmoorde uitroep weer op zijn knieën zakte. Er bleef niet veel anders over voor hem, want hoewel McKinnon niet bijzonder groot was, woog hij toch tweehonderd pond en was ijzersterk. „Wat is er aan de hand?" vroeg hij fluisterend, terwijl hij krimpend van pijn over zijn verbrande arm wreef, waar McKinnon beslist een lap vel had afgerukt.




  „Er komt iemand aan," fluisterde McKinnon. „Er lopen blijkbaar wachten rond op het terrein."




  Nicolson luisterde een ogenblik en schudde toen het hoofd in het donker, ten teken dat hij niets hoorde. Maar toch geloofde hij de bootsman, aangezien diens gehoor geen haar minder scherp was dan zijn fenomenale gezichtsvermogen.




  „Niet op het grind, maar op de rand van het gras," mompelde McKinnon. „Hij komt deze kant uit. Ik zal hem wel voor mijn rekening nemen."




  „Laat hem maar lopen," antwoordde Nicolson, hevig met zijn hoofd schuddend. „Dat maakt veel te veel lawaai." „Maar dan hoort hij ons over het grind sluipen." McKinnon sprak nog zachter, en ook Nicolson kon de man nu horen aankomen: duidelijk vernam hij het zachte, zuigende geluid van zijn voeten in het natte gras. „Ik zal geen geluid maken, dat beloof ik u."




  Nu knikte Nicolson en greep de bootsman bij een arm, bij wijze van instemming. De man was nu bijna recht tegenover hen, en Nicolson huiverde zijns ondanks. Bij zijn weten zou dit deze avond al het vierde slachtoffer van de bootsman worden, en tot dusver was er pas één in geslaagd ook maar een kik te geven. Een mens kon toch een hele tijd met iemand omgaan - in dit geval waren het reeds drie jaren - zonder hem werkelijk te leren kennen...




  De man was hun nu enkele decimeters voorbij en had het hoofd afgewend, aangezien hij juist naar de verlichte vensters keek, waarachter een verwijderd geroezemoes van stemmen weerklonk. Opeens rees McKinnon geruisloos als een spookgestalte overeind, en een ogenblik later omknelden zijn sterke handen de hals van de soldaat als een stalen klem. Hij hield woord: er was geen enkel geluid te horen, niet het geringste spoor daarvan.




  Zij legden de soldaat achter de struiken en staken het grind over, langzaam en bedaard, voor het geval er nog meer wachten rondliepen, die hen wellicht zouden horen. Daarna liepen zij de trap op, de portiek door en de wijd openstaande dubbele deur in, zonder door iemand te worden aangehouden.




  Zij kwamen nu in een grote, ruime, door een in het midden hangende kroon verlichte vestibule, met een hoge, gewelfde zoldering, blijkbaar met djatihout betimmerde wanden en een glimmende parketvloer, die fraai was ingelegd met djarrah, kauri en een paar lichter gekleurde tropische houtsoorten. Aan beide zijkanten leidde een prachtige brede trap van een donkerder houtsoort dan die waarmee de wanden waren betimmerd, naar het brede, op pilaren rustende balkon dat over de gehele lengte langs de twee zijmuren en de achtermuur liep. Onderaan beide trappen bevond zich een gesloten dubbele deur, terwijl er middenin de achtermuur eveneens een - enkelvoudige - deur zichtbaar was. Deze laatste stond open.Nicolson verzocht McKinnon en Telak met een gebaar om aan weerskanten van de dubbele deur links te gaan staan en sloop zelf geruisloos dwars door de vestibule naar de openstaande deur in de achtermuur. Hij voelde de harde, koude vloer onder zijn voeten: die afmattende terreinloop moest het laatste restje van zijn grotendeels verkoolde schoenzolen hebben weggesleten, dat nog was overgebleven na de redding van Van Effen uit het brandende dorpshuis. Zijn bewustzijn registreerde dit automatisch, doch hield er verder geen rekening mee, zoals dat ook het geval was met de pijn, die zijn rauwe brandwonden hem deden. Die zou later haar rechten wel komen opeisen, maar nu had hij daar eenvoudig geen tijd voor. Die combinatie van ijskoude onverschilligheid en vlijmscherpe berekening beheerste hem nog altijd, nu zelfs sterker dan tevoren.




  Hij drukte zich plat tegen de achtermuur aan en hield het hoofd scheef, terwijl hij ingespannen luisterde. Eerst hoorde hij niets, maar langzamerhand drong een geroezemoes van stemmen tot hem door, af en toe onderbroken door gerinkel van aardewerk.




  Blijkbaar dus de keuken en de vertrekken van het personeel. Wanneer de heren achter die dubbele deuren dus zaten te eten, hetgeen best het geval kon zijn, aangezien het ongeveer de tijd was voor een laat diner, was de kans groot dat er elk ogenblik iemand de lange gang af en de vestibule door zou komen. Geluidloos gleed Nicolson een paar stappen vooruit en waagde het een snelle blik om de hoek in de gang te werpen. Deze bleek een meter of zes lang te zijn en was flauw verlicht. Aan weerskanten ontdekte hij twee gesloten deuren, terwijl de deur in het verlengde van de gang openstond, zodat er een rechthoekige lichtplek in deze laatste viel. Nicolson stapte de gang in, voelde achter de deur, vond een sleutel, haalde deze uit het sleutelgat, keerde weer terug naar de vestibule, trok deze deur voorzichtig achter zich dicht en deed haar op slot.




  Even zacht als hij was gekomen, liep hij nu weer naar de overkant van de vestibule en voegde zich bij de andere twee bij de witgeschilderde dubbele deur. Beiden keken hem aan, toen hij bij hen kwam - McKinnon nog altijd even grimmig en onverzoenlijk; hij beheerste zijn woede weliswaar volkomen, maar deze kon ieder ogenblik tot een uitbarsting komen. Telak zag er uit als een geest in het felle licht; hij zat van onder tot boven vol bloed en zijn donkere gezicht zag asgrauw van vermoeidheid. Maar zijn wraakzucht kon hem nog een flinke tijd op de been houden. Nicolson fluisterde hem een paar instructies in het oor, vergewiste zich dat hij hem goed had begrepen, en wachtte tot hij was verdwenen en zich had verborgen achter de trap rechts.




  Er weerklonk een zacht rumoer van stemmen achter de dubbele deur, nu en dan onderbroken door gelach. Een ogenblik luisterde hij met één oor aan de reet tussen de twee deuren, en daarna drukte hij uiterst voorzichtig met een onderzoekende wijsvinger tegen beide aan. Ze gaven allebei heel even mee, en tevreden kwam Nicolson weer overeind, en knikte tegen McKinnon. Beiden schouderden het geweer, zodat de lopen het witgeschilderde houtwerk voor hen juist raakten. Daarna schopten zij de deuren wijd open en stapten tegelijk naar binnen.




  Het was een langwerpig vertrek met een lage zoldering; de muren met hout betimmerd, en de parketvloer deed denken aan die in de vestibule, terwijl er muskietengordijnen hingen voor de brede, uitgebouwde ramen. Recht tegenover de ingang bevond zich nog een kleiner raam, en tussen de twee deuren links stond een groot buffet. Andere meubels stonden er niet langs de muren.




  Het grootste gedeelte van het ruime vertrek werd ingenomen door de hoefijzervormige tafel en de daaromheen staande stoelen, waarin veertien mannen zaten. Sommigen praatten en lachten nog, of dronken uit de grote glazen die zij in hun handen hielden. Blijkbaar hadden zij de binnenkomenden nog niet bemerkt, maar de plotseling intredende stilte viel hun gauw genoeg op, zodat ook zij weldra de een na de ander verstomden. Het duurde dan ook niet lang, of men kon een speld horen vallen, terwijl iedereen naar de deur staarde.




  Voor iemand die zo bedroefd heette te zijn over de dood van zijn zoon, slaagde Kiseki er wonderwel in zijn leed te verbergen. Want het was onmiskenbaar Kiseki, die aan het hoofd van de tafel zat in de grote, fraai bewerkte stoel met de hoge rugleuning. Kiseki bleek een kleine, gedrongen man van een geweldige lichaamsomvang te zijn. Zijn dikke nek puilde boven de nauwe uniformkraag uit, en zijn kleine varkensoogjes waren haast niet meer te vinden tussen de geweldige vleesplooien op zijn gezicht. Zijn bijkans gemillimeterde zwarte haar, dat aan de slapen reeds begon te grijzen, stond recht overeind op zijn schedel, zodat deze veel weg had van een harde borstel. Hij zag vuurrood van het drinken, en om hem heen stond een heel regiment ledige flessen, terwijl het witte tafellaken vol vlekken zat van de gemorste wijn. Hij bulderde juist van het lachen en leunde achterover in zijn stoel, toen Nicolson en McKinnon binnenkwamen. Maar nu zat hij wat voorovergebogen, terwijl zijn handen de armleuningen van zijn zetel omklemden, en de lach op zijn gezicht langzaam maar zeker bevroor tot een grijns van stomme, ongelovige verbazing.Niemand zei wat, en geen mens bewoog zich. Men kon de stilte snijden. Langzaam en op hun hoede stapten Nicolson en McKinnon de zaal in, ieder aan een kant van de tafel, Nicolson links, en McKinnon aan de raamkant. Het zachte geluid van hun stappen deed de lugubere stilte nog slechts intenser worden. En nog altijd zaten de veertien mannen onbeweeglijk, als aan hun zetels genageld, en alleen hun ogen bewogen zich langzaam doordat deze de beide gewapende mannen volgden. Halverwege de tafel gekomen, bleef Nicolson staan, vergewiste zich ervan dat McKinnon het gehele gezelschap goed in het oog hield, en draaide zich vervolgens om teneinde de eerste deur aan zijn linkerhand te openen. Terwijl deze langzaam openzwaaide, keerde hij zich dadelijk weer om en deed een stap in de richting van de tafel.




  Zodra hij de klik van de deur hoorde gaan probeerde namelijk een officier, die met zijn rug naar Nicolson gekeerd zat, met zijn arm, die het verst van laatstgenoemde was verwijderd, zodat deze hem niet kon zien, een revolver uit een foedraal aan zijn zijde te halen. Hij had de loop er reeds uit, toen hij vlak boven zijn rechteroor een gemene opstopper kreeg met de kolf van Nicolsons automatische geweer. De revolver kwam zonder onheil aan te richten op de parketvloer terecht en de officier zakte met een plof voorover op tafel, waarbij zijn hoofd een nog vrijwel geheel gevulde fles wijn omstootte. Het zachte geklok van de wegstromende wijn vormde een eigenaardig contrast met de onnatuurlijke stilte die in de zaal heerste. Als gehypnotiseerd door het enige, dat zich bewoog in het vertrek, volgden dertien paar ogen de bloedrode vlek, die zich steeds verder over het witte tafellaken uitbreidde.




  Nicolson draaide zich weer om teneinde een blik te werpen door de door hem geopende deur. Ze bleek uit te komen in een lange, ledige gang. Hij sloot de deur weer, deed haar op slot en opende de volgende. Deze bleek toegang te geven tot een kleine vestiaire van ongeveer twee meter in het vierkant, zonder enig venster. Deze deur liet Nicolson openstaan.




  Hij ging weer naar de tafel en liep deze snel langs om de mannen op wapens te fouilleren, terwijl Mc-Kinnon zijn tommy-gun gereedhield. Zodra hij klaar was, bleef hij op wacht staan, tot de bootsman aan zijn kant hetzelfde had gedaan. De buit bleek verrassend klein te zijn: een paar messen, en bij de officieren drie revolvers. Die welke op de grond was gevallen meegerekend dus in totaal vier. Twee stak Nicolson tussen zijn eigen riem, terwijl hij de beide overige aan McKinnon overhandigde. Onder kritieke omstandigheden was het automatische geweer een veel afdoender wapen.




  Nicolson begaf zich nu naar het hoofdeinde van de tafel en




  keek de onmatig dikke man aan, die in de stoel van de tafelpresident zat. „Bent u kolonel Kiseki?"




  De officier knikte, maar zei niets. Hij was nu van zijn verbazing bekomen, en de oplettende ogen waren het enige bewijs dat er toch wel wat omging achter dat onverstoorbare gezicht. Hij had zijn evenwicht weer hervonden, en beheerste zich nu volkomen. Een gevaarlijk heerschap, dacht Nicolson somber, het zou fataal zijn wanneer men hem onderschatte.




  „Zeg tegen deze heren dat ze hun handen op tafel moeten leggen, met de palmen naar boven, en ze daar laten." „Dat doe ik niet." Kiseki kruiste de armen over zijn borst en leunde nonchalant achterover in zijn stoel. „Waarom zou ik..." Hij uitte een kreet van pijn, toen de loop van het automatische geweer diep in zijn vlezige nek boorde.




  „Ik tel tot drie," zei Nicolson onverschillig. Het liet hem echter verre van koud. Kiseki's dood zou een lelijke streep door zijn rekening zijn. „Een... twee..."




  „Hou op!" riep Kiseki uit, terwijl hij zo ver mogelijk naar voren boog om aan de geweerloop te ontkomen en snel begon te praten. Bijna op hetzelfde ogenblik kwamen overal de handen op tafel, met de palmen naar boven, precies zoals Nicolson het had verlangd.




  „U weet wie we zijn?" vroeg hij nu.




  „Ik weet wie u bent." Kiseki sprak zijn Engels langzaam en verre van gemakkelijk, maar toch verstaanbaar. „Van de Engelse tankboot 'Viroma'. Dwazen bent u, krankzinnige dwazen! Wat voor kansen hebt u? U kunt zich veel beter meteen overgeven. Ik beloof u..."




  „Hou uw mond!" Nicolson knikte naar de twee mannen die aan weerskanten van hem zaten, een officier van het leger en een donkere Indonesiër met brede kaken, onberispelijk golvend zwart haar, en een piekfijn grijs pak aan. „Wie zijn dit?" „Mijn onderbevelhebber en de burgemeester van Bantuk." „O ja? De burgemeester van Bantuk?" Vol belangstelling nam Nicolson de burgemeester op. „Zeker een ijverig collaborateur?" „Ik begrijp niet waarover u het hebt." Kiseki keek Nicolson aan door zijn tot spleten vernauwde oogjes. „De burgemeester is medeoprichter en lid van onze Grootaziatische Gemeenschap voor..."




  „Houd nu toch eindelijk eens op met al dat gepraat!" Nicolson




  keek de kring van de aanzittenden eens rond. Een paar officieren, een stuk of zes Chinezen, een Arabier en een paar Sumatranen. Vervolgens wendde hij zich weer tot Kiseki. „U, uw onderbevelhebber en de burgemeester blijven hier. De rest begeeft zich naar die vestiaire daar."




  „Stuurman!" riep McKinnon, die bij een van de ramen stond, zacht. „Daar komen ze de laan in!"




  „Schiet op!" Opnieuw gaf Nicolson Kiseki een por in zijn nek met zijn geweer. „Zeg hun, dat ze onmiddellijk naar die vestiaire gaan."




  „In dat hok? Daar stikken ze. Er is daar geen greintje frisse lucht!" protesteerde Kiseki ontzet.




  „Ze kunnen wat mij betreft ook hier sterven, wanneer ze dat liever doen. Maar dan komt u het eerst aan de beurt." Nicolson leunde wat extra-zwaar tegen het geweer aan en hield zijn hand reeds aan de trekker.




  Een halve minuut later was het ledig en stil geworden in het vertrek. Slechts Kiseki en zijn twee naaste buren zaten er nog. De anderen werden in de vestiaire gepropt, waarna de deur achter hen op slot ging. McKinnon stond tegen de muur aangedrukt naast de openstaande dubbele deur, terwijl Nicolson in de geopende deur stond die naar de zijgang leidde. Hij stond zo, dat hij de dubbele deur kon zien door de reet tussen zijn deur en de post daarvan, maar tegelijkertijd ook zo, dat de loop van het geweer, dat hij in zijn handen had, precies midden op de borst van kolonel Kiseki was gericht. En deze had ondubbelzinnige orders ontvangen. Hij had al een lang leven achter de rug, en in dat lange leven voldoende wanhopige en onverzoenlijke mensen meegemaakt om er zeker van te zijn dat Nicolson hem als een hond zou neerschieten wanneer hij ook maar vermoedde, laat staan dan de zekerheid had, dat deze dubbel spel speelde. Kiseki's beruchte wreedheid werd slechts geëvenaard door zijn ongehoorde moed, maar een dwaas was hij niet. En dus was hij van plan zijn instructies zorgvuldig op te volgen.




  Terwijl de soldaten over het grind kwamen aanlopen en het huis binnenkwamen, hoorde Nicolson de kleine Peter reeds huilen, een moedeloos gekerm van vermoeidheid, en hij klemde de lippen op elkaar. Kiseki ving zijn blik op en zijn spieren spanden zich, daar hij nu ieder ogenblik een kogel meende te mogen verwachten uit het geweer van de stuurman. Maar toen zag hij deze het hoofd schudden en zich zichtbaar, bewust ontspannen. De voetstappen klonken nu in de vestibule, hielden op bij de deur, en weerklonken opnieuw nadat Kiseki een bevel had gegeven. Een ogenblik later kwam het Japanse escorte, zes man in getal, de kamer binnen, zijn gevangenen voor zich uit drijvend.




  Kapitein Findhorn liep voorop, aan beide kanten door een soldaat bij een arm gehouden. Zijn benen sleepten achter hem aan; hij zag er asgrauw en doodop uit; hij haalde snel en met de grootste moeite adem. Zodra de soldaten stilstonden, lieten zij hem los. Hij zwaaide een keer heen en weer, terwijl zijn met bloed doorlopen ogen in hun kassen draaiden, zakte in elkaar en lag een ogenblik later bewusteloos op de grond. Gudrun Drachmann kwam vlak achter hem aan, met Peter nog altijd in haar armen. Haar donkere haar was geheel in de war, en haar blouse, die eens wit was geweest, was tot halverwege haar rug omlaaggetrokken. Vanwaar hij stond, kon Nicolson haar rug niet zien, maar hij wist dat deze vol bloedplekken moest zitten, want de soldaat achter haar prikte met zijn bajonet tussen haar schouders. Hij kon de verleiding bijna niet weerstaan deze de volle lading van zijn automatische geweer in het lichaam te jagen, maar slaagde er toch in zich te beheersen. Rustig en kalm bleef hij staan, terwijl zijn blik van het onverstoorbare gezicht van Kiseki gleed naar het vuile, gehavende gezicht van het meisje. Hij zag nu dat ook zij niet meer stevig op haar dodelijk vermoeide trillende benen stond. Maar nog altijd hield zij het hoofd trots omhooggeheven.




  Opeens gaf kolonel Kiseki een bars bevel. Totaal verbluft keken zijn mannen hem aan. Vrijwel onmiddellijk herhaalde hij het dan ook, met zijn vlakke hand op de tafel slaand, waarop vier van de zes soldaten dadelijk hun wapens op de parketvloer lieten vallen. De vijfde trok met een stupide gezicht zijn wenkbrauwen op, alsof hij zijn ogen nog altijd weigerde te geloven, keek zijn metgezellen aan, en toen hij hun wapens reeds op de vloer zag liggen, opende hij, nog altijd onwillig, zijn hand en liet ook zijn geweer naast dat van de anderen op de grond vallen. Alleen de zesde, de rnan die zijn bajonet tegen Gudruns rug aangedrukt hield, begreep dat er iets niet in de haak was. Hij bukte zich voorover, keek verwilderd om zich heen, en sloeg tegen de grond als een gevelde boom, toen Telak snel en onhoorbaar uit de vestibule van achteren op hem kwam toelopen en de kolf van zijn geweer met volle kracht deed neerkomen op zijn onbeschermde achterhoofd.Op dat ogenblik kwamen Nicolson, McKinnon en Telak tegelijkertijd in actie. De laatste dreef de vijf Japanse soldaten in een hoek, McKinnon schopte de dubbele deur dicht, en hield het drietal achter de tafel in het oog, terwijl Nicolson op Gudrun en Peter was afgestormd en hen, zonder ook maar één woord te zeggen, ongegeneerd omhelsde en liefkoosde, terwijl hij straalde van blijdschap en grenzeloze opluchting. Gudrun bleef hem een tijdlang strak, ongelovig en niet begrijpend aanstaren, maar liet zich toen tegen hem aan zakken en verborg haar gezicht tegen zijn schouder, terwijl zij voortdurend zijn naam herhaalde. Met een brede grijns op zijn gezicht stond McKinnon naar het drietal te kijken; van zijn woede was nu geen spoor meer te bekennen. Maar het waren slechts stec-.se blikken, die hij op hen kon werpen, aangezien de loop van zijn wapen ononderbroken gericht bleef op de drie mannen aan het hoofd van de tafel.




  „Johnny, Johnny!" Gudrun hief het hoofd op en keek hem aan met stralende, vochtige ogen, waaruit tranen welden, die strepen trokken over haar met stof bedekte gezicht. Zij begon nu te huiveren, ten dele uit pure reactie, maar ook van de kou, daar haar kleren dropen van het regenwater, zonder dat zij daar zelf iets van merkte. Nicolson kon maar niet genoeg krijgen van haar innig gelukkige ogen. „O Johnny, ik dacht dat het nu werkelijk gedaan was met ons. Ik dacht dat Peter en ik..." Zij zweeg weer en glimlachte opnieuw tegen hem. „Hoe ben je in vredesnaam hier gekomen? Ik... ik begrijp er niets van. Hoe heb je dat klaargespeeld?"




  „Een privé-vliegtuig," antwoordde Nicolson met een luchtig handgebaar. „Een klein kunstje. Maar dat komt allemaal later wel, Gudrun, we moeten voortmaken. Bootsman?" „Ja, stuurman?" McKinnon had moeite om opeens weer een ernstig gezicht te zetten.




  „Bind onze vrienden daar aan het hoofd van de tafel. Alleen de polsen. Achter op hun rug."




  „Ons binden?" Kiseki boog zich voorover, en zijn gebalde vuisten raakten de tafel voor hem. „Ik zie niet in waarom..." „Je kunt ze ook neerschieten, wanneer dat nodig mocht zijn," voegde Nicolson eraan toe. „We hebben ze nu niet meer nodig." Hij vond het beter, er maar niet aan toe te voegen dat Kiseki hun zijn belangrijkste diensten nog moest bewijzen, aangezien hij bang was dat ontijdige bekendheid met zijn plannen Kiseki tot de een of andere wanhoopsdaad zou kunnen brengen.,,'t Zal gebeuren, stuurman," zei McKinnon, terwijl hij resoluut naar zijn slachtoffers liep, onderweg een paar muskietengordijnen afrukkend, die in elkaar gedraaid uitstekende touwen vormden. Nadat hij Gudrun met Peter op een stoel had gezet, wijdde Nicolson zijn aandacht nu aan de kapitein. Hij pakte hem bij de schouders, en weldra kwam er beweging in Findhorn en opende deze vermoeid de ogen. Door Nicolson geholpen, zat hij een ogenblik later rechtop - zijn bewegingen waren die van een heel oud man - en keek langzaam door het vertrek, terwijl zijn afgetobde hoofd langzamerhand begon te begrijpen.




  „Ik heb er geen flauw idee van hoe je dat hebt klaargespeeld, maar je hebt het kranig gedaan, jongen!" Hij bekeek Nicolson eens van top tot teen en kromp ineen toen hij de brandwonden zag aan diens armen en benen. „Wat zie je er uit! Ik hoop maar dat je je niet half zo ellendig voelt als je op het oog bent." „Ik voel me opperbest op het ogenblik," grijnsde Nicolson. „Je kunt liegen alsof het geschreven stond, mijnheer Nicolson. U bent een nog veel ernstiger kandidaat voor het ziekenhuis dan ik. Waar gaan we nu naar toe?"




  „Hier vandaan, en gauw ook. Maar nog een paar minuten, kapitein. Er zijn nog een paar kleinigheden, die mijn aandacht opeisen."




  „Ga dan je gang maar." Half schertsend voegde kapitein Findhorn eraan toe: „Ik dacht werkelijk al, dat ik mijn leven zou moeten eindigen in krijgsgevangenschap. Een voorproefje heb ik daar in ieder geval al van gehad, en dat zal me nog lang heugen. Ik zou op het ogenblik geen stap meer kunnen doen." „Dat is ook helemaal niet meer nodig, kapitein, daar zal ik wel voor zorgen." Nicolson stootte met een teen tegen de tas, die een van de soldaten had gedragen, en bukte om er even in te kijken. „Waarachtig ze hebben de invasieplannen en de diamanten ook nog voor ons meegebracht. Maar waar hadden ze die ook anders moeten laten? Ik hoop maar, kolonel Kiseki, dat u er uw zinnen niet reeds al te zeer op had gezet?"Kiseki staarde hem aan, zonder een spier op zijn gelaat te vertrekken. Gudrun maakte een beweging van schrik. „Dus dat is kolonel Kiseki!" Geruime tijd keek zij naar hem en huiverde toen. „Ik merk dat kapitein Yamata geen woord te veel heeft gezegd. Goddank dat je hier het eerst was, Johnny!" „Kapitein Yamata." Kiseki's ogen, die toch al haast niet te vinden waren tussen de vetplooien op zijn gezicht, schenen nu geheel te zijn verdwenen. „Wat is er met kapitein Yamata gebeurd?" „Kapitein Yamata heeft zich bij zijn voorouders gevoegd," antwoordde Nicolson kort. „Van Effen heeft hem bijna aan stukken geschoten."




  „U liegt! Van Effen was een vriend van ons, een heel goede vriend I" „U hebt volkomen gelijk met dat 'was'. Maar dat moet u later maar eens aan uw soldaten vragen," voegde hij eraan toe met een blik in de richting van het groepje, dat nog altijd zat te beven onder de bedreiging van Telaks geweer. „Maar laat uw mannen intussen een draagbaar, dekens en zaklantaarns halen. Ik behoef u niet te vertellen wat er gebeurt wanneer u de een of andere gekheid probeert uit te halen."




  Kiseki keek hem een ogenblik onverstoorbaar aan, en zei toen snel iets tegen een van zijn mannen. Nicolson wachtte tot deze was verdwenen en wendde zich toen weer tot Kiseki. „U moet hier radio in huis hebben. Waar is die?"




  Voor het eerst glimlachte Kiseki, waarbij de prachtige collectie goud in zijn voortanden zichtbaar werd.




  „Het spijt me dat ik u moet teleurstellen, mijnheer... eh..." „Nicolson. Laat u al die formaliteiten nu maar achterwege. De radio, kolonel Kiseki."




  „Die daar is de enige die we bezitten." Met een nog breder grijns op zijn gezicht knikte Kiseki in de richting van het buffet. Hij moest wel knikken, aangezien McKinnon hem de armen reeds op de rug had gebonden.




  Nicolson achtte het kleine ontvangtoestel nauwelijks een blik waard.




  „Uw zender, kolonel Kiseki," zei hij zacht. „U bent toch zeker niet op postduiven aangewezen voor uw verbindingen, is het wel?"




  „Daar heb je de Engelse humor. Ha-ha-ha. Inderdaad geestig." Kiseki glimlachte nog altijd. „Natuurlijk hebben we een zender, mijnheer... eh... Nicolson. In de kazerne, waar onze soldaten huizen." „Waar?"




  „Aan het andere eind van de stad." Kiseki begon kennelijk schik in het geval te krijgen. „Een mijl hier vandaan. Op zijn minst." „O juist." Nicolson dacht een ogenblik na. „Dat is me te ver. En ik betwijfel trouwens sterk of ik het klaar zou spelen u met de loop van mijn geweer in de rug naar uw kazerne te drijven, daar uw zender te vernielen en weer levend terug te komen." „U schijnt tekenen van verstand te gaan tonen, mijnheer Nicolson," knorde Kiseki.




  „Ik voel er alleen maar niets voor om zelfmoord te plegen." Nicolson wreef met een wijsvinger over de stoppels op zijn kin, en keek toen Kiseki weer aan. „En dat zou dan de enige zender in de stad zijn?" „Inderdaad. Mijn woord erop!"




  „Goed, dat accepteer ik." Nicolson scheen zijn belangstelling in de zaak te hebben verloren, keek toe terwijl McKinnon de andere officier vastbond met een stevige ruk, die de man een kreet van pijn ontlokte, en draaide zich om toen de door Kiseki uitgezonden soldaat terugkwam met een brancard, dekens en twee zaklantaarns. Vervolgens keek hij weer naar het hoofd van de tafel, naar Kiseki en de burger naast hem. De burgemeester probeerde een verontwaardigd gezicht te zetten, maar slaagde er niet in zijn doodsangst te verbergen. Deze stond onmiskenbaar in zijn donkere ogen te lezen, terwijl zijn ene mondhoek zenuwachtig trok. Hij transpireerde hevig en zijn elegante grijze kostuum scheen opeens slap te zijn geworden... Nicolson keek Kiseki weer aan. „Ik neem aan dat de burgemeester een goed vriend van u is, kolonel?" Hij zag de blik van McKinnon, die bezig was de polsen van de burgemeester op diens rug vast te binden, de blik waaruit het verlangen sprak om te vertrekken, en ergernis over al dat gepraat. Hij nam er echter geen notitie van.




  Kiseki kuchte ostentatief. „In onze... hoe heet dat ook weer? - onze functie als bevelhebber van het garnizoen en de zijne als vertegenwoordiger van de bevolking moeten we natuurlijk..." „Spaart u me de rest nu maar," viel Nicolson hem in de rede. „Ik denk dat zijn ambtsplichten hem vaak genoeg hierheen doen komen?" Hij keek de burgemeester tamelijk minachtend aan, en Kiseki hapte onmiddellijk.




  „Hem hierheen brengen?" lachte de kolonel. „Beste mijnheer Nicolson, dit is het huis van de burgemeester, en ik ben slechts zijn gast."




  „Werkelijk?" Nicolson keek de burgemeester aan. „Spreekt u soms ook een woordje Engels, burgemeester?" „Ik spreek het vloeiend." Zijn trots kreeg een ogenblik de overhand over zijn angst.




  „Prachtig!" zei Nicolson laconiek. „Zullen we het eens proberen?" Hij liet zijn stem een octaaf zakken, zodat zij oversloeg m een diep gebrom. De burgemeester maakte niet de indruk dat hij veel kon verdragen. „Waar staat de zender die kolonel Kiseki er in dit huis op nahoudt?"Met een ruk wendde Kiseki zich tot de burgemeester, woedend over de poets die Nicolson hem bakte, en wilde hem juist iets onverstaanbaars toeroepen, maar bleef halverwege steken, toen McKinnon hem een flinke draai om de oren gaf. „Doe nou niet zo idioot, kolonel," zei Nicolson vermoeid. „En hou nu toch eindelijk eens op mij voortdurend als een idioot te behandelen. Wie heeft er nu ooit gehoord van een militair bevelhebber, met name in een brandpunt als dit is, of onvermijdelijk zal worden, die zijn radiozender op een afstand van meer dan een mijl heeft staan. Natuurlijk bevindt die zich hier in dit huis, en het is even duidelijk dat het me de gehele nacht zou kosten u aan het praten te krijgen. Ik betwijfel echter of de burgemeester bereid is dergelijke offers te brengen voor uw zo belangrijke sfeer van gemeenschappelijke welvaart." Hij wendde zich opnieuw tot de ontzette burgemeester. „Ik heb haast. Waar staat die zender?" „Ik zeg niets." Zelfs wanneer hij zweeg, trok zijn mond hevig. „U krijgt me toch niet aan het praten."




  „Dat weet u zelf wel beter." Nicolson keek McKinnon aan. „Even een ruk aan zijn arm, wil je, bootsman?"




  McKinnon voldeed aan het verzoek, en de burgemeester schreeuwde het uit, meer nog uit vrees voor wat er nog komen zou, dan van werkelijke pijn. McKinnon ontspande zijn greep. „Wel?"




  „Ik begrijp niet waarover u het hebt."




  Ditmaal had McKinnon geen aansporing nodig. Hij trok de rechterarm van de burgemeester zover omhoog, dat de bovenkant van zijn pols tegen zijn schouderblad aanlag. De man schreeuwde als een mager varken.




  „Boven misschien?" vroeg Nicolson genoeglijk.




  „Boven." De burgemeester snikte letterlijk van pijnen van angst,




  vooral het laatste. „Op het dak. Mijn arm! U hebt mijn arm gebroken!"




  „Je behoeft hem niet verder vast te binden, bootsman." Vol afschuw keerde Nicolson zich om. „Vooruit kolonel, gaat u ons maar voor."




  „Dat moet mijn heldhaftige vriend nu dan ook nog maar doen." Kiseki smeet de woorden eruit. Hij beet de tanden op elkaar, en zijn gezicht voorspelde niet veel goeds voor de burgemeester, wanneer hij hem later nog eens onder voor hem gunstiger omstandigheden tegen het lijf mocht lopen. „Hij zal u wel laten zien waar u moet zijn." „Natuurlijk. Maar ik heb toch liever dat u meegaat. Er mochten eens soldaten van u met een machinegeweer in de buurt zijn; ik twijfel er geen ogenblik aan of ze zullen niet aarzelen de burgemeester en mij met hun kogels te doorzeven. Maar u zult een veilige dekking zijn." Nicolson nam zijn geweer nu in zijn linkerhand, trok met de rechterhand een van de revolvers uit zijn riem en vergewiste zich ervan dat deze op scherp stond. „Vooruit, kolonel, ik heb haast."




  Vijf minuten later waren zij weer terug. De zender was nu een chaos van verbogen staal en vernielde lampen. Zij waren onderweg niemand tegengekomen. Het gegil van de burgemeester scheen de aandacht niet te hebben getrokken, hetzij doordat de deuren dicht waren geweest, of wat Nicolson waarschijnlijker achtte, omdat het personeel er wel aan gewend was af en toe dergelijke angstkreten uit de kamer van Kiseki te horen.




  McKinnon had tijdens hun afwezigheid niet stilgezeten. Kapitein Findhorn lag reeds, gemakkelijk in de dekens gerold, met een wat benauwd kijkende Peter in de armen, op de op de vloer staande draagbaar. Aan elke hoek daarvan hurkte een Japanse soldaat op de grond; wanneer men goed keek, zag men al gauw dat zij niet veel keus hadden, aangezien hun polsen aan de draagbaar waren vastgebonden. De burgemeester en Kiseki's onderbevelhebber waren aan elkaar geketend met een kort touw, dat de rechterelleboog van de een aan de linker van de ander vastbond. Het slachtoffer van Telak nog altijd op de grond, en Nicolson vermoedde dat het daar nog wel geruime tijd zou blijven liggen. Van de zesde soldaat was geen spoor te bekennen. „Kranig gedaan, bootsman!" Nicolson knikte goedkeurend. „Waar is nummer zes gebleven?"




  „O, die zit daar in de vestiaire, stuurman." Zonder zich te storen aan de protesten en dreigementen van Kiseki was McKinnon bezig hem aan de linkerelleboog van de burgemeester vast te binden. „Het viel niet mee de deur weer achter hem dicht te krijgen, maar het is me ten slotte toch gelukt."




  „Prachtig." Voor het laatst keek Nicolson nog eens rond in het vertrek. „Dan is er geen enkele reden meer om hier nog langer te blijven. Laten we dus maar gaan."




  „Waar gaan we heen?" vroeg Kiseki, zich wijdbeens schrap zettend, het grote hoofd diep tussen de schouders weggedoken. „Waar wilt u ons heenbrengen?"




  „Telak heeft me verteld dat uw persoonlijke barkas het beste en snelste vaartuig is dat binnen de honderd mijl te vinden is. We zijn Straat Sunda uit, en een flink eind de oceaan op eer het licht wordt."




  „Wat?!" Kiseki schuimbekte van woede. „Wilt u zich van mijn barkas meester maken? Dat zal niet gebeuren, Engelsman, daarmee gaat u er niet vandoor." Opeens zweeg hij: een andere, nog veel afgrijselijker gedachte kwam opeens in hem op, en hij wierp zich languit op de grond, de beide anderen in zijn val meeslepend, terwijl hij in razende woede naar Nicolson schopte. „U wilt mij meenemen, verdomme nog aan toe! U wilt mij meenemen!" „Natuurlijk! Wat dacht u anders?" vroeg Nicolson ijzig. Hij deed een paar stappen achteruit om buiten het bereik van de trappende voeten te komen, terwijl hij Kiseki met de loop van zijn geweer een tamelijk onzachte por gaf in het middenrif, vlak onder zijn borstkas, zodat deze helemaal razend werd. „U bent onzè enige waarborg dat we ongedeerd weg komen. We zouden gek zijn wanneer we u hier lieten!"




  „Ik wil niet," hijgde Kiseki. „Ik ga niet mee. U kunt me voor mijn part afmaken, maar meegaan doe ik niet. Naar een concentratiekamp! Als krijgsgevangene van de Engelsen! Nee, nooit, nooit nóóit. Dan moet u me maar liever doodschieten." „Dat is toch immers helemaal niet nodig," constateerde Nicolson laconiek. „We kunnen u toch immers vastbinden, knevelen en desnoods op een draagbaar leggen, wanneer het niet anders gaat." En met een knik in de richting van de vestiaire voegde hij eraan toe: „Goedkope arbeidskrachten genoeg! Maar dat zou de zaken nodeloos gecompliceerd maken. U kunt meelopen, of we nemen u op een draagbaar mee, met een paar kogelgaten in uw benen om u wat te kalmeren."




  Kiseki keek eens naar het onbarmhartige gezicht van Nicolson,




  koos toen de wijste partij en kwam weer overeind.




  * *




  *




  Op weg naar de pier kwamen zij geen enkele Japanse soldaat tegen. Het was een bladstille nacht, maar het regende zonder ophouden, en de straten van Bantuk waren totaal verlaten. Op het aller-, allerlaatste ogenblik was het geluk hun eindelijk gunstig.




  Vannier en de anderen waren reeds aan boord van de barkas. Er was slechts één bewaker geweest, en de mannen van Telak hadden geruisloos hun werk gedaan. Van Effen lag beneden in een kooi te slapen, en Walters wilde net beginnen met seinen. De barkas, die een kleine vijftien meter lang was, een mast had van vier meter hoog, en zelfs in de regen en de duisternis glom en glinsterde, lag gereed voor het vertrek.




  Willoughby ontfermde zich over de machinekamer en was de koning te rijk met de prachtig onderhouden twee motoren. Gordon en Evans stapelden een zestal extra blikken stookolie op het achterdek, terwijl McKinnon en Vannier reeds een inspectietocht ondernamen langs de grotere vaartuigen, die achter de dam lagen, om na te gaan of er soms bij waren met een eigen radio-zendinstal- latie; de motor van de enige andere barkas in de haven maakten zij onbruikbaar.




  Precies om tien uur in de avond vertrokken zij en puften in een kalm vaartje de haven uit, een spiegelgladde zee tegemoet. Nicolson had Telak verzocht met hem mee te gaan, maar deze had geweigerd: hij vond dat zijn plaats bij zijn dorpsgenoten was. Hij was de lange pier weer afgelopen zonder ook maar één keer om te kijken, en Nicolson wist dat zij hem nooit zouden weerzien.




  Toen zij in het donker verdwenen, gingen de vier nog altijd aan de brancard vastgebonden Japanse soldaten als bezetenen te keer op de pier, en hun schrille, hoge stemmen weerklonken luid door de stilte. Maar opeens werden zij overstemd door -een ander geluid: toen de barkas de punt van de pier voorbij was, sloegen de beide motoren op volle kracht aan, en de boot zette met volle kracht koers naar Krakatau.




  Het was half drie in de morgen, toen zij in de nabijheid van dit eiland de 'Kennmore' ontmoetten, een Engelse torpedobootjager van de Q-klasse...
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